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ÖN SÖZ 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini gösteren eserlerden biri de bu tez 

çalışmamız olan Sirac bin Abdullah’ın yazmış olduğu “Mecma‛ü’l Letâyif” adlı 

yazma eseridir.  

Vatikan Kütüphanesinde yer alan Vat.turc.420 numara ile kayıtlı meşin şirazeli 

bir ciltle ciltlenmiş, varakları vişne çürüğü renkli bir yazma eserdir. Eser,   1b-114b 

varakları arasında 25x16 cm ebadında, 15 satırlı harekeli nesih ile yazılmıştır.  

Çalışmamız giriş, inceleme, transkripsiyonlu metin, metnin Türkiye 

Türkçesine aktarımı, dizin-etimolojik sözlük-özel isimler sözlüğü ve yazma eserin 

tıpkıbasımı bölümlerinden oluşturulmuştur. 

 Giriş bölümünde ilk olarak eserin tanıtımı, müstensihi, eserin yazılmasına 

kaynaklık edilen eser veya kişiler tanıtılmıştır.  

İnceleme bölümünde ilk ana başlık olarak eserin “İmla özellikleri” ele 

alınmıştır. Bu bölümde, Türkçe kelimelerin kök ve gövdelerinde ünlülerin yazılışı ve 

Türkçe kelimelerin kök ve gövdelerinde bulunan bütün ünlüler ayrı ayrı tespit edilmiş, 

imla konusunda görülen düzensizlik ortaya konulmuştur. İkinci ana başlıkta “Ses 

Bilgisi” konusu adı altında metinde geçen ses özellikleri ve ses olayları üzerinde 

durulmuştur. Müstensihin, ses özellikleri bakımından kararlı bir tutum sergilemediği 

konu açıklamaları kısmında bildirilmiştir. Üçüncü ana başlık olan “Şekil bilgisi” 

kısmında ise eserde geçen isim çekim ekleri, fiil çekim ekleri, yapım ekleri, çatı ekleri 

vb. konular üzerinde durulmuştur. Genel olarak kelimelerin kökleri, gövdeleri ve 

ekleri incelenmiş, uğradıkları şekil değişikliklerine örnekler verilmiştir.  

Üçüncü bölüm, transkripsiyonlu metin bölümüdür. Metnin transkripsiyonu 

sayfa- satır numaraları verilerek yapılmıştır. Metinde geçen hadis ve ayetlerin yazımı 

tıpkıbasımdan aktarılmıştır. Müstensihin yazımından kaynaklı bazı ikilik, yanlışlık ve 

düzeltmeler dipnotta gösterilmiştir.  

Dördüncü bölüm, çeviri metin bölümüdür. Bu bölümünde metnin Türkiye 

Türkçesine aktarımı günümüz Türkçesi cümle yapısına uygun yapılmıştır.  

Beşinci bölüm, Sözlük-dizin bölümü olup kelimeler alfabetik sıraya göre 

düzenlenmiş, eserde geçen bütün kelime ve kelime grupları gramer özellikleri göz 

önünde bulundurularak  metne uygun verilmiştir. Türkçe kelimelerin köken açıklaması 

yapılmıştır. Alt başlığımız olan “Özel isimler sözlüğü”, alfabetik sıraya göre 

sıralanmış ve farklı kaynaklardan yararlanılarak   

Son bölüm ise “Tıpkıbasım” bölümüdür. Bu bölüme 30a-58b varaklarının 

tıpkıbasımı konulmuştur.  
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        ÖZET 

MECMA‘Ü’L -LETÂYİF 

(30A-58B VARAKLAR) 

GİRİŞ-İNCELEME-METİN-ÇEVİRİ-DİZİN-TIPKIBASIM 

AKTAŞ, YASEMİN 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

Tez Danışmanı: Dr. Dilek HERKMEN 

Temmuz, 2019, xiii +331 sayfa 

Mecma‘ü’l-Letâyif, Eski Anadolu Türkçesi döneminde Sirâc bin Abdullah 

tarafından istinsah edilen bir yazma eserdir. Eserin 30a-58b varakları arasındaki 

bölümleri incelenmiştir. 

Giriş, İnceleme, Metin, Çeviri, Dizin, Tıpkıbasım olmak üzere altı bölümden 

oluşan çalışmamızın giriş bölümünde; eserin adı, yazarı, eserin konusu ve içeriği, 

eserin nüshaları, eserin hazırlanmasına kaynaklık eden eser ve kişiler hakkında bilgi 

verilmiştir. İnceleme bölümünde yazım ve dil özellikleri incelenmiş, metnin geniş 

özetine yer verilmiştir.  

Metin bölümünde, metnin transkripsiyonu verilmiş  ve günümüz Türkçesine 

uygun olarak aktarılmıştır. Dizin bölümünde kelimeler alfabetik sıraya göre 

dizilmiştir. Türkçe kelimelerin etimolojisi yapılmıştır. Özel isimler dizini ayrı bir 

şekilde alfabetik sırayla dizilmiş ve açıklanmıştır. Çalışmanın sonuna metnin 

tıpkıbasımı konulmuştur. 

Anahtar Sözcükler: Eski Anadolu Türkçesi,  Mecma‘ü’l-Letâyif, Sirac bin Abdullah   
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ABSRACT 

MECMA‘Ü’L -LETÂYİF 

(FOILS 30A-58B) 

INTRODUCTION-EXAMINATION-TEXT-TRANSLATION-INDEX-

FACSIMILE 

AKTAŞ, YASEMİN 

UPPER LICENCE, DEPARTMENT OF TURKISH PHILOLOGY 

THESIS SUPERVISOR: Dr. Dilek HERKMEN 

JULY, 2019, xiii+331 PAGES 

     Mecma‘ü’l-Letâyif is a manuscript copied by Sirâc bin Abdullah in period of Old 

Anatolian Turkish. Between 30A-58B foils of work was examinated. 

     In the ıntroductıon of our work including the parts of ıntroductıon-examınatıon-

text-translatıon-ındex-facsımıle; informed about name of work, author, topic of work 

and content, copies of work, opus and people which are source of work. In the part of 

examination writing and language characteristics were analyzed,  indicative abstract 

of work was shown. 

     In part of text, transcription of work was stated and transferred to nowadays 

Turkish.Words were alined alphabetically in index. Etymologised Turkish words. 

Proper name index was discretely alined alphabetically and explained. Facsimile of 

text was put at the and of work. 

KEY WORDS: Old Anatolian Turkish, Mecma‘ü’l-Letâyif, Sirac bin Abdullah 
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Sogd. Soğdça 
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T. Türkçe 

TT. Türkiye Türkçesi 

Yun. Yunanca 

- Fiil kök ve gövdelerini, gösterir. 

+ İsim kök ve gövdelerini, gösterir. 

~ Değişken biçim gösterir. 

< Bu biçimden gelir. 

> Bu biçime gider. 

[…] Eksik yazılmış unsurları ve satır numaralarını gösterir.  

(?)  Okunuşundan ve anlamından şüphe edilen kelimeleri gösterir.  
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1.1. Eserin Adı, Yazarı, Yazılış Tarihi ve Nüshaları 

Eser, Vatikan Kütüphanesinde yer alan Vat.turc.420 numara ile kayıtlı meşin 

şirazeli bir ciltle ciltlenmiş, varakları vişne çürüğü renkli, bir yazma eserdir.  

Eser, metin içerisinde “Bilgil ki eż‘āf-ı ħalķu'llāh ve aĥķar-ı ‘ibādu'llāh Sirāc bin 

‘Abdullāh eydür ki...” diye geçen bu cümleden Sirâc bin Abdullah’a ait olduğu 

bilinmektedir. Fakat müellifi Sirâc bin Abdullah hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır.  

Eserin ismi metinde geçen; “Bundan śoñra ben ża‘įf daħı bu miķdār cem‘ olana 

Mecma‘ū’l Letāyif déyü ad vürdüm.” bu cümle ile ortaya çıkmaktadır. Eserin yazıldığı 

tarih hakkında herhangi bir ipucu olmamakla birlikte inceleme metinden yola çıkarak 

eserin Eski Anadolu Türkçesine ait olduğu anlaşılmaktadır.  

Müellifin, metinde geçen âyet, hadis ve yer yer peygamber isimlerini kırmızı 

mürekkeple yazmış olması ve ardından örnek hikâyeler anlatması; “ve her ne yérde ki 

Ķur'ān ve ĥadįŝ lafžı geldiyse ķızıl mürekkeb-ile yazam.” sözüyle açıklanmıştır.  

Eserin bir çok bilinen farklı nüshâları vardır. Bunlar;  

Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi; 05ba792 numara ile kayıtlıdır. Şemseli, 

kahverengi meşin bir cilt içinde, 164 varaktır. 25,5x17 cm. ebadında; 13 satırlı harekeli 

nesih yazı ile yazılmıştır. 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi; 4032/2 numara ile kayıtlıdır. Siyah bez 

karton şirazeli cilt içindedir. 253 varaklı 1b-123b varakları arasındadır. 26x17 cm. 

ebadında; 15 satırlı harekeli nesih yazı ile yazılmıştır.  

Ayasofya Kütüphanesi; 4872 numara ile kayıtlı olup meşin bir cilt içinde, 128 

varaktır. 21,4x15.7 cm. ebadında; 15 satırlı harekeli nesih yazı ile yazılmıştır. 

Konya Mevlânâ Müzesi; 2829 numara ile kayıtlıdır. Yumuşak meşin bir cilt içinde 

olup 116b-180 varakları arasındadır.  

Milli Kütüphanesi; 06 Mil Yz A 3303 numara ile kayıtlı olup sırtı bez kaplı 

mukavva bir cilt içerisinde 121 varaklı, 16 satır nesih yazı ile yazılmıştır. 
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 Vatikan Nüshâsı; Vat.turc.420 numara ile kayıtlı meşin şirazeli bir ciltle 

ciltlenmiş, varakları vişne çürüğü renklidir. 1b-114b varakları arasında 25x16 cm 

ebadında, 15 satırlı harekeli nesih ile yazılmıştır.  

1.2. Eserin Konusu ve İçeriği 

Eser beş bâp olarak ayrılmıştır. Fakat ele aldığımız kısım 30a-58b varaklar arası 

olduğu için eserin üçüncü bâp ortası ve dördüncü bâp başı  arasına tekabül etmektedir.  

Müellif, üçüncü bâpta; Kur’ân’ da geçen peygamberler tarihini ve Zebûr’dan 

nasihatler açıklamakta ve örnek hikâyeler anlatılmaktadır.  

Dördüncü bâpda ise; Allah’ın birliğin isbat etmek için Kur’an’da, İncil’de ve 

hadiste geçen ayet ve buna mukabil kısa hikâyelerin anlatıldığı, İncil ve Tevrat’ı 

kimlerin tahrif ettiğini, kaç çeşit İncil ve Tevrat’ın olduğunun anlatıldığı bölümdür. Bu 

bölüm iki fasıl üzerine kurulmuş olup ilk fasıl Allah’ın birliğini beyan eden ayet, hadis 

ve kısa hikâyelerin anlatıldığı ve çalışmamızın son kısımlarını kapsadığı bölümdür.  

Eserin müellifi Sirâc bin Abdullah’ın, eserin ele alınan kısmında kaynak olarak 

kullandığı eser ya da şahısları şöyle sıralayabiliriz: 

 Tevârih-i Belh: Tam adı bilinmemektedir. Fakat aslen Belhli olduğu anlaşılan 

İbnü’l-Belhî’nin dedesi, Büyük Selçuklu Hükümdarı Berkyaruk devrinde 

(1092-1104) Fars Valisi Atabeg Humârtegin’in müstevfîsi idi. İbnü’l-Belhî de 

tahsilini Fars’ta tamamlamış, Dîvân-ı İstîfâ’da dedesinin yanında çalışmış ve 

bu sırada Fars’ın coğrafî ve siyasî durumu hakkında bilgi edinmiştir. Onun bu 

bilgisinden haberdar olan Berkyaruk’un kardeşi Sultan Muhammed Tapar’ın 

emriyle Fârsnâme’yi yazan İbnü’l-Belhî, Taberî ve Hamza el-İsfahânî’nin 

tarihleriyle diğer Arapça ve Farsça kaynaklardan istifade etmiştir. Sağlam 

kaynaklara dayanılarak yazılmış olması kitabın bu alandaki önemli eserler 

arasında yer almasını sağlamıştır.1 

 Kısasü’l Enbiyâ : Rabgûzî’ye ait bu eserde Tanrı’ya hamdü senâ, bir na‘t-ı 

şerif ve Tok Buga’nın methiyesiyle başlayan Kısasü’l-enbiyâ’da kâinatın 

                                                             
1 Bkz. Tahsin Yazıcı, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, “İbnü’l-Belhî”, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, 
C. 20, 1999,  s. 529. 
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yaratılışına temas edildikten sonra Hz. Âdem’den itibaren bütün 

peygamberlerin kıssaları ile Hâbil ve Kābil, Hârût ve Mârût, Avac b. Annâk, 

Kārûn, Sâmirî, Ashâb-ı Kehf ve Fil Vak‘ası gibi çeşitli kıssalara yer verilmiş, 

Hz. Peygamber’in siyeri geniş biçimde anlatılmış, dört halifenin faziletleri 

zikredilmiştir. Hz. Hüseyin’in şehâdetiyle sona eren Kısasü’l-enbiyâ’da yer yer 

Arapça ve Türkçe manzumelere rastlanmaktadır. Eserde toplam 484 mısra 

tutan kırk üç Türkçe şiir mevcuttur. Orta Asya Türkçesi’nin Kâşgar lehçesinin 

en karakteristik örneklerinden kabul edilen eser dil tarihi açısından önemli 

olduğu gibi üslûbu ve cümle yapısı bakımından da bazı özellikler taşır.2 

 Hikâyet-i Dürer (Dürerü'1-Hükkam Fi Şerhi Gureri'l- Ahkâm): Yazarının 

adı Molla Hüsrev’dir. XV. yüzyıl Osmanlı döneminde kadılık ve kazaskerlik 

yapmış olan Molla Hüsrev, önce Hanefî fıkıh kitaplarını esas alarak kısaca 

Gurer diye meşhur olan hukuk metni Gurerü’l-ahkâm’ı hazırlamıştır. İslâm 

hukuku ile meşgul olan Molla Hüsrev, kadılık görevi sırasında bütün fıkıh 

kitaplarını içine alan bir metni hazırlamaya niyet ettiğini ve bununla birlikte 

edindiği tecrübeler sonunda bir kadının ihtiyacına cevap verebilecek şekilde 

Gurerü’l-ahkâm’ı yazdığını ifade etmektedir. Daha sonra müellif bu kitabını 

bizzat şerhederek Dürerü’l-hükkâm fî şerhi Gureri’l-ahkâm adlı eserini 

meydana getirmiştir. Fıkıh usulüne dâir Mirʾâtü’l-uṣûl’ü ve Dürerü’l-ḥükkâm 

adlı fıkıh kitabı ile bunların bazı şerh ve hâşiyeleri Osmanlı medreselerinde 

ders kitabı olarak okutulmuştur. Ayrıca Dürerü’l-ḥükkâm, Osmanlı döneminde 

şer‘î hukuk sahasında hâkimlerin sorunları çözerken başvurdukları yarı resmî 

bir hukuk kaynağı işlevi görmüştür. 3 

 İskendernâme: Genelde tarihî eserlerle tefsirlerde Zülkarneyn’in İskender-i 

Kebîr, İskender-i Ekber, İskender-i Himyerî; Makedonyalı İskender’in ise 

(Alexandre the Great) İskender-i Rûmî ve İskender-i Yunânî olarak anılmasına 

karşın edebî eserlerde geçen bu adlandırmalar tamamen birbirine karışmıştır. 

“İskendernâme” adı verilen tür içinde İskender neredeyse tamamen 

Zülkarneyn kimliğine bürünmüş olup Kur’ân-ı Kerîm’de de geçen Zülkarneyn 

                                                             
2 Bkz. Aysu Ata, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Rabgūzî, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, C. 34, 2007, 
s. 377. 
3 Bkz. Ferhat Koca, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Molla Hüsrev, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, C. 
30, 2005, s. 252-253. 
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ile (el-Kehf 18/83-99) maceraları ve yaşadıkları bölge bakımından aralarında 

benzerlik bulunan İskender’in hayatı İslâmî edebiyatlarda destanî-efsanevî 

tarzda yer almış, onu ve maceralarını konu edinen müstakil kitaplar 

yazılmıştır.4 

 Tefsir-i Begavî: Yazarın adı Ebû Muhammed Muhyissünne el-Hüseyn b. 

Mes‘ûd b. Muhammed el-Ferrâ’ el-Begavî (ö. 516/1122)’dir. Horosan’da Bağ 

kasabasına nispeten ona Begâvi denilmiştir. Begavi’nin Arap ve Fars diliyle 

yazmış olduğu üç eseri vardır. Bunlar; Hadis, Fıkıh ve Tefsir’dir. Esere 

kaynaklık eden Tefsir-i Begavi ise Begavi’nin en tanınmış eseridir. Bu eserin 

içeriğinde âyetleri hadislerle, sâhabe ve tâbiîn müfessirlerinin ve daha sonraki 

âlimlerin görüşleriyle açıklamaktadır. Muhaddis olması sebebiyle daha önce 

yazılan tefsirlerdeki zayıf ve uydurma rivayetleri tenkit etmiştir. Eserin çeşitli 

baskıları yapılmış olup İran’da taş baskısı olarak dört cilt halinde tarih 

belirtilmeden, Bombay’da ve Kahire’de Lübâbü’t-teʾvîl ile birlikte  ve son 

olarak Beyrut’ta basılmıştır. 5 

 Tefsir-i Teysîr (et-Teysȋr): Asıl adı Ebû Amr ed-Dânî’dir (ö. 444/1053). 

Dânî’nin Kırâat-i seb‘aya dâir eserlerinin en meşhuru “el-Müyessir” olduğu 

rivayet edilmiştir. Müellif mukaddimede, kendisinden âlimlerin sahih kabul 

ettiği meşhur rivayet ve tarikleri ihtiva eden yedi kıraate dair muhtasar bir eser 

kaleme almasının istenmesi üzerine bu kitabı hazırladığını ifade etmektedir. 

Eserde konular yirmi altı bölümde ele alınmış, bazı bölümler alt başlıklara 

ayrılmıştır. et-Teysîr kırâat öğretiminde esas alınan kitaplardan biridir. 

Dünyanın çeşitli kütüphanelerinde pek çok nüshası bulunan eser, beş yazma 

nüshası ile İbnü’l-Cezerî’nin Taḥbîrü’t-Teysîr’i esas alınarak Otto Pretzl 

tarafından neşredilmiş (İstanbul 1930), daha sonra ofset baskıları yapılmıştır. 

Eserin Hindistan’da da basıldığı zikredilmiştir (Serkîs, I, 861). 6 

1.3. Çalışmanın Amacı ve Çalışmada Kullanılan Yöntemler 

                                                             
4 Bkz. İsmail Ünver, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, “İskender”, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, C.  
22, 2000, s. 557. 
5 Bkz. Mevlüt Güngör, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, “Begavî”, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, C. 
5, 1992, s. 340. 
6 Abdurrahman Çetin, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, “et-Teysîr”, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, 
C. 41, 2012, s. 57. 
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Altı farklı nüshâsı tespit edilen Mecma’ü’l Letâyif’in, Vatikan Kütüphanesinde 

yer alan Vat.turc.420 numara ile kayıtlı olan nüshâsı incelenmiştir. 7   

Çalışmamız giriş, imla özellikleri, ses bilgisi, şekil bigisi, transkripsiyonlu 

metin, metnin Türkiye Türkçesine aktarımı, dizin-etimolojik sözlük, özel isimler 

sözlüğü- ve tıpkıbasım bölümlerinden oluşturulmuştur. 

 Giriş bölümünde eserin tanıtımı, müellifi, eserin konu ve içeriği verilmiş; 

müellifin eseri yazarken kendine kaynak olarak gördüğü eser ya da şahıslar 

tanıtılmıştır. Ayrıca metin kurulurken izlenen yöntemler de anlatılmıştır.  

Çalışmanın ikinci bölümü “İnceleme” bölümüdür. Bu bölümde ilk olarak 

eserin “İmla Özellikleri” ele alınmıştır.  Türkçe kelimelerin kök ve gövdelerinde 

ünlülerin yazılışını göstermek için Türkçe kelimelerin kök ve gövdelerinde bulunan 

bütün ünlüler ayrı ayrı tespit edilmiş; örnek verilen kelimeler hem Arap hem de Latin 

harfleriyle gösterilmiştir. İmla konusunda görülen düzensizlik ortaya konulmuştur.  

“Ses Bilgisi” konusu adı altında metinde geçen ses özellikleri ve ses olayları üzerinde 

durulmuştur. Müstensihin, ses özellikleri bakımından kararlı bir tutum sergilemediği 

konu açıklamaları kısmında bildirilmiştir. “Şekil bilgisi” kısmında ise eserde geçen 

isim çekim ekleri, fiil çekim ekleri, yapım ekleri, çatı ekleri vb. konular üzerinde 

durulmuştur. Genel olarak kelimelerin kökleri, gövdeleri ve ekleri incelenmiş, 

uğradıkları değişikliklere dair örnekler verilmiş, verilen örneklerin hangi varak ve 

satırda geçtiği örneğin sonunda parantez içinde gösterilmiştir.  

Üçüncü bölüm, transkripsiyonlu metin bölümüdür. Metnin transkripsiyonu 

sayfa ve satır numaraları verilerek yapılmıştır. Metinde geçen hadis ve ayetlerin yazımı 

tıpkıbasımdan aktarılmıştır. Müstensihin yazımından kaynaklı bazı ikilik, yanlışlık ve 

düzeltmeler dipnotta gösterilmiştir. 

Dördüncü bölüm çeviri-metin bölümüdür. Bu bölümünde metnin Türkiye 

Türkçesine aktarımı günümüz Türkçesi cümle yapısına uygun yapılmıştır.  

                                                             
7  Çalışmanın çeviri-metin bölümüne gelindiğinde Amasya nüshâsı esas alınarak tenkili metin çalışması 
yapıldığının bilgisine ulaşılmıştır.  
Bkz. Ahmet Naim, Çiçekler, “Sirâc bin Abdullah - Mecma’il Letâyif (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-

Tıpkıbasım)”, Kesit Yay, İstanbul, 2016. 
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Beşinci bölüm, Sözlük-dizin bölümü olup kelimeler alfabetik sıraya göre 

düzenlenmiş, eserde geçen bütün kelime ve kelime grupları gramer özellikleri göz 

önünde bulundurularak  metne uygun verilmiştir. Türkçe kelimelerin köken açıklaması 

yapılmıştır. Çeşitli sözlüklerden yararlanılmış, metinde birden fazla veya birbirinden 

farklı anlamı olan kelimeler eserdeki anlamlarına uygun biçimde gruplandırılarak 

anlamlandırılmıştır. Sözlük- dizin bölümüne ek olarak oluşturulan Özel isimler 

sözlüğü alfabetik sıraya göre sıralanmıştır.  

Son bölümde ise eserin çeviri yazıya aktarılan 30a-58b  varaklarının 

tıpkıbasımı konulmuştur. Çalışmada doğrudan ya da dolaylı olarak kullanılan bütün 

kaynaklar kaynakçada gösterilmiştir. 
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2. İNCELEME 
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2.1. İMLA ÖZELLİKLERİ 

İncelediğimiz eserde ayetler, hadisler ve birkaç kelime dışında okunaklı bir şekilde 

harekeli nesihle yazılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinin diğer metinlerinde olduğu gibi, 

hem Eski Türkçenin hem de Arap-Fars imlâsının özelliklerine rastlanmaktadır. 

Ünlülerin genellikle hareke ile elif (ا), vav (و) ve ye (ى) harfleriyle yazılması; bazı 

eklerin kök ve gövdelerden ayrı yazılması bize Türk yazı dilinin özelliklerini 

göstermektedir. 

Metnin istinsah edildiği dönemin Eski Anadolu Türkçesi döneminden Osmanlı 

Türkçesine geçiş dönemi arasında olduğu düşünülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde genel bir imla kuralı yuvarlaklaşma meselesidir. Fakat aynı kategoride 

bulunan eklerin hem düz hem de yuvarlak yazıldığını görmekteyiz. Bu durum halk 

ağzında ikili kullanımların olabileceğini düşündürmekle birlikte müstensihin keyfî 

hareket etmesinden dolayı imlâda çok şekilliliğin işareti sayılabilir. 

İncelediğimiz metinde tespit ettiğimiz yazılış özelliklerini şu şekilde gösterebiliriz: 

2.1.1. Ünlülerin Yazılışı  

2.1.1.1.   “a” Ünlüsü 

Kelime başında “a” ünlüsü; üstün (   َ ), üstünlü elif  (    ا ) ve dik üstünlü elif (   ا ) 

ile yazılmıştır.  

 Başta “a” Ünlüsünün Yazılışı  

   

a. Üstünlü elif ( آ ) ile 

 açlıķ (30b-4) اچَْلِقْْ   aġlamaķ (53b-13) اغَْلَمَقْْ

 aġdur (41b-8) اغَْدُرْْ    atası (43b-13) اتَاسِى

  aġşam (39b-2) اغَْشَمْْ   aġırraķ (54b-10) اغَِرْرَقْْ

   and(48b-7) انَدْْ    aķçe (49b-6) اقَْچَه

b. Dik Üstünlü elif (  ْا ) ile 
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لْتِْ كوُبْْ     altı (36a-2) ا   añup (35a/4) ا 

يىْْ لوُ     ay (36a-2) ا   alu (56a-6) ا 

دِْ لِجِنڭُْْ     adı (43a-2) ا   alıcınuñ (48a-15) آ 

لْدِْ نكُْْ     adı (48b-2) ا   anuñ (36a-10) ا 

c. Başta Hem Medli Hem de Dik Üstünlü elif ( ْْ آ  ) ile 

 āş (49a/1) آ شْْ     āy (58a/9) آ ىْْ

قْْ دَمْْ     āķ (50a-2) آ   ādem (48b/4) آ 

رِىآ    ārı (51a-1)     ُْْْآٴلر  alur (48b/2) 

 Ortada “a” ünlüsünün yazılışı 

Kelime içinde (a) ünlüsü; elif ( ا ) ile, üstün (   َ  ) ile dik üstünlü elif (    ا ) ile 

yazılmıştır. 

a. Elif ( ا ) ile 

    arasında (45a/6) اراسنده

b. Üstün ( ْ  ٙ  ) ile   

رَينِْْ رْلِغنَوُبْْ   varayın (52a/14)  وا   yarlıġanup (30b/5) يا 

 ağaçlar (34b/10)  اغََجْلرَْْ           ne-ḳadar (36a/5) نقَدََرْْ

 peyġambarlarından (30a/4) پَيْغا مْبَرْلرَِنْدَنْْ    ṭaşlar (36a/4) طا شْلَرْْ

 andan (36a/11) انَْدَنْْ   ṣanurlardı (37a/6) صَنوُرْلَرْدى ْ

c. Dik üstünlü elif (  ْا ) ile 

رْدا ش چا نْْ    ḳardaş (48a/7) ق   ḳaçan (34b-8) ق 

ڭولِقْْ را   başladuḳda (38a/1) با شْلدَُقْدهَْ        ḳarañlıḳ (38b/10) ق 

ره پْا قْْ    bulara (31a/10) بلُا   yapraḳ(50a/15) ي 
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نا سِْ   ortasında (45a/6) اوُرْتا سِنده  anası (44b/13) ا 

 Son seste “a” ünlüsünün yazılışı 

Kelime sonunda (a) sesi; üstünlü he (   ه) ile, dik üstünlü elif ile (   ا ) ve harekesiz 

yazılmıştır. 

a. Üstünlü he ( ؘْه ) ile  

 soñra (47a/14) صُكْرهؘْ   anasına (41a/13) انؘا سِنهؘْ

دهؘْ    anda (37b/11) انؘْدهؘْ  arada (50b/4) ارؘا 

 ortasında (45a/7) ارُْتا سِنْدهؘْ    zamana (45a/6) زؘما نهؘْ

نْدهؘْقَْ    atasına (48a/1) اتؘا سِنهؘْ  ķanda (51a/8) 

b. Dik üstünlü elif (  ْا ) ile  

 yıķa (37b/5) يقِاْ     aşaġa (45a/8) اشؘغاْ 

ڭايؘ  yaña (33a/1)                ْا ي   ya (36b/10) 

 ta (49b/2)  تاْ           saña (48b/10) سڭاْ 

c. Harekesiz he ve elif ile (ه ), ( ا ) 

ايزکر   arasında (45a/9) اراسنده  zekeriyya (39b/7) 

2.1.1.2. “e” Ünlüsünün Yazılışı 

 Başta “e” Ünlüsünün Yazılışı 

Kelime başında (e) ünlüsü; üstün (   َ  ),   üstünlü elif (   ا ) ile yazılmıştır. 

a. Üstünlü elif ( ؘْا ) İle 

 eyledüñ (41b/3) ايؘْلدَكُْْ    eyleye (52a/6) ايؘْليَاْ 

 er (56a/5) ارؘْْ     el (49b/5) الؘْْ

 eyü (47b/4) ايؘوُْ     ev (34b/7) اوَْْ
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 evet (45a/12) اوؘؘتْْ              eskimiş (38b/12) اسؘْکِمِش

 Ortada “e” Ünlüsünün Yazılışı 

 Kelime içinde (e) ünlüsü; üstün (    َ  ),   dik üstünlü elif (    ا ), üstünlü he (   ه) ve 

harekesiz yazılmıştır. 

a. Üstün ( ؘ  ) ile  

  nesneye (36b/14) نسَْنَيهَْ   demürden (55b/7) دَمُرْدَنْْ

  yürimezdi (38b/7) يٝرِمَزْدى ْ   üleşdürdi ( 50a/1) اوُلشَْدُورْدى ْ

 erişmediler ( 31a/11) اِرِشْمَدِلرَْْ   üzerine (52b/11) اٝوزؘرِنهؘْ

 söyledi (43a/15) سٝيْلدَىِْ             yöresine (32b/9) يوٝرؘسِنه

b. Dik Üstünlü elif (  ْا ) İle 

کوٝنْْ              yiyecegin (36b/7) يِياجَکِنْْ  dilegün (54a/1) دِلا 

رىِْ  içecegin (36b/7) اچِا جَكِنْْ    dilleri (47b/7) دِلاا 

يجِِسِْ مَْ   besleyicisi (58a/8) بسَْلا  دِْاِڭلا   iñlemedi (40a/5) 

ڭزُْْ  niteki (37b/14) بِتا كهِْ    kileñüz (48a/6) كِلا 

c. Üstünlü he ( َْه) İle 

نْْكُورهسْ   göresin (53b/2)   ْ نچِهؘلَرى niceleri (58b/9) 

رى ْلَْرِشْتهَْفَْ   veresin (54b/14) وِرهؘسِنْْ  ferişteleri (58b/1) 

d. Harekesiz  

 beşinci (44b/10) بشنج   sekizinci (44b/14) سکزنج

 Sonda “e” ünlüsünün kullanımı 

Kelime sonunda (e) ünlüsü; üstünlü he (  ؘه ), dik üstünlü elif (   ا ) ile yazılmıştır.  

a. Üstünlü he ( ؘْه ) İle 
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 eliyle ( 35a/8) الؘيِلهؘْ    ḳişiye (33a/13) كِشِيهَْ

يهؘْنَْسْْنَْ  nesneye (54b/14)             ؘْدؘرؘده derede (31a/10) 

 yaşında (43b/4) يا شِنْدهؘْ              niçe (51b/13) نچِهؘْ

رِنْدهؘْاوُزؘْ  üzerinde (53b/4)            ؘْبِلوُرْسه bilürse (48a/6) 

b. Dik Üstünlü elif (  ْا ) İle  

 görmeye (47b/13) كوُرْمَياْ     girmeye (55b/9) كِرْمَياْ 

ڭاْ   vérmeye (36b/4) وِرْمَياْ     göge (30b/12) كُ 

2.1.1.3. “ı- i” Ünlülerin Yazılışı 

 Başta yazımı 

 Kelime başında (ı) ve (i) ünlüleri; esre ( ؘ  ), esreli elif (  ؘا ), esreli elif ye (   اي ), 

dikine esreli elif + ye ( ي      .ve harekesiz yazılmıştır ( ا ٖٔ

a. Esreli elif ( ؘْا ) İle 

 iki (36b/14) اؚكىِْ             için ( 37a/15) اچؚِنْْ

رىؚْاِلَْ             éder (33a/11) ادؘؚرْْ  ileri (39b/3) 

 işde ( 31b/7) اشِْدهؘْ    imdi (42b/12) اِمْدىؚْ

b. Esreli elif ye ( ِْاي ) İle 

ندؘناؚيلِْ  ilinden (44a/3) 

c. Harekesiz  

 inen (47a/9) انان    ikinç (44b/6) اكنج

 Ortada yazılışı 

 Kelime ortasında (ı) ve (i) ünlüleri; esre ( ؘ  ), esreli elif (  ؘ  ,( اي   ) esreli elif ye ,( ا

dikine esreli elif + ye ( ي  .ve harekesiz yazılmıştır ( ا ٖٔ

a. Dikine esreli ye (  İle ( يْ 
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يولرْْ لْْ    déyüler ( 36a/9) دي   yıl (46b/1) يي 

چْْ بْ     hiç (48b/11) هي   gibi (44b/9) كي 

b. Esreli ye  ( ؚْي ) İle 

 édin ( 49a/4) ادِينِْْ 

b. Esre ( ؘ  ) İle 

 ḳılıç (49b/12) قِلِچْْ     bir (42a/12) برِْْ

 yine (41a/8) يِنهؘْ    ḳızı (39b/11) قِزِْ

رْْقشِِلَْ    bile ( 32b/7) بِلهؘْ  ḳişiler ( 32b/13) 

كهِْنِتَْ               ḳırḳ (37b/15) قِرقْْ  niteki (37b/14) 

 Sonda yazımı 

 Kelime sonunda (ı) ve (i) ünlüleri; esre ( ؘ  ), esreli elif (  ؘا ), esreli elif ye (   اي ), 

dikine esreli elif + ye ( ي  .ve harekesiz yazılmıştır ( ا ٖٔ

a. Dikine esreli ye (  ْي  ) İle 

 dilleri ( 47b/7)  دؚلاّٰرى ْ    édesi ( (45a/13) ادؘؚسىْ 

 daḥı (39b/4)  دؘخىْ     dedi (49b/1) دؚدى ْ

دى ْدؚلَْ  diledi ( 39b/13)    َْرى ْاؚل  ileri (39b/3) 

دى ْايؘْلَْ  eyledi (41b/15)    ؘِْتدْى ْاي  eyitdi (39b/13) 

b. Esre ( ؚ  ) İle 

 iki (44b/10) اكؚؚْ

c. Dikine esre ( ْ  ٙ   ) İle 

بْ   gibi (44b/9) كي 

d. Harekesiz  
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 sekizinci (56a/8) سكزنجى    üçünci (48a/2) اوچنجى

2.1.1.4.“o- ö” Ünlülerinin Yazılışı 

 Kelime başında (o) ve (ö) ünlüleri; ötreli elif vav (  ُاو ), ötreli elif (  ُ  ve ötre ( ا

( َُ  ) ile yazılmıştır. 

 Başta yazımı 

a. Ötreli elif vav (  ُاو ) İle 

  ötürü ( 34b/5) اوُتوروُْ    od (30b/11) اوُدْْ

 öñ (38a/1) اوُكْْ    oġul (39b/13) اوُغلُْْ

زْاوُكُو    oḳ (49b/12) اوُقْْ  öküz (32b/15) 

رْواوُت  otur (47a/12)    َْدىِْرْنواوُكْر  ögrenürdi (35b/8) 

b. Ötreli elif ( ُْ  İle ( ا

رْالُْدُْ    ölüm (48a/4) الُمُْْ  öldür (33b/8) 

 öksüz ( 47b/2) اكُْسزْْ              öldüm (51b/2) الُْدُمْْ

 ölüden (56a/1) الُدَُنْْ   ögretmek (48b/7) اڭُْرَتمَْكْْ

 Ortada yazımı 

 Kelime başında (o) ve (ö) ünlüleri; ötre ( َُ  ),  ötreli elif vav (  ُاو ) ile 

yazılmıştır. 

a. Ötre  ( ْ ٝٙ  ) İle 

 şöyle (32a/2) شُيْلهَْ    bölük (41a/10) بٝلوٝكْْ

 ṭoḳuz (30a/1) طٝقٝزْْ    ṣoñra (39a/13) صٝكْرهْ 

ر رْل  كْْ    dögerler (47b/8) دٝك   dölek (48b/11) دٝل 

b. Ötreli vav  (ُْو ) İle 

رْْ ل   borcum (49b/9) بوٝرْجٝمْْ     ḳoyalar (32/15) قوٝي 
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زهْ   boyı (36a(6) بوٝيْ      bogaza (48b/2) بوٝغ 

 çopan (35a/8) چوٝپا نْْ    böyle (39a/13) بوٝيْلهْ 

c. Sonda yazımı mevcut değildir.  

2.1.1.5. “u- ü” Ünlülerinin Yazılışı 

 Kelime başında (u) ve (ü) ünlüleri; ötreli elif  (   ا ), ötreli vav ( و  ve ( ا 

harekesiz yazılmıştır.  

 Başta yazımı 

a. Ötreli elif  ( ْٝا ) İle 

رِنْدهْ   (üstinde 51b/5 اٝسْتِندهْ    üzerinde (37a/3) اٝز 

   uzun (58b/7) اٝزٝونْْ    uyudı (39a/5) اٝيوٝدى

b. Ötreli vav ( اٝو ) İle 

شْدٝرْدىِْ    üç (38b/13) اٝوچْْ  üleşdürdi (50a/1) اٝول 

 ulu (30a/4) اٝولوْٝ    uyandı (39a/6) اٝونْدى ْ

  uṣlu (52a/10) اٝوصْلوْٝ    uşaḳ (31a/9) اٝوشَقْْ

c. Harekesiz  

  üçünci (35b/10) اوچنجى

 Ortada yazılışı 

 Kelime başında (u) ve (ü) ünlüleri; ötreli vav (   وا  ),  ötre ile  (  َُ  )  ve 

harekesiz yazılmıştır.  

a. Ötreli vav ( ُْو )İle  

وُزوُنْْا  uzun (58a/6)    ِْطُلوُنْدُغى ṭolundugı (58a/9) 

موٝنوٝكْْ رىِْ   ṭamunuñ (48b/14) طا   sözleri (58b/14) سوٝزْل 

قْْ تللوٝر  نْدوٝنٝكْْ   ṭatluraḳ (55a/7) طا   kendünüñ (37b/3) ك 
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نْْ    tegür (37b/3) تكوٝر  ṭogusından (45a/1) طٝغوٝسِند 

b. Ötre ( ُْٙ   )İle  

يْرٝلَرىِْ  ṭaşunuz (48b/7) طا شٝڭٝوزْْ             ṣayruları (41b/3) صا 

 degüldür (52b/5) دَڭٝلْدٝرْْ    ötürü (45a/1) اوٝتٝروْٝ

 bildürsün (58a/14) بِلْدٝرسنُْْ   elümüzde (57a/8) الَوٝمٝزْدهَْ

 üçünci (34b/4) اٝوچٝنْجىْ     süñük (39b/14) سُككُْْ

c. Harekesiz  

 dördünci (55a/5) دردنجى

 Sonda Yazılışı 

 Kelimenin sonunda yalnızca ötreli vav (  ُو ) ile yazımı mevcuttur.  

a. Ötreli vav ( ُْو ) İle  

دْلوْٝ لوٝقَلْسهَْا       adlu (34a/9) ا    alu ḳalsa (56a/5) 

 cadu (41a/11)  جا دوْٝ    bıçġu ( 40a/5) بچِْغوْٝ

 (41b/2) كوٝزْلوْٝ                gérü (34b/14) كِروْٝ

 ilerü (49b/7) اِلَروْٝ    görklü ( 56a/12) كوٝركْلوْٝ

2.1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

2.1.2.1. “c - ç”  Ünsüzlerinin Yazılışı 

 Kelime başında “ç” ünsüzü ile yazılmış olup “c” ünsüzü kullanımı mevcut 

değildir. 

 Başta yazılışı 

a. Çim “چ” ile yazılışı 

لْدى ْ  çeri (32b/11) چَرى ْ    çaldı (34a/4) چا 

 çoḳ (31a/12) چٝوقْْ    çıḳa (36b/5) چِقهَْ
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 çevre (52b/12) چَوْرهَْ    çiçeḳ (30a/8) چيچَِقْْ

 Ortada yazılışı 

İçte “ç” ünsüzü çim (چ) ve cim (ج) ile yazılmıştır. 

a. Çim “چ” İle Yazılışı 

چٝوڭْْ  aḳçe (50a/9) اقَْچهَْ    açuñ (36a/15) ا 

لْچٝقْْ  bıçġu (40a/15) بچِْغٝو    balçuḳ (52b/4) با 

 içürdi (40b/7) اچُِرْى ْ             bendükçe (48b/4) بَنْدُكْچهَْ

b. Cim İle “ ج” Yazılışı 

 acıraḳ (55a/4) اجَِرَقْْ    acıdı (39a/7) اجَدى ْ

جُقْدَنْْ    açlıḳ (30b/4) اجَْلِق  aracuḳdan (53b/13) ارَ 

 édici (47a/11) ادِِجىْ    aġaçlar (34b/10) اغََجْلرْْ

 Sonda Yazılışı  

İçte “ç” ünsüzü çim (چ) ve cim (ج) ile yazılmıştır. 

a. Çim “ چ”  İle yazılışı  

 ḳaç (56b/15) قَچْ 

b. Cim “ ج” İle Yazılışı 

      üç (31a/2) اوُجْ 

 aġaç (52a/8)  اغَٰاجْ 

 güc-ile (58a/3) كوُجِلهَْ

2.1.2.2. “p - b” Ünsüzlerinin Yazılışı  

 Başta Yazılışı 

Başta “p” ünsüzü pe (پ) ve be (ب) ile yazılmıştır. 
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a. Pe “پ” İle Yazılışı  

 pes (39a/15) پَسْْ    pare (30a/3) پا رهَْ

رْْ  padişah (40b/5) پا دِشا هْْ    perriler (37a/14) پَرّي 

نْْ    piruze ( 3a/13) پِيروُزهَْ  perdesin (48a/18) پَرْدَسي 

b. Be “ ب” İle Yazılışı 

كْْ    bay (49a/5) با ىْْ   biñ (49b/15) بي 

 bıraḳdı (38b/11) بِرَقْدى ْ    beglik (38b/11) بَكْليكْْ

 puta (30a/1) بوُتهَْ    boġaza (48b/2) بوُغَزهَْ

 Ortada Yazılışı 

a. Pe “پ” İle Yazılışı  

پَلدَى ْدَْ  depeledi ( 33a/15)   ْْطَپْمَقْدَن ṭapmaḳdan (57a/15) 

نْْوپَْقُْ  ḳopan ( 45b/8)    َْپْرا قْْي  yapraḳ (50a/13) 

شورْْويا پُْ  yapuşur (44b/15)   َْپٝوسِنَْق  ḳapusın (32a/9) 

b. Be “ب” İle Yazılışı 

غهََْرْبَْقْٝ  ḳurbaġa (50b/1) 

 Sonda Yazılışı 

 Kelimenin sonunda pe “پ” ile yazımına rastlanmamıştır.  

a. Be “ ب” İle Yazılışı  

كٝوبْْ  dürtüp ( 48b/3) دٝرْتٝبْْ    añup (35a/4) ا 

دُبْْ    gelüp (40b/15) ڪلبُْْ  gidüp ( 35a/7) کي 

2.1.2.3. “t” Ünsüzünün Yazılışı   

 Başta Yazılışı 
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 Kelime başında “t” sesi kalın ünlülü kelimelerde tı ( ط) ve te ( ت)  ile ince 

ünlülü kelimelerde ise te ( ت)  ile yazılmıştır. İncelediğimiz metinde kalınlık-incelik 

uyumsuzluğunun yanı sıra  “t” ünsüzü bazen d ( د) ünsüzü ile de yazılmış olup yazım 

konusunda bir birlik sağlanmadığı görülmektedir.   

a. “Tı” (ط ) İle Kalın Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

 ṭañla (39a/3)  طؘڭْلاْ       ṭaldı (50b/3) طؘلْدى ْ

 ṭamu (47b/ 8) طا موُْ    ṭaġ (39a/3)   طا غْْ

 ṭaşra (53a/8)  طؘشْرهؘْ     ṭurdı (52a/8) طوُرْدى ْ

b. “Te” İle Kalın Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

مارؘْْ    tañrı (51a/1) تكْرى ْ  tımar (57a/11) ت 

c. “Te” İle İnce Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

نْْتَْ    tekür (37b/11) تكَرُْْ  ten (55a/1)  

زْْ  türbe (49b/5) توُرْبهؘْ    téz (32a/12) تي 

 Ortada Yazılışı 

Kelime içinde  “t”sesi kalın sıradan kelimelerde tı ( ط) ve te ( ت)  ile ince sıradan 

kelimelerde ise te ( ت)  ile yazılmıştır. 

 

a.  “Te” İle Kalın Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

رْتقُْْاْ   artuḳ (35a/15)    ْْاتَا ر atar (33a/11) 

رْترَْْ    duta (30b/11) دُوتهَْ  dartar ( 33a/10) دا 

لْتلَرَْْ نْجىْ     baltalar (32b/12) با   altıncı (41b/9) الَْت 

b. “Te” İle İnce Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

نْْ ترَْسي  تىْ اَْ   bétersin ( 33a/15) ب   eti (38b/12) 

 gitdi (30b/12) كِتدْى ْ    getür (34a/13) كَتوُرْْ
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 eyitdi (52a/13) ايَِتدْى ْ    dürtüp (48b/3) دُرْتبُْْ

 Sonda Yazılışı 

Kelime içinde  “t”sesi kalın sıradan kelimelerde tı ( ط) ve te ( ت)  ile ince sıradan 

kelimelerde ise te ( ت)  ile yazılmıştır. 

 

a.  “Te” İle Kalın Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

 ḳurt (33a/13) قرُتْْ     at (30b/11) ا تْْ

b. “Te” İle İnce Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

تْْ    evet (41b/13) اوََتْْ  eyit (47b/10) ايَ 

2.1.2.4. “s” Ünsüzün Yazılışı 

 Başta Yazılışı  

 Kelime başında “s” ünsüzü kalın ünlülü kelimelerde sad  ( ص)  ve sin ( س)  ile 

ince sıradan kelimelerde ise sin ( س) ile yazılmıştır. Fakat ele almış olduğumuz 

metinde kalın ünlülü kelimelerin yazımında bir birlik bulunmamaktadır. 

a. Sad (ص) İle Kalın Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

 ṣarḳdı ( 30a/9) صَرقْدى ْ    ṣaġ (33b/1) صا غْْ

 ṣoñra (30a/10) صُكْرهَْ    ṣaṭdı (49b/14) صَتدْى ْ

b. Sin ( س ) İle Kalın Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

جىْ 
 saḳla (47b/4) سَقلهَْ    saçı (44b/10) سا 

 savaş (48a/13) سَوا شْْ    saġu (35a/4) سا غوْٝ

c.  Sin ( س ) İle İnce Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

 sen (33a/14) سَنْْ    size (33a/11) سِزهَْ 

كْْوسَوْدْٝ     sekiz (42a/3) سَكِزْْ  sevdüñ (49b/13) 
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 Ortada Yazılışı 

Kelime içinde  “s” ünsüzü kalın ünlülü kelimelerde sad  ( ص) ve sin ( س)  ile ince 

ünlülü kelimelerde ise sin ( س) ile yazılmıştır. 

 

a. Sad (ص) İle Kalın Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

صْدْ      uṣlu (52a/10) اٝصْلوْٝ    basdı (31b/13) با 

Sin ( س ) İle Kalın Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

رِسهَْ   yoḥsa (55b/12)  يٝخْسه    varısa ( 36a/4) وا 

b. Sin ( س ) İle İnce Ünlülü Kelimelerde Yazılışı 

دى ْبسِْلَْ  bésledi (53a/3)    َْاكَْسِله eksile (49a/6) 

 veresin (39b/15) وِرا سينِْْ    üstine (51b/5) اٝسْتِنهَْ

 Sondaki Kelimede Yazılışı 

Metinde kelime sonunda “s” ünsüzü ile biten Türkçe kelimeye 

rastlanmamıştır.  

 

2.1.2.5. “ñ” Ünsüzünün Yazılışı 

       Damak ñ’si ünsüzü Eski Türkçede ortaya çıkmış olup Eski Anadolu Türkçesinde 

varlığını sürdürmüştür. Damak ñ’si, kelimenin başında kullanılmamıştır.  

 Ortada Yazılışı 

Kelime içinde “ñ” ünsüzü kef (ک ) ve üç noktalı kef ( ڭ ) ile yazılmıştır. 

a. Kef ( ك ) İle Yazılışı 

هَْصُكر  ṣoñra (31b/9)     ْ سُكوُكْلَرى süñükleri (38b/12) 

لْمامِشْْ    tañrı (51a/1) تكَْرى ْ ك   yañılmamış ( 43a/11) يا 

b. Üç Noktalı Kef (ڭ ) İle Yazılışı 
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 yaña (33a/1) يَڭاْ     ṣoñra (51b/14) صُڭرهَْ

 yalañuz (38b/3)  يَلوُڭزُْْ    ṭañla (39a/3) طَڭلاْ 

 Sonda Yazılışı, 

Kelime sonunda “ñ” ünsüzü kef (ک ) ve üç noktalı kef ( ڭ ) ile yazılmıştır. 

a. Kef ( ك ) İle Yazılışı 

نوُكْْ كوُكْْ     anuñ (34b/2) ا   dilegüñ (54a/1)  دِلا 

دُكْْيْْاَْ   eydüñ ( 58a/13)      ْْيِرُك  yérüñ (58a/9) 

b. Üç Noktalı Kef ( ڭ ) İle Yazılışı 

 evüñ (34b/11)  اوَُڭْْ      ṣoñ ( 39b/14) صُوڭْْ

روُڭْْڭِشِلَْ  gişilerüñ (47b/6)   ْْدَكيِزُڭ deñizüñ (34b/15) 

2.1.2.6. “k” Ünsüzünün Yazılışı 

 Başta Yazılışı 

Kelime başında  “k” ünsüzü kef (ک ) ile ve nadiren de olsa üç noktalı kef (  ڭ ) ile 

yazılmıştır. 

a. Kef ( ك ) İle Yazılışı 

 keçisi (39a/3) كَچِسىْ     kiçük (38b/3) كِچوُكْْ

ْ    kendü (30a/4) كَنْدوُْ  kesdi (51b/13) كَسْدى 

b. Üç Noktalı Kef (  ڭ ) İle Yazılışı 

شِلَرْْ  gişiler ( 47b/6) ڭ 

 Ortada Yazılışı 

Kelime ortasında  “k” ünsüzü kef (ک ) ile ve nadiren de olsa üç noktalı kef (  ڭ ) 

ile yazılmıştır. 

a. Kef ( ك ) İle Yazılışı 
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 eksile (49a/6)  اكَْسِلهَْ     eksük (51a/9) اكَْسُوكْْ

 gereklü (33a/15) كَرَكْلوُْ   eskimiş (38b/12) اسَْكِمِشْْ

b. Üç Noktalı Kef (  ڭ ) İle Yazılışı 

 köşki (51a/12)  كوُشْڭىْ 

 Sonda Yazılışı 

Kelime sonunda  “k” ünsüzü kef (ک ) ile yazılmıştır. 

a. Kef  ( ك ) İle Yazılışı  

 eksük (51a/9) اكَْسُوك    bölük (41a/10) بلُوكْْ

كْْ  dölek (48b/11) دُلكَْْ    dilek (30b/6) دِلا 

كْْ چَكْْ      dirlik (51b/12) دِرْل   çiçek (30a/8) چي 

2.1.2.7.  “g” Ünsüzünün Yazılışı 

 Başta Yazılışı 

Kelime başında “g” ünsüzü kef (ک) ile yazılmıştır. 

a. Kef ( ك ) İle Yazılışı 

 geldi (38b/1) كَلْدىِْ    gérü (30b/6) كِروُْ

 göme (32b/6) كوُمهَْ    gemi (38b/4) كَمىِْ

 gümiş-ile (36a/12) كُمِشِلهَْ    gözlü (41b/2) كوُزْلوُْ

 Ortada Yazılışı 

 Kelime başında “g” ünsüzü kef (ک) ve üç noktalı kef (  ڭ ) ile yazılmıştır. 

a. Kef ( ك ) İle Yazılışı 

 bugün (53b/10) بكُوُنْْ    beglik (33b/7) بَكْلكِْْ

ْ    cenge (33b/7) جَنْكهَْ  degdi ( 40a/10) دَكْدى 
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 dirgürdi (45b/8) دِرْكوُرْدى ْ    degüldi (42a/6) دَكُلْدى ْ

b. Üç Noktalı Kef (  ڭ ) İle Yazılışı 

نْْ      degin (37b/12) دَڭي 

لْمىْ ڭُْدَْ  degül-mi ( 48b/4) 

    ögrenürdi (35b/8) اوڭْرَنرُْدى ْ

 Sonda Yazılışı 

Kelime başında “g” ünsüzü kef (ک) ve üç noktalı kef (  ڭ ) yazılmıştır. 

a. Üç Noktalı Kef (  ڭ ) İle Yazılışı 

 beg (32a/1) بڭَْْ

2.1.3. Bitişik Yazılan Kelimeler 

 ölümi (55b/15) الُمُ ْ   degülmi ( 48b/4)  دَڭلُْمىْ 

 öndünmidi (38a/9) اوُڭْدُنمِدى ْ   ḥarābmı (55b/12)   خَرابَْمىْ 

ندِكُْْ   ṣoñramıdı (38a/9) صُكْرَمِدى ْ  oğlanıdun (57a/8) اوُغْلا 

زِلْمِشِدى ْ  déridi ( 32a/12) دِرِدى ْ   yazılmışıdı (50a/11)  يا 

لهَْ   diriyiken ( 37a/3) دِريِكنَْْ  ḥattıla (50a/11) خَطِّ

بلِهَْ  olduġıçün (44b/6) اوُلْدُغِيچوُنْْ   aṣḥābıla (58b/13) اصَْخا 

نكُْچوُن كِمْْنَْ    anuñçün (41a/6) ا   nekim (36b/2) 

 

2.2.  Ses Bilgisi 

2.2.1.  Ünlüler 

 İncelediğimiz metinde Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan a, e, é, ı, 

i, o, ö, u, ü olmak üzere dokuz ünlünün tümü karşımıza çıkmaktadır. 
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2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri  

2.2.1.1.1. i > ė Değişmesi 

 Bu ses hâdisesi eserde diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi 

karışıktır. Ele aldığımız metinde bulunan kelimelerin kökeninde bazen “e” bazen “i” 

ile yazılmış olması, bize “e” ile “i” arasında bir sesin varlığını yani kapalı “é”nin 

varlığını göstermektedir. Fakat bu ses meselesi üzerine yapılan araştırmalara rağmen 

kesin bir görüş birliğine varılmış değildir. 8 

 Kapalı /e/ sesi Anadolu ağızları açısından fonemik değere sahip olmakla 

birlikte Türkçenin dokuzuncu ünlüsü olarak kabul edilir. 9 

 Eski Anadolu Türkçesinde genellikle /  ى / harfi veya yalnız esre ile /  ِ  / 

yazılmış olan kapalı é ünlüsü metnimizde genellikle / ى   /  ile gösterilmiştir. Ayrıca 

Oğuzların büyük bir bölümünün kapalı é’yi benimsediklerini göz önünde 

bulundurarak10 metinde kapalı “é ” işaretinin kullanılmasında herhangi bir sakınca 

görülmemiştir.  

 Metnimizde “é” seklinde geçen fakat bugün “e” olarak telaffuz edilen 

kelimeler: 

gérü   (30a/6)    dé  (37a/1) 

dévler   (36a/8)    édici   (47a/13) 

érişti   (39a/4)    yétmiş  (35a/13) 

éy          (33a/12)   géce   (36b/9) 

béş       (55b/14)   vérdi  (57b/9) 

yédi  (30b/5)   yéter  (33a/9) 

yér    (36a/11)   yég  (35b/15) 

                                                             
8 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 1990, s. 77. 
9 Erdem, Mehmet Dursun-Gül, Münteha, “Kapalı E (ė) Sesinin Anadolu Ağızları Açısından Eski Anadolu 
Türkçesindeki Durumu”, Karadeniz Araştırmaları, Güz 2006, s. 142. 
10 Korkmaz, Zeynep, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, TDK Yayınları,  Ankara, 2013, s. 
45. 
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 Metnimizde “é” seklinde geçen fakat bugün “i” olarak telaffuz edilen bazı 

kelimeler de şunlardır: 

gey-    (33a/6)    geyesi  (52b/13) 

béter    (33a/15)   éşit  (47b/10) 

2.2.1.1.2. I > U Değişmesi 

 Bu ses hadisesi metinde genel itibariyle yuvarlaklaşma temayülü içindedir. 

  

bıçġu   (40a/5)    cādū   (41a/9) 

cānsuz  (41b/7)   delülügün  (57a/11) 

 Eski Türkçede kelimelerin son harflerinde bulunan “G” ünsüzlerinin Batı 

Türkçesi dönemine geçerken kaybolması ve geride kalan ünlünün yuvarlaklaşması ele 

aldığımız metinde de görülmektedir: 

ķapu < ķapuġ < ķapıġ “kapı”  (32a/9) 

2.2.1.2.Ünlü Uyumları  

2.2.1.2.2.  Kalınlık- İncelik Uyumu  

 Bir kelimede bulunan ünlülerin kalın veya ince ünlü bakımından benzeşmesine 

kalınlık- incelik uyumu denir. Yani Türkçe bir kelimenin ilk hecesinin ünlüsü ekler de 

dâhil olmak üzere kalın ise sonraki hecelerin ünlüleri kalın, ilk hecenin ünlüsü ince ise 

kendisinden sonra gelen hecelerin ünlüleri de ince olur. 

 Diğer bir adıyla damak uyumu olan kalınlık-incelik uyumu Eski Türkçeden 

günümüz Türkçesine kadar sağlam bir uyum içinde olduğunu görmekle birlikte 

metindeki kelimelerde de bu uyum kendini sağlam bir şekilde göstermektedir. 

yaşına (33b/9)     mermerden (36a/10) 

evleri (42b/6)     yazılmış (50a/4) 

ḳuşluḳ (39a/1)     yedinci (55a/7) 
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odlu (47b/7)     nesne (44b/9) 

dirildi (31a/14)    ḳurbaġanuñ (50b/2) 

 Eserde “ile”, “içün” edatları ve “i-“ yardımcı fiili kelimeyle bitişik yazıldığında 

dil uyumuna uyduğunu görürüz. 

dost+ıla (52a/1)    anuñ+ıla (31b/7 

anuñ+çun (56a/3)    ḥarb+ıla (46a/3) 

güç+ile (58a/3)    taş+ıla (37a/15) 

ḥasta+yıdı (39b/1)     gün+idi (38b/13) 

günlücek+iken (42a/4)   ümmeti+yile (47b/13) 

 Bununla birlikte Türkiye Türkçesinde her zaman ince sıradan yazılan ve dil 

uyumuna aykırı olan “+ki” aitlik eki ile “+dAş” eki eserimizde kalınlık-incelik 

uyumuna uyduğunu görürüz. 

aġzındaġı (52b/7)    arasındaġı (35a/10) 

ḳardaş (52a/1)     ḳarındaşum (52a/9) 

2.2.1.2.2. Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu  

 Bu uyuma dudak uyumu veya dudak benzeşmesi de denir. Türkçede düzlük-

yuvarlak uyumunun kural hâline gelmesi Eski Anadolu Türkçesi döneminden sonra 

olduğu için metnimizde de düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsetmek mümkün 

değildir.  

2.2.1.2.2.1. Kelimelerdeki Yuvarlaklaşmalar 

2.2.1.2.2.1.1. Sebebe Bağlı Olan Yuvarlaklaşmalar 

a. G Seslerinin Düşmesi Sonucu Oluşanlar 

Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonundaki “G” sesleri, Eski 

Anadolu Türkçesinde düşerek kendisinden önce gelen düz ünlülerin 

yuvarlaklaştırmıştır.  
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adlıġ > adlu (34a/9)  

  

Eserde “G” seslerinin düşmesine rağmen ünlüsü yuvarlaklaşmayan kelimeler de 

mevcuttur: 

 

ellig > elli (48a/10)    dirig > diri (31a/12) 

çerig > çeri (32b/11)    ḳatıġ > katı (30b/4) 

 

b. Dudak Ünsüzlerinin Ünlüyü Yuvarlaklaştırması 

Metinde geçen dudak ünsüzleri kelime içinde bulunan ünlülerinin 

yuvarlaklaşmasına sebep olmuştur. 

demür (55b/7)     kerpüç (51a/13) 

yavuz (55a/8)     delü < télve 

c. Yapım Eklerindeki Yuvarlaklıklar 

oġlancuḳ ( 38a/13)    ayblu (54a/9) 

aracuḳda (36b/1)    bıçġu (40a/5) 

ḳarıcuḳ (38a/7)    yanuḳ (37b/12) 

 

d. +ArU Yön Gösterme Eki 

yoḳaru (35a/8)    ilerü (33b/6) 

2.2.1.2.2.1.2. Sebepsiz Yuvarlaklaşma 

 Bazı kelimelerde bulunan yuvarlaklaşmalar, yukarıda gösterdiğimiz 

sebeplerden hiçbirine bağlı olmaksızın Eski Türkçede olduğu gibi yuvarlak ünlülü 

olarak Eski Anadolu Türkçesinde de devam edilegelmiştir. 

degül (32b/2)      saġu (48b/12) 

ḳarşu (31b/10)     yılduzlar (58a/9) 

altun (36a/3)     

2.2.1.2.2.2. Eklerdeki Yuvarlaklaşmalar 

2.2.1.2.2.2.1. Yuvarlak Ünlü Taşıyan Ekler 
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 Eski Anadolu Türkçesinin, Eski Türkçe ve Orta Türkçenin ses düzeninden 

farkı, düz ünlülü köklere eklerin yuvarlak ünlülü biçimlerinin eklenmesidir.11  

 Ele aldığımız bazı kelimelerin eklerinde Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü 

olup Eski Anadolu Türkçesinde de devam edegelmiştir. Fakat bazı eklerin yazımı 

çeşitli sebeplere bağlı olarak sonradan yuvarlaklaşmıştır. Dolayısıyla bu ekleri, aslında 

yuvarlak ünlülü olan ve ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış olan ekler olmak üzere iki 

başlık altında ele alacağız.  

2.2.1.2.2.2.2. Aslında Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler 

-sUn teklik 3. şahıs Emir Eki  

 Bu ek Eski Türkçede -zUn / -sUn /-Zu / -sU / -çUn şeklinde idi. Batı Türkçesine 

“-sUn” şekli geçmiştir.12 Eserimizde bu ekin ünlüsü hep yuvarlaktır. 

istesün (45a/5)    eyitsün (47b/10) 

vérsün (30b/15)    görmesün (52b/11) 

-dUr / -dUrUr Bildirme Eki 

 Eserde “tur-“ fiilinin geniş zaman şekli olan “durur”dan gelişen teklik 3. şahıs 

bildirme eki, Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinin diğer metinlerinde olduğu gibi 

hep yuvarlak ünlülüdür. 

anasıdur (31a/3)    baylıkdur (55a/7) 

cihandur (55a/11)    ḳardaşdur (35b/4) 

-dUr Fiilden Fiil Yapan Ek  

Bu ek metnimizde hep yuvarlak ünlüdür.  

aġdurdılar (41b/8)    ḳaldurmayayıdum (53a/15) 

tapduram (57a/15)    ṭoldurdı (37a/15) 

                                                             
11 Küçük, Murat, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası Kur’an Tercümesi,  TDK Yayınları, Ankara, s. 

40. 
12 Ergin, Muharrem, a.g.e., s. 309. 
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-GU Fiilden İsim Yapma Eki 

bıçġu (40a/5)  

-DUK Sıfat-fiil Eki  

 Bu ek eserimizde diğer Eski Anadolu Türkçesinin metinlerinde ve Eski 

Türkçede olduğu gibi hep dar-yuvarlaktır. 

vérdüginden (58b/8)    uġraduġı ( 43a/3) 

geldügi (32a/4)    çıḳduġı (39a/7)  

-Up / -UbAn Zarf-fiil Eki 

 İncelediğimiz eserde “-Up” ve genişletilmiş şekli “-UbAn ” hep yuvarlaktır. 

temessük édüben (49a/10)   ŧamaǾ édüben (49a/5) 

dutup (31b/10)    sanup (37a/4) 

+ArU Yön Gösterme Eki 

 Eski Türkçede “+GArU” şeklinde olan bu ek Eski Anadolu Türkçesine 

geçerken ekin başındaki “G” sesleri düşerek “+ArU” şeklini almıştır.  

yoḳaru (56b/11)    ilerü (39b/3) 

2.2.1.2.2.2.3. Ünlüsü Sonradan Yuvarlaklaşmış Olan Ekler 

 +(U)m Teklik 1. Şahıs İyelik Eki 

 Eski Anadolu Türkçesinde ve metnimizde “m” dudak ünsüzün etkisiyle hep 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır.  

elüm (53b/6)     ömrüm (53b/5) 

ümmetüm (52a/5)    yérüm (51a/2)  

+(U)ñ Teklik 2. Şahıs İyelik Eki 

 İncelediğimiz metinde hep yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. 
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oġluñ (37a/7)     sözüñ (57a/4) 

erüñüñ (54a/8)    dilegüñ (54a/1)  

+(U)ñUz Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki 

ölümüñüz (45b/8)     taşıñuz (48b/6) 

canuñuz (45b/4)    dilüñüz (45b/7) 

+Uñ / +nUñ İlgi Hâl Eki 

 Eski Türkçede eklendiği kelimenin ünlüsüne göre değişiklik gösteren bu ekler, 

Eski Anadolu Türkçesinde ve ele aldığımız eserde hep yuvarlak ünlülüdür. Bu 

yuvarlaklaşma “ñ” tesiriyle olmuştur. Nitekim 2. şahıs Uñ / nUñ iyelik eklerindeki 

yuvarlaklığın da “ñ”den geldiği düşünülmektedir.13    

çerinüñ (33b/1)    birünüñ (46b/11) 

deñizüñ (34b/15)    evüñ (34b/7) 

+lU İsimden İsim Yapan Ek 

 Eski Anadolu Türkçesinde hep yuvarlak ünlülü olarak karşımıza çıkan bu ek 

Eski Türkçede “+lIG / +lUG” hem düz hem yuvarlak olarak kullanılmıştır.  Bu ekteki 

yuvarlaklaşmanın sebebi “+G” seslerin Batı Türkçesi döneminde düşmesinden 

kaynaklanmıştır.  

adlu (34a/9)     ḳaşlu (54b/3) 

miĥrāblu (35a/1)    ṭatluraḳ (55a/6) 

+sUz İsimden İsim Yapan Ek  

 İsimden isim yapan  “+sIz / +sUz” ekleri Eski Türkçede uyum dahilinde olup 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ünsüz düşmesi sonucuyla yuvarlaklaşma 

                                                             
13 Timurtaş, Faruk Kadri, Eski Türkiye Türkçesi, Akçay Yayınları, Ankara, 2005,  s. 50. 
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temayülüne giren “+lU” ekinin etkisiyle ve anoloji yoluyla meydana gelmiştir. 14 

Metinde bu ekler hep yuvarlak ünlülüdür. 

cansuz (41b/7)    hésapsuz (48a/13) 

ısuz (37b/12)     ħilāfsuz (42a/15)  

-dU-m Teklik 1. Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki 

 Birinci teklik şahısta yuvarlaklaşmanın sebebi dudak ünsüzünün etkisi ile 

olmuştur. Metinde bu ek hep yuvarlak ünlülüdür. 

aldum (53b/9)     ḳıldum (47a/13) 

érüşdüm (35b/9)    bildüm (42b/15) 

-dU-ñ Teklik 2.  Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki 

 İncelediğimiz metinde hep yuvarlak ünlülü şekli mevcuttur. 

eglendüñ (42b/12)    érişdüñ (35b/9) 

bitdüñ (37a/1)     düzmedüñ (53a/1) 

-dU-K Çokluk 1. Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki 

 Metinde bu ekin ünlüsü hep yuvarlaktır. Bu yuvarlaklaşmanın sebebini ise Eski 

Türkçe döneminden beri yuvarlak ünlülü olarak kullanılan “+dUK” sıfat-fiil ekine 

benzediği şeklinde açıklayabiliriz.  

beyān étdük (40a/15)    vérübirdük (39b/2) 

dédük (37b/14)    kişilerdük (31a/15) 

+dU-ñUz Çokluk 2. Şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki 

 Metnimizde bu ekin yuvarlak ünlülü hâline sadece bir kelimede rastlanılmıştır.  

                                                             
14 Timurtaş, a.g.e., s. 50. 
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nazar étseyidüñüz ( 48a/15)  

-Ur Geniş Zaman Eki  

 Sondaki harfi ünsüz olan kelime ve gövdelerden sonra gelen geniş zaman eki 

olan “-Ur” düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalmış olup hep yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmıştır.  

alur (48b/2)     diri ḳılur (47a/15) 

eytür (30a/14)     görür (44b/15) 

-sUn Teklik 3. Şahıs Emir Eki  

nişan olsun (30b/14)    varsun (54a/10) 

bildürsün (58a/14)    istesün (45a/5) 

-AlUm Çokluk 1. Şahıs Emir Eki 

 “m” dudak ünsüzünün etkisi ile kendisinden sonra gelen ünlüyü 

yuvarlaklaştıran bu ekin metinde de kullanılışı yuvarlaktır.  

uyalum (32a/1)    bilelüm (57b/5) 

vérelüm (57b/11)    öldürelüm (41b/1) 

-(U)ñ çokluk 2. Şahıs Emir Eki 

 Metnimizde 2. Şahıs çokluk eki olan -(U)ñ yuvarlak şekilde karşımıza çıkar. 

Yuvarlaklaşma sebebinin ise daman ñ’si olduğu düşünülmektedir.  

varuñ (57b/11)    

bilüñ (47a/4)  

gelüñ (38a/5)  

-vUz / -Uz çokluk 1. Şahıs Bildirme Eki 

 Dudak ünsüzü olan “v”nin etkisi ile ekte yuvarlaklaşma meydana gelmiştir.  
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bilürüz (33a/9)    getürevüz (45a/8) 

ınanavuz (58b/15)    olusavuz (37a/10) 

+dUr Teklik 3. Şahıs Bildirme Eki   

baylıḳdur (55a/7)    anasıdur (31a/3) 

béşdür (38a/2)     degüldür (52b/5) 

-Ur Sıfat-fiil Eki 

yapışur (44b/15) 

-dUK Sıfat-fiil Eki 

dédügi (39b/5)    geldügi ( 32a/4) 

-dUKcA Zarf-fiil Eki 

 Sıfat-fiil eki olan eşitlik eki “-çA” ile “-dUK” görülen geçmiş zaman ekinin 

birleşmesinden oluşan bu ek, metinde üç kelimede görülmüştür. 

varduḳça (31b/11)     belürdükçe (33b/10) 

geldükçe (32a/11) 

-Up Zarf- fiil Eki 

añup (35a/4)     çıḳup (31a/6) 

dürtüp (48b/3)               yüriyüp (34b/5) 

-mur Fiilden İsim Yapan Ek 

Dudak ünsüzü olan “m”nin etkisi ile yuvarlaklaşan bu ekin örneği sadece bir 

kelimede karşımıza çıkmaktadır.  

yaġmur (30b/5) 

-GUn Fiilden İsim Yapan Ek 

 Metnimizde sadece iki kelimede görülmüştür. 
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ḳırgun (31a/11)     ḳaçḳun (38b/6) 

+sul İsimden İsim Yapan Ek 

 Sadece bir kelimede örneği görülmüştür.  

yoħsulın (57a/13) 

+cUK İsimden İsim Yapan Ek 

Metinde genel olarak yuvarlak ünlülüdür. Bir örnekte dar-düz ünlülü olarak 

geçtiğini görürüz. 

gölgecük (52b/15)    aracuḳ (36b/11) 

ḳarıcuḳ (38a/7)    oġlancuḳ (38a/13) 

-Uḳ Fiilden İsim Yapan Ek 

Ekin yardımcı ünlüsü yuvarlak olmakla birlikte metnimizde iki kelimede 

görülmüştür. 

bölük (41a/10)     

süñükleri (32b/12 ) 

artuḳ (35a/5) 

-U / -I Fiilden İsim Yapan Ek 

İncelediğimiz metinde bu ek yuvarlaklaşma temayülündedir. Düz-dar ünlülü 

şekli sadece bir kelimede görülmüştür.   

ḳokularla (36a/14)   

ötüri (51b/9)    

ötürü (34b/5)  

-I / -U  Zarf-fiil Eki 

Eserimizde “-I / -U” şekli genel olarak tasvir fiillerinde kullanılmıştır. 
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déyü (30a/7)     ulaşdurı (58a/4)  

+(U)mUz Çokluk 1. Şahıs İyelik Ekleri 

Dudak ünsüzü “m”nin etkisi ile yuvarlaklaşan bu ekin asıl ünlüsü, 

incelediğimiz eserde sıklıkla kullanılmamakla birlikte her zaman yuvarlaktır.  

Tañrılarumuz (57b/12)    naḳl étdügümüz (39a/11) 

peyġambarumuzdur (45b/6)   źikr étdügümüz (35a/10)  

-dUr Fiilden Fiil Yapan Ek  

aġdurdılar (45b/8)    ḳaldurmayayıdum (53a/15)  

ṭapduram (57a/15)    ulaşdurı (58a/4) 

-AlUm Çokluk 1. Şahıs İstek Eki 

uyalum (32a/11)    édelüm (32a/1)  

gelelüm (37b/13)    vérelüm (57a/11)   

2.2.1.2.2.3.  Düz Ünlü Taşıyan Ekler 

Eski Anadolu Türkçesi dönemde kelimeler yuvarlaklaşma eğiliminde olmasına 

rağmen incelediğimiz metinde bazı ünlülerin Eski Türkçeden beri düz-dar şeklinin 

korunduğunu görmekteyiz.  

+(y)I / +nı Yükleme Hâli Eki  

 Hem isimlerden sonra gelen “+I”, hem zamirlerden sonra gelen “+nI” 

yükleme hâli eki hep dar-düzdür. 

ḳarıncayı (50b/5)    nesneyi (50a/6) 

bunı (32b/2)     beni (38b/5) 

+I / +sI Teklik 3. Şahıs İyelik Eki 

Bu ekler metinde hep uyum dışı kalmıştır. 

amucası (30b(4)    anası (39b/10) 
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birisi (34b/2)     burunı (30a/9) 

+(y)IlA Vasıta Hâli Eki 

adıyıla (36b/13)    anuñıla (31b/7) 

nesneyile (35b/9)    balçıḳıyıla (52b/5) 

+ḲI Aitlik Eki 

aġzındaġı (52b/7)    arasındaġı (35a/10) 

evvelki (42b/3)    üstündeki (52b/13)  

+ICI İsimden İsim Yapan Ek 

véricidür  (50a/5)    alıcınuñ (48a/5)  

tesbįĥ édici (47a/13)    yaradıcısı (58a/8) 

+ncI İsismden İsim Yapan Ek 

yédinci (55a/11)    altıncı (41b/9) 

otuzuncı (47b/14)    sekizinci (44b/14) 

-ş Fiilden Fiil Yapan Ek 

ṭuruşıcaḳ (33a/4)    uruşu (42b/5) 

-sIn teklik 2. Şahıs Eki 

gelürsin (50b/7)    bulasın (50a/12) 

yararsın (36b/10)    gelürsin (50b/7) 

-sIz Çokluk 2. Şahıs Eki 

añmazsız (48b/5)    gülersiz (48a/14) 

édersiz (51a/15)    bilmezsiz (48a/14) 

-AyIn Teklik 1. Şahıs Emir Eki 
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Metinde bu ek çok fazla kullanılmamakla birlikte “-AyIm” şekline 

rastlanmamıştır.  

bulandırayın (52a/15)    varayın (52a/14) 

göreyin (32a/12)    cenk édeyin (33a/6) 

-gIl Teklik 2. Şahıs Emir Eki 

 Eserde sadece iki kelimede geçmekte olup kalın sıradan hâline rastlanmamıştır.   

bilgil (49a/6)     yémegil (52b/8) 

+sIn Teklik 2. Şahıs Bildirme Eki 

nesin (36b/10)     bitersin (33a/15) 

ağaçsın (36b/14)    çerisin (47a/1) 

-IsAr Gelecek Zaman Eki 

içiser (44a/10)     depeleyiser (42a/13) 

defn olısar (42a/14)    ḳıġırdısar (47b/9) 

-mIş Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki  

bezenmiş (54a/5)    ḳalmış (42b/6) 

ölmiş (42b/6)     yazılmış (50a/4) 

-dI Teklik 3. şahıs Görülen Geçmiş Zaman Eki 

yatdı (37b/12)     ḳaynadı (43b/11) 

depeledi (30a/3)    döndi (30b/7) 

-IcAķ Zarf-fiil Eki 

alıcak (32b/5)     varıcak (40b/8) 

gelicek (30b/10)    éşidicek (33a/11) 
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-IncA Zarf-fiil Eki 

Eski Türkçede “-GIncA” ekinin, ön sesteki “G” ünsüzlerinin eriyip 

kaybolmasıyla meydana gelmiş olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde hep düz olarak 

kullanılmıştır.15  

ardınca (57a/5)    çıḳınca (38b/3) 

ölince (32a/2)     édince (30a/1) 

-mIş Sıfat-fiil Eki  

ḳaçmış ḳişiler (31a/15)   gömmiş yér (43a/10) 

mI Soru Eki 

 İncelediğimiz metinde nadiren kelimelere bitişik yazıldığı görülse de bu ek 

hep düz-dar ünlülü şeklinde karşımıza çıkar.  

ṣapan-ıla mı (33a/13)     er mi (56a/3)  

öñdünmidi (38a/9)     soñramıdı (38a/9)   

2.2.2. Ünsüzler 

2.2.2.1. Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumu, yan yana gelen tonlu ünsüz ve ünlülerden sonra tonlu, tonsuz 

ünsüzlerden sonra genellikle tonsuz ünsüzlerin gelmesi temeline dayanan uyumdur.16 

Fakat bu uyum, incelediğimiz metinde tutarlı bir durum sergilememektedir. Örneğin 

bir kelimenin ünsüzünün sedalı ya da sedasız oluşu fark etmeksizin daima d  (د ) ile 

gösterilmekte ve bu durum, imla meselesi konusunda bir birlik olup olmadığı 

konusunda kesin bir yargıda bulunmanın doğru olmadığını göstermektedir.  17 

+dA Bulunma Hâl Eki  

                                                             
15 Korkmaz, a.g.e., s.117. 
16 Yelten, Muhammet, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler,  “İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayını”, İstanbul, 2009, s. 91. 
17 Timurtaş, Faruk Kadri, Küçük Eski Anadolu Türkçesi Grameri, “Türkiyat Mecmuası” (Cilt 18), 1976, s. 345. 
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altında (51b/7)    arada (50b/7) 

cihanda (55a/6)    ķarañulıķda (44a/12) 

ortasında (34a/6)    yanında (44b/2) 

+dAn  Ayrılma Hâl Eki  

yanından (44b/5)    yağdan (32a/5) 

yaşından (35a/7)    ṭoġusından (45a/1) 

ṭapmaḳdan (57a/15)    sudan (50b/15) 

-dI Görülen Geçmiş Zaman Eki  

ṣordı (31a/14)     ṣındı (33b/4) 

sarkdı (30a/4)     öldürdi (34b/2) 

olındı (41b/13)    ḳusdı (39a/2) 

-dUK Sıfat-fiil Eki  

dédügi (39b/15)    vérdüginden (55b/8) 

dédügümdür (47b/10)    eglendüginde (38b/13) 

vaǾde étdügi (37b/10)    naķl étdügümiz (43a/2) 

+dUr 3. Teklik şahıs Bildirme Eki  

baylıḳdur (55a/7)    meşhūrdur (34a/2) 

peyġambarıdur (34a/4)   vardur (44a/11) 

yaratmışdur (50b/9)    yaşdur (35a/11) 

2.2.2.2. Ses Hadiseleri 

“Bütün sesler, dil birliklerinde keyfi bir şekilde yan yana gelmezler. Bazı sesler, 

bazı seslerle birleşmez, bazı sesler gramer birliğinin bazı yerlerinde kendilerini 

muhafaza edemez; bazıları birbirleriyle yer değiştirmek ister; bazıları yanlarındaki 
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sese tesir eder; bazıları birbirine karışır; bazıları değişir; hülâsâ, bir gramer birliğinde 

bir araya gelen sesler muayyen bir nizam dâhilinde birbirlerine bağlanır ve birliklerini 

devam ettirirler.”18 Dilin yaşayan bir varlık olması ve sürekli gelişim seyretmekte 

olması sebebiyle dilin bu gelişim sürecinde bazı ses değişikliklerine tanıklık ederiz.  

2.2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.2.2.2.1.1. Sızıcılaşma 

  ḳ > ḫ  

Türkçe kelimelerin başında “h” ünsüzünün bulunmadığı için “h” ile başlayan 

kelimeler Eski Türkçede “ḳ” sesi ile karşılanmaktaydı. İncelediğimiz eserde bu 

sızıcılaşma hâdisesi sadece iç seste görülmektedir. Türkçe kökenli kelimelerin iç 

seslerinde bulunan “ħ”lar aslında “ķ”dan dönüşmüştür. 

daħı (30b/5)     ṭaḳı > daħı (55a/14) 

yoħsa (55b/12)    yoħsulın (57a/13) 

   b > v 

Eski Türkçede kelime başı, ortada ve sondaki ‘b’ler sonradan Batı Türkçesinde 

‘v’ olmuştur.  

bara > vara  (30b/9)    bar > var (33a/13) 

béribi > véribi (31b/7)   béricidür > véricidür (50a/5) 

sebdüñ > sevdüñ (49b/13)   eb > ev (34b/7) 

ķaravaşıñ (49b/14)    béribi- > véribidiler (58a/13)  

       d / ḍ > y  

Bu ses değişmesi incelediğimiz eserde iç ve son seste görülmektedir. 

Eserimizden bu konuyla ilgili şu örnekleri verebiliriz.  

aḍruķ > ayruḳ (36b/12)   boḍ > boy (36a/6) 

                                                             
18 Ergin, a.g.e., s. 50-51. 
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ḳoḍ- > ḳoy- (38b/11)    adaġ > ayaġını (41b/2) 

eḍgü > eyü (47b/4)    boḍ > boy (36a /6) 

aḍrıl- > ayrıl- (55a/1)    keḍ- > gey- (33a/9) 

2.2.2.2.1.2.  Dudaksılaşma 

            g / ġ > v 

Eski Türkçede kelime içinde bulunan “G” ünsüzleri Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine geçildiğinde “v”ye dönüştüğü görülmüştür: 

soġuḳ > sovuḳ  (35b/7) 

Eski Türkçede kelime başında, ortasında veya sonunda bulanan “G” sesleri 

kendini muhafaza ederken Türkiye Türkçesi dönemine geçildiğinde “v”li şekli ile 

kullanıldığını görmekteyiz:  

dögerler > döverler (47b/8)       

kulaġuzlardı (31b/7) 

sögdüñ (57a/10) 

2.2.2.2.1.3. Ötümlüleşme  

k >g  

 Eski Türkçede kelime başında bulunan “k” sesi Batı Türkçesinde “g” sesine 

dönüşmüştür. Fakat bu değişimi genel bir kural olarak görmek doğru değildir.  Bazı 

kelime başında bulunan “k” sesi “g” sesine dönüşmüş olmasına karşın bazı “k” sesi 

kendini muhafaza etmiştir.  

 Bilindiği üzere Arap imlasında bulunan “kef” ( ك ) harfini yazıma aktarırken 

bu harfin “k” sesine mi yoksa “g” sesine mi tekabül ettiğini anlamamız güçtür.  Ancak 

eserin bazı nüshâlarında “g“ sesini göstermek için üç noktalı kef ile yazıldığını 

görmekteyiz. 

a. Kelime Başında Ötümlüleşme (k- > g-) 

kel- > gel- (30b/8)    kün > gün (30b/8) 
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kemi > gemi (38a/14)    köz > göz (35a/6) 

keçe > géce (36b/9)    keç- > geç- ( 45b/8) 

kerek > gerek (33a/15)   kök > gök (55a/14) 

 Eserimizde “kişi” kelimesini, bazı yerlerde kef (ك) ile bazı yerlerde ise üç 

noktalı kef (ڭ) ile yazılmış olduğunu tespit ettik. Bu durum bizlere müstensihin keyfî 

davrandığını kanıtlamaktadır. Bu sebeple “kişi” kelimesini metne bağlı kalmak adına 

“g” sesiyle almakta sakınca görmedik.  

gişi (50a/10)     gişilerdür (52a/10) 

gişiyidüm (51b/1)    gişilere (49a/5) 

b. Kelime İçinde Ötümlüleşme (-ķ- > -ġ- / -k- > -g-)  

Arap Alfabesiyle yazılan eserlerde “/k/, /g/” ayrımı yapılamadığı için bu ayrımı 

pek mümkün değildir. Eski Türkçede /k/ sesi ile başlayan kelimeler Türkiye 

Türkçesinde /g/ sesiyle başlamaktaydı.  

ṭolunduġı (58a/9)    beyān étmegidi (43b/3) 

bıraġayın (52a/15)    dédügi (39b/5) 

uçmaġa (54a/3)    geçdügiçün (44b/11) 

aġzındaġı (52b/7)    artuġıraḳ (39b/7) 

Bazı kelimelerde k > g değişiminin gerçekleşmediğini şu kelimelerde 

görüyoruz: 

kendü (30a/4)     kendüzüñi (41b/3) 

kim (36b/2)     kimse (48a/7) 

kişi (32a/7)     kez (31b/7) 

 

     t > d 
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Eski Türkçede kelime başında “d” sesi yoktur. Kelimenin kalın sıradan veyahut 

ince sıradan olması fark etmeksizin hep “t” ile yazılırdı. Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine geçerken “t-”ler “d-”ye dönüşmüştür. Ancak bu değişimin tam ve sağlam 

bir kuralı yoktur. Metinde aynı kelimenin hem “t“ hem “d” ile yazıldığını görmekteyiz. 

Bu değişimi şu örneklerle kanıtlayabiliriz.  

a. İnce sıradan ünlü taşıyan kelimelerin başındaki “t-“lerin genel olarak “d-“ye 

dönüşmesi: 

til > dil (47b/7)    teg- > deg- (40a/10) 

temür > demür (55b/7)   tiri > diri (31a/12) 

tön- > dön- (30b/7)    töşek > döşek (52b/13) 

töşen- > döşen- (47b/7)   tik- > dik- (54a/14) 

b. Kalın sıradan ünlü taşıyan kelimelerin başındaki “t-“lerin korunması:  

ṭaġ (39a/13)     ṭanış- (32b/14) 

ṭur- (54a/1)     ṭolun- (58a/9) 

ṭoġu (45a/1)     ṭaşra (33b/1) 

ṭoġru (31b/11)     ṭavar (51a/11) 

c. Hem “d”nin hem de “t”nin  kullanıldığı kelimeler:  

daġ (34b/12)     ṭaġ (39a/3)    

dut- (40a/14)     ṭut- (52a/14) 

doḳuz (30a/1)     ṭoḳuz (33a/8) 

d. “d” ile yazılmış olup Türkiye Türkçesinde t’li şekliyle mevcut olan kelimeler:  

depeledi (33a/3)    dut- (40a/13) 

dülbendi (40a/4)    dürlü (36b/9) 

Metinde kalın sıradan ünlü taşıyan “daħı” kelimesi “ŧ- > d-“ değişmesine 

uğrayarak hep “d-“lidir.  
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taḳı > daħı (30a/5) 

    p > b 

Kelime başında veya ortasında bulunan “b” ünsüzü, “p” ünsüzünün yerine 

kullanılmakta ve bu durumun imlâ meselesi olduğu düşünülmektedir.   

put >büt (32b/6)     

parmak > barmaḳ (56a/8)   

dip > dibinde (52a/4)     

    ç >c   

ağacın (52a/8)     aclıkdan (30b/4) 

ḳılıcdan (37b/7)    güc-ile (58a/3) 

 

2.2.2.2.2. Ses Değişimleri 

2.2.2.2.2.1. Ünlü Düşmesi  

a. Başta Ünlü Düşmesi 

uş+ol > şol (31a/6)    uş+imdi > şimdi (39a/10) 

uş+öyle > şöyle (32a/2)   bo+ile > böyle (43b/5) 

o+ile > öyle (32b/3) 

b. Ortada Ünlü Düşmesi  

Dilimizde orta heceler vurgusuzdur. Bundan dolayı kelime ortasında vokal 

düşmesi fazlaca görülmektedir.19 

ayır-ı-ḳ > ayruḳ (36b/12)    besi+le- > besle- (53a/3) 

eyit- >eydelüm (57a/5)    *bulġa-n- > bulan- (52b/5) 

                                                             
19 Timurtaş, a.g.e., s. 339.  
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beñiz+e- > benzer- ( 54b/14)   burun+ı > burnı (30a/9) 

bediz-e-n- > beze-n- (54a/5)    buyur-u-ḳ > buyruḳ (32a/15) 

kim+i-se > kimse  (48a/7)   ḳarın > ḳarnına (38a/8) 

ne+erse+ne > nesne (44b/9)   vaḳıt > vaktı (50b/15) 

c. Cevheri fiil olan “i-” fiili, “içün” ve “ile” edatları kendinden önceki kelime ile 

birleştiğinde ilk ünlülerinde düşme meydana gelmektedir. 

anuñçun (51b/13)    bunuñla (35b/12) 

zebānîlerçün (48b/14)    anuñla (54b/3) 

olurmış (45b/9)    olursa (49a/13) 

ḳılmışdı (34a/5)    démişdi (54a/15) 

2.2.2.2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

2.2.2.2.2.2.1. /b/ Ünsüzünün  Düşmesi    

Eski Türkçede kelime başında bulunan “b” sesi Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde olduğu gibi ele aldığımız inceleme metinde de düşmüştür.  

bol > ol (30b/14)    

 Eski Türkçede kelime sonunda bulunan “b” sesi Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde olduğu gibi metnimizde de düşmüştür.  

sub > su (32b/8) 

2.2.2.2.2.2.2.  r ve l düşmesi 

Eski Türkçede bulunan “ér-” fiili ve “birle” kelimesinde bulunan “r” sesleri 

incelediğimiz metinde orta hece düşmesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

‘Üzeyr idi (41b/9)      

ne+er-ser+ne >nesne (44b/9)  

bile (32b/7) 
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Diğer bir düşme olan “l” sesi düşmesine “oltur- ve keltür-” kelimesinde 

rastlamaktayız.  

oltur- > oturdı (36b/5)     

keltür- > getürdi (34a/13) 

2.2.2.2.2.2.3.  y düşmesi  

Eski Türkçede kelime başında bulunan y sesinin incelediğimiz metinde 

düştüğünü gözlemledik.   

yinçkel- > incelmiş (38b/12)     

yinçü > incü (36a/13)  

yıraḳ > ıraḳıraġı (55a/10) 

2.2.2.2.2.2.4.  G düşmesi 

Eski Türkçede birden fazla hece bulunduran kelimelerin sonunda bulunan “G” 

seslerinin inceleme metinde düştüğünü görmekteyiz. Bu eklerde bulunan “G” sesleri 

düşerken kendilerinden önceki düz-dar ünlüleri yuvarlaklaştırır. Düz-geniş ünlüler ise 

olduğu gibi kalır.20 

Metinde tespit ettiğimiz “G” sesi düşmelerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

a. G ünsüzlerinden önce gelen düz-geniş ünlüler korunmuştur: 

niteg > nite (54a/3) 

b.  G ünsüzlerinden önce bulunan düz-dar ünlüler korunmuştur: 

çerig > çeri (32b/11)    dirig >diri (31a/12) 

ḳatıġ (30b/4)     kiçig > küçük (38b/3) 

c. İncelediğimiz metinde G ünsüzünün düşmediği bir örnek ile karşılaşılmıştır: 

acuġı (51b/8)  

                                                             
20 Akalın, Mehmet, Ahmedî’nin Dili, “Türk Dili Araştırmaları Yıllığı”, 1989, s. 67.  
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d. G ünsüzlerinden önceki düz-dar ünlüler yuvarlaklaşmış, yuvarlak-geniş 

ünlüler korunmuştur: 

ḳamuġ > kamu (55a/7)   uluġ > ulu (30a/4) 

ölüg > ölü (43a/8)   

e. +lIG İsimden isim yapan eklerin ünlüleri yuvarlaklaşır: 

adlıġ > adlu (34a/9)    ‘ayblıġ > ‘ayblu (54a/9) 

f. Kelime içerisindeki hece başı G ünsüzleri düşmektedir: 

belgür- > belürdükçe (31b/10)  kergek > gerek (33a/15) 

eḏgü > eyü (47b/4)    ḳarınçġa > ḳarınca (50a/15) 

g. Eski Türkçedeki yön gösterme eki +GArU, belirtme hâl eki +(I)G, yönelme hâl 

eki +GA > +A eklerindeki G’ler düşmüştür: 

Yön Gösterme Eki +GArU 

il+gerü > ilerü (39b/3)    yoḳ+ġaru > yoḳaru (35a/8) 

Belirtme Hâl Eki +(I)G 

sizi (48a/15)      anı (34a/14) 

Yönelme Hâl Eki +GA > +A  

aña (32a/1)     buña (32b/15) 

2.2.2.2.2.3. Ünsüz İkizleşmesi 

issi (38a/2)     ḳıssa (31a/12) 

elli (48a/10)     sekkiz (42a/3) 

2.2.2.2.2.4. Ünsüz Benzeşmesi 

Sedasız ünsüzlerle (f, s, t, k, ç, ş, h, p) biten bir kelimeden sonra sedalı ünsüzler 

(c, d, g) ile başlayan bir ek geldiğinde bu ekler sedasızlaşarak g > k, c > ç, d > t olur. 

Ele almış olduğumuz metinde sedalı ünsüzlerle başlayan eklerin bu kural dışında 

kaldığı görülmekte ve imla klişesi olarak değerlendirilmektedir.  
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 Aşağıda tespit ettiğimiz ekler, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi 

metnimizde de sedalı ünsüz ile kullanılmaktadır.  

2.2.2.2.2.4.1. İmlası Kalıplaşmış Eklerde 

+dA Bulunma Hâli Eki 

fetretde (43b/15)    rivāyetde (42a/12) 

müddetde (43b/15)    aracuḳda (36b/11) 

+dAn Ayrılma Hâl Eki 

sebebden (40b/11)    südden (48a/5) 

ḳurtdan (33a/14)    ṭaşdan (53b/3) 

-dI Görülen Geçmiş Zaman Eki 

çıḳdı (30b/11)     éşitdiler (58a/11) 

tevbe étdiler (39a/11)    eyitdi (31a/5) 

+dUr Bildirme Eki 

āḳ olmaḳdur (48a/1)    ḳardaşdur (35b/4) 

béşdür (38a/2)     démekdür (48a/1) 

-dUr Yapım Eki 

üleşdürdi (50a/1)    érişdürüñ (49a/12) 

2.2.2.2.2.4.2. Kelime İçinde Ünsüz Benzeşmesi 

-t- / -d-  

ardınca (40a/8)    eydüñ (58a/13) 

-ḳ- / -ġ-  

batduġına (44b/7)    artuġıraḳ (39b/7) 

-k- / -g-  
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dédügi (39b/5)    içindegi (42b/6) 

2.2.2.2.2.5. Ses Türemesi 

2.2.2.2.2.5.1. Ünlü Türemesi  

Metnimizde ünlü türemesi kelime ortasında meydana gelmektedir. Bu durum 

Türkçe asıllı kelimelerde çok az geçmektedir.  

artuġuraḳ (39b/7)    ıraġıraġı (55a/10) 

 Ünlü türemesi hadisesi genellikle Arapça ve Farsça asıllı kelimelerde 

görülmektedir.  

ḳavümden (58b/9)    ḳayil olmadı (43a/12) 

ḳavülde (31a/7)    cevmerdıraḳ (55b/1) 

2.2.2.2.2.5.2. Ünsüz Türemesi  

İncelediğimiz metinde bu ses olayı iç seslerde meydana gelmektedir.  

/y/ Türemesi 

Ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek veya bir edat geldiğinde, 

iki ünlü arasına bir koruyucu ünsüz olarak bir “y” sesi ortaya çıkmaktadır.  

almaya (47a/12)    birlemeye (48a/13) 

anasıyıla (41b/12)    kendüyiçün (50a/2) 

/n/ Türemesi 

İyelik ekleri 3. şahıs ile isim çekim ekleri arasında türer. Bunun yanında 

zamirlerin çekiminde de türediğini görmekteyiz.  

beg+lig+i+n+e (32b/3)   yöre+si+n+e (32b/9) 

bu+n+ça (31b/11)    bu+n+da (32a/2) 

bu+n+dan (33b/4)    şu+ñ+a (36b/13) 

 Metnimizde zamirlere gelen /n/ ünsüzü yani pronominal n’nin düştüğünü 23 

örnekte görmekteyiz.  
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bular (31b/15)     bulara (31a/10) 

bulardan (30b/8)    bularuñ (38a/12) 

bularuñla (52a/6)    bularuñçun (52b/8) 

2.2.2.2.2.6.  Geçişme  

Ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir kelime veya ek geldiğinde 

ünlülerden biri düşer ve birleşmeye sebep olur. Metnimizdeki bazı örnekler şunlardır: 

kendü + özi > kendüzi (41b/3)  şu +ol > şol (31a/6) 

bu + ile > böyle (30a/10)   ne +içün > niçin (37a/1)   

2.2.2.2.2.7.  Birleşme 

İki kelimenin yan yana gelmesi ile oluşan ve bu seslerin kaynaşması ile ortaya 

çıkan ses olayına birleşme denir.  

uş + imdi > şimdi (39a/9)   ṭoḳuz + on > ṭoḳsan (48b/9) 

uş + bu > işbu (38b/8)   bo + ile > böyle (30a/10) 

2.2.2.2.2.8. Ünsüz Tekleşmesi 

Ünsüz tekleşmesi hadisesini çoğunlukla alıntı Arapça kelimelerde 

görmekteyiz. İncelediğimiz metinde nadir örneği olan Türkçe asıllı kelimede de bu 

hadiseye tanıklık ederiz.  

ĥaķķ > ĥaķ (41a/7)    şekk > şek (55a/3) 

ulluġ > ulu (30a/4)    ḥaṭṭ > ḥaṭ (50a/10) 

2.2.2.2.2.9.  Hece Düşmesi  

Arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki heceden birinin 

bazen eridiği bazen de düştüğü görülür. Böylece iki hece birleşerek tek bir hece hâline 

gelir.21  

ḳarındaş > ḳardaş (52a/1) 

                                                             
21 Ergin, a.g.e., s. 50. 
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turur > -dur / -dür 

‘avratdur (55a/9)    atasıdur (31a/4) 

dürlüdür (56b/15)    birdür (58a/5) 

 İncelediğimiz metinde “gideyorur” (41a/10) ve geçeturur” (52a/11) 

kelimesinde hece düşmesi beklenirken bu duruma aykırı birer örnekte karşılaştık.  

2.2.2.2.2.10. Ünlü İncelmesi 

Eski Türkçe döneminde kalın olan vokaller “ç, ş, y” konsonantları tesiriyle 

incelmiştir.22 

bıç- > biç- (40a/5) 

yaşıl > yeşil (50a/10) 

ayıt > eyit (47b/10) 

2.2.2.2.2.11. Nöbetleşe Kullanım 

cāẕū ~ cādū (41a/11)     

nevmîẕ ~ nevmîd (47a/13), (51a/5) 

paẕişāh ~ padişāh (51a/10), (51a/11), (51b/10) 

2.2.2.2.2.12. Ünsüz Kaynaşması 

Teklik 1. ve 2. şahıs zamirlerine gelen yönelme hâl ekinin gelmesiyle oluşur. 

Bu yönelme hâl ekinin, Eski Türkçede kullanılan “+GA” eki ile kaynaşması sonucu 

ortaya “ñ” sesi çıkmıştır. Aynı zamanda bu durum “yaña” kelimesinde de 

kullanılmıştır. 

baña < ben+ga (30b/13) 

saña < sen+ga (48b/10) 

yaña < yan+ġa (33a/1) 

                                                             
22 Timurtaş, a.g.e., s. 346. 
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2.3.1. İsim Çekim Ekleri 

2.3.1.1. Çokluk Eki 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metnimizde de çokluk eki 

+lAr’dır. 23 

an+lar (31a/7)     bu+lar (31b/15) 

balta+lar (32b/12)    ḳuş+lar (34b/10) 

ṭaş+lar (36a/11)    ḳıl+lar (48b/1) 

deñiz+ler (52b/5)    kişi+ler (32b/13) 

yigit+ler (45b/4)    ne+ler (49a/1) 

İnceleme metnimizde Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça asıllı kelimelerde  

çokluk eki olan “+āt” eki kullanılmıştır.  

maħlūķāt (54b/4)    mūǾcizātın (41b/14)   

 Türkçe asıllı bazı kelimelerde, Eski Türkçe döneminde kullanılan “+An” 

çokluk eki almalarına rağmen “+lAr” çokluk eki aldığını da görürüz. 

oġul+an+lar+ı (48b/4) 

2.3.1.2. İyelik Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde dudak benzeşmesi hadisesine uymayan 

iyelik ekleri, bir şeye ait olma anlamını verir. 1. ve 2. teklik ve çokluk ekleri daima 

yuvarlak iken 3. teklik ve çokluk ekleri düz ünlülüdür. 24 

 Teklik 1. şahıs +(U)m 

Metnimizde 1. teklik iyelik ekinden önce gelen yardımcı ünlü hep yuvarlak 

şekillidir. 

ķarındaş+um (52a/9)    baş+um (53a/14) 

                                                             
23 Türk, Vahit-Doğan, Şaban- Şerifoğlu, Yasin, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, Kesit Yayınları, İstanbul, 2018, 
s. 48. 
24 Özkan, Mustafa “Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi”, Filiz Kitabevi, İstanbul, 2009, s. 
171. 
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el+üm (53b/6)     biz+üm (57a/8) 

ümmet+üm (52a/4)    ‘ömr+üm (53b/5) 

yér+üm (51a/2)    borc+um (49b/9) 

 Teklik 2. şahıs +ñ /+(U)ñ 

Eserde 2. teklik iyelik ekinden önce gelen yardımcı ünlü yuvarlaktır. 

baş+uñ (44b/5)    bular+uñ (31b/13) 

söz+üñ (57a/4)    tañrı+ñ (57b/13) 

kuş+uñ (52b/3)    maķśūd+uñ (57a/12) 

sen+üñ (36a/7)    oġl+uñ (36a/7) 

 Teklik 3. şahıs +I / +sI 

Bu ek hep düz-dardır. Ünsüzle biten kelimeden sonra “+I”, ünlü ile biten 

kelimeden sonra ise “+sI” iyelik eki gelir.  

amuca+sı (30b/4)    ana+sı (39a/10) 

ata+sı (43b/9)     ḳayu+sı (34a/9) 

ḳıssa+sı (32b/5)    kimse+si (54b/13) 

türbe+si (49b/5)    söz+i (42b/8) 

Metnimizde bir örnekte üst üste aynı iyelik ekinin geldiğini ve ek yığılmasına 

sebep olduğunu da görürüz: görmediler ve anlaruñ birisine > bir+i+si+n+e ǾĮsā śūretin 

urdı (41b/5).  

 Çokluk 1. şahıs +(U)mUz 

Bu ekten önce gelen ses ve yardımcı ünlü genel olarak yuvarlak yazılmıştır. 

tañrular+umuz (57b/12)   şerįǾat+umuz+a (49a/5) 

peyġambār+umuz+dur (45a/6)  źikr étdüg+ümüz (35a/10) 

 Çokluk 2. şahıs +ñUz / +(U)ñUz 

can+uñuz (48b/5)    ḳanḳı+ñuz (54b/10) 
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tañrı+ñuz (58b/3)    dil+üñüz (48b/7) 

 Çokluk 3. şahıs +lArI 

aġaç+ları (34b/12)    ana+ları (45b/11) 

balıḳ+ları (34b/15)    ḳardaş+ları (33a/8) 

dil+leri (47b/7)    ev+leri (42b/6) 

2.3.1.3. Hâl Ekleri 

2.3.1.3.1. İlgi Hâli Eki: +Uñ / +nUñ 

Türkçede ilgi eki diğer bir adıyla genitif eki, ünsüzle biten kelimelerden sonra 

+Uñ; ünlü ile biten kelimelerden sonra +nUñ ekini alır. Bu ek, bir ismi diğer bir isme 

bağlaması ile bilinir.25 Eski Anadolu Türkçesi döneminde ekin ünlüsünün yuvarlak 

olma sebebi “ñ”nin etkisiyle olmuştur. İncelediğimiz metinde de hep yuvarlak hâli 

mevcuttur. 

atası+nuñ tevbesi (34a/12)   muḥarrem ayı+nuñ evveli (49b/9) 

başı+nuñ yanı (44b/2)    ḳurbaġa+nuñ aġzı (50b/2) 

çeri+nüñ saġ yanı (33b/1)   deñiz+üñ balıḳları (34b/15) 

Metinde birinci teklik kişi zamirinin ilgi hâli “+üm” ile yapılmaktadır. 

ben+üm ḳatumda (49a/3)   ben+üm yolıma (50a/11) 

İlgi ekinin eksiz şekli de mevcuttur: 

tañrı yolında (32a/1)    muḥammed ümmetin (51a/5) 

2.3.1.3.2.  Yönelme Hâli Eki: +A 

 Eski Türkçede “+GA” eki, “+A” ekinin gelişmiş hâlidir. Ekin başındaki “G” 

ünsüzleri Batı Türkçesine geçerken düşmüştür. Batı Türkçesinde teklik şahıs 

zamirlerine gelen yönelme hâl eki “baña, saña, aña” şeklindedir. Bu kelimelerde ñ 

ünsüzünün korunması, bu ekin başındaki “G” ünsüzerinin sonradan düşmüş olduğunu 

                                                             
25  Ergin, a.g.e., s.218.  
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gösterir. 26 Ayrıca ünsüz ile biten kelimeye gelen bu ek sadece +A iken, ünlü ilen biten 

kelimeye geldiğinde araya yardımcı ünsüzü +y+  girer.  

eyttiler eyit tañrı+ñ+a biz+e yaġmur vérsün (30b/5).  

bular daħı döndiler bu peyġāmbar+a inandılar (31b/15). 

kimdür ki meydān+a gire cālūt-ıla cenk éde  ķızım añ+a vérem (33a/5). 

ol ħaŧāsın añup zārılıġ-ıla kendü nefsi+n+e saġu saġardı(35a/4). 

mecmūǾı+n+a ĥükm étdi ve dév+ler+e ve cinnį+ler+e emr eyledi (36a/3). 

ǾĮsā+y+a inandı. (40b/1) 

bunuñ gibi nüsħā+y+a śıġmaya. (45a/4) 

ķaçdılar bir dere+y+e girdiler(31a/9) 

ki sen nesin ne+y+e yararsın(36b/11) 

geldi ki bir gemi+y+e bine gide (38a/14) 

2.3.1.3.3. Belirtme Hâli Eki: +I / +nI / +n  

Eserde üç türlü iyelik eki geçmektedir.  

+I:  

Eski Türkçede isimlerden sonra kullanılan “+G” belirtme hâli eki, ünsüzle 

biten isimlerin önüne gelen yardımcı ünlü ile birlikte “+IG” şekline bürünmüştür. Batı 

Türkçesine gelince, sonundaki “G” ünsüzleri düştüğü için isimlerden sonra gelen 

belirtme hâli eki “+I” şeklinde kalmıştır. 27  Batı Türkçesinde ekin “G” ünsüzleri 

düştüğü halde yuvarlaklaşmaması, iyelik ekleri gibi yazılmasından dolayı olduğu 

düşünülmektedir. 28  Bu ek, ünsüz ile biten kelimelere doğrudan eklenir, ünlü ile 

bitenler kelimelere ise araya bir “+y+“ yardımcı ünsüzü girer.  

baḳup ol köy+i ol ĥālde göricek eyitdi (42b/7) 

                                                             
26 Timurtaş, a.g.e., s. 85-86. 
27 Ergin, a.g.e., s. 232. 
28 Ergin, a.g.e., s. 234. 
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on dört yıl içinde tamām dünyā+y+ı (44a/8) 

olup çerisin śıdı ve kendü+y+i mecrūĥ étdi. (47a/1) 

ben ol kişi+y+i yarın ķıyāmet güninde mecmūǾ-ı ħalķ içinde rüsvāy éderüm. (48a/9) 

çeke çeke alur ve ol ten+i niçe ķurı ķor. (48b/2) 

Ĥaķ teǾālā sen+i melįk véripidi. (32a/14) 

bu dört biñ aķçe+y+i nédersin dedi. (49b/8) 

+nI:  

Bu ek zamirlerden sonra gelir ve arkaik olarak bir iki zamirden, nadiren de 

olsa 3. teklik şahıs iyelik ekinden sonra kullanılmaktadır.  

Ebu Eyyüb-i Enśārį bu+nı éşidicek (49b/12) 

Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā buyurdıǾĮsānuñ cān+ı+nı aldılar. (41b/6) 

istediler buldılar el+i+ni ayaġ+ı+nı baġladılar eyitdiler. (41b/2) 

ḳavm+i+ni daǾvet étdi. (38a/10) 

+n:  

Eski Türkçede bütün iyelik eklerinden sonra kullanılan “+n” yükleme hâli 

eki, 29 metnimizde 3. şahıs iyelik ekinden sonra kullanılmaktadır.  

bu zeytūn yaġından başına dürtdi bereket duǾā+sı+n ķıldı (32a/14) 

Urıyā’nuñ  Ǿavratıñ alduķdan śoñra ki ħaŧā+sı+n bildi (34a/8) 

ol padişāh daħı anuñ perde+si+n yırtsa (48a/8) 

tevbe+si+n ķabūl étdi. (34a/11) 

2.3.1.3.4. Bulunma Hâli Eki: +dA  

Eklendiği kelimeye göre değişiklik göstermez ve daima “+dA” şeliyle 

karşılaşırız. 

                                                             
29 Timurtaş, a.g.e., s. 87. 
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yérler+de ve daġlar+da ve deñiz kenārların+da (34b/5) 

dünyā+da ne ķadar üstād var-ısa getürdiler. (36a/10) 

bir ķavül+de dört yaşında sünnet étdiler. (42a/4) 

işbu deñiz iç+i+n+de Ĥaķ teǾālā bir ŧaş yaraŧmışdur. (50b/8)  

Eserimizde bulunma hâl ekinin, ayrılma hâl eki fonksiyonunda kullanıldığını 

görmekteyiz.  

Cālūtı ışıġı burn+ı+n+da urdı. (33b/3) 

herbirin buyururdı ol ara+cuķ+da çıķarurlardı. (36b/12) 

bularuñ arasın+da bir Ǿavratın iki oġlançuġın aldı. (38a/13) 

2.3.1.3.5. Ayrılma Hâli Eki: +dAn  

Ayrılma hâl eklerinin ilk ünsüzü hep tonludur. Bu ek, 3. şahıs iyelik eklerinden 

sonra geldiğinde araya bir “n” yardımcı ünsüzünün girdiği görürüz.  

deccāl çıķ-duķ+dan śoñra gérü iniser deccālı depeleyiser (42a/13) 

niçe biñ Cūhūdlar ķılıç+dan geçmiş (43a/6) 

mecmūǾı Benū İsrāǿįl peyġāmbar+ları+n+dan ulu oldı 

ilyās hevā yüz+i+n+den ridāsın atdı (30b/13) 

ol bendükçelerden ve ķıllar dib+i+n+den cānı niçe (48b/1) 

Eserimizde, ayrılma hâl ekinin kalıplaşmış şekli olan “+din” ekinin nadiren de 

olsa kullanıldığını görürüz: 

ular ǾĮsā’dan öñ+din maġāraya girmişler-idi (45b/1) 

Anası ķarn+ı+n+dan çıķmadın vefāt étdi (48a/4) 

Oġlan südden kesilme+din vefāt étdi (48a/5) 

Sehl zaman geçme+din dāvūd vefāt étdi (56b/7) 

Benū İsrāǿįl+din yaña müteveccih olalar (33a/1) 
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2.3.1.3.6. Eşitlik Hâli Eki: +CA  

Türkçede eşitlik eki +CA’dır.30  

Bunuñ ǾArap+ca adı İsmāǾįl’dür (31b/3) 

bu+n+ca söz, keleçi ki benüm-içün édersiz (51a/15) 

ard+ı+n+ca daħı ŝevābın eydelüm. (57a/5) 

tevārįħ-i enbiyānuñ  Ǿaķab+i+n+ce Zebūr’dan (47a/7) 

Eski Türkçede yalnızca “+CA” şekli mevcut olan bu ek,  Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde çoğunlukla tonsuz olarak kullanılmıştır. Fakat müstensihin Eski 

Türkçe dönemi etkisinden hâlâ kurtulamamış olduğunu ve imlâda bir birlik 

sağlayamadığını şu örneklerde görebiliriz: 

balçuķ+ça (52b/7)   ni+çe  (32b/13)           aķ+çe (49b/11) 

2.3.1.3.7. Yön Gösterme Ekleri +rA / +ArU / +ArI 

+ rA 

Eserde sadece iki kelimede görülmüştür:  

Benū İsrāǾįl içinde peyġāmbardan śoñ+ra peyġāmbara mįraŝ ķalmış-ıdı (31b/9) 

Ķaçan ol ŧaş+ra yüriyüp aġlamak güni gelse (34b/8) 

+ArU 

Eski Türkçedeki “+GArU” ekinin başındaki “G” sesinin düşmesiyle +ArU 

şekline bürünmüştür. Eserimizde +ArU yön gösterme eklerini sadece üç kelimede 

kullanıldığını görmekteyiz:  

başın yoķ+aru götürdi. (35a/8) 

gemi il+erü geldi. (38a/15) 

bir ferişteyi benüm üz+erü+m+e müvekkel ķılmışdur (50b/12) 

                                                             
30 Ercilasun, Ahmet Bican, “Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Kadar Türk Dili Tarihi”, Akçağ Yayınları, 
Ankara, 2010, s. 128. 
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+ArI 

Yön gösterme eki olan +ArU’nun Eski Anadolu Türkçesi döneminde olduğu 

gibi metnimizde de yuvarlak ünlülü kullanıldığını görürüz. Fakat bu ekin son 

ünlüsünün Türkiye Türkçesinde düz-dar ünlülü şekliyle kullanıldığına nadiren de olsa 

şahit olmaktayız:  

bir yıl Ǿasā üz+eri+n+de ŧurdı (37a/4) 

Ĥaķ teǾālā Cālūtı bularuñ üz+eri+n+e ĥavāle ķıldı (31b/13) 

balıķdan öñdin bir ķavme peyġāmbar-ıdı il+eri daǾvet étdi (39b/3) 

2.3.1.3.8.  Vasıta hâli eki +IlA / +lA / +n 

Vasıta hâli eki, +IlA / +lA / +n ekleriyle oluşturulmaktadır. Eserde bağlama 

edatı olan “ile”nin ekleşmiş şekli, vasıta hâli eki olarak karşımıza çkar. Bu ek, ünlü ile 

biten kelimelere eklendiğinde arada bir “y” ünsüzü türer.  Ünsüz ile biten kelimeye 

eklendiği zaman ekin başındaki ünlü genellikle düşer. 

 ħātun+ı+y+ıla cemǾ eyledi (40a/2) 

bunuñ yazılan+ıla muķabele étdiler. (43a/10) 

padişāhuñ  ķızın kābin+ile aldum (53b/9) 

bir pāre béz+ile işbu tābūtuñ içinde yaturın ki görür siz (53b/11) 

güc+ile bulutları süren feriştelerüñ tañrısı ĥaķķı-ıçun (58a/3) 

ħoş ķoku+lar+la balçıġın yoġırdılar. (36a/14) 

ŧañ+la gérü ŧururdı (36b/9) 

ǾĮsā peyġāmbar+la Muĥammed Resūlallāh arasında (39b/9) 

Vasıta hâli eklerinden +n eki kullanımdan düşmüş olduğunu yalnızca sayılı 

kelimede görmekteyiz. 

zamanına deg+i+n yıķuķ yanuķ ısuz yatdı (37b/12) 

anuñ-ıçun “< uç+u+n” ki ölüden diriye hįç kimse gelmez (56a/2) 
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2.3.2. İsim Yapım Ekleri 

2.3.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

+lIķ / +lUḳ 

“Başlıca fonksiyonları isimlerden yer, âlet, topluluk isimleri, mücerret isim ve 

sıfat yapmaktadır.”31 Eserde düz ve yuvarlak ünlülü olmak üzere iki hâli de mevcuttur.   

peyġāmbar+lıķ  (30b/15)    zārı+lıķ (34b/15) 

beg+lik (42a/14)     lecüc+lük (48a/10) 

ķuş+luķ (39a/1)     muştu+luķ (40a/1) 

+lI / +lU 

 Aldığı ek ile kelimeyi sıfat yapar. Eski Türkçede +lIG olan bu ek, Batı Türkçesi 

dönemine geçerken sonda bulunan +G ünsüzlerinin düşmesiyle +lI / +lU şeklini 

almıştır. Bu düşüş, ekin ünlüsüne etki etmiş ve düz ünlülü ekleri yuvarlaklaştırmıştır. 

32  

ad+lu (40b/5)      od+lu (47b/8) 

uś+lu (52a/10)      görk+lü (56a/13) 

iş+lü (37a/5)       göz+lü (41b/2) 

+sUz 

 +lI / +lU ekinin tersine eklendiği kelimeye olumsuzluk, yoksunluk anlamı 

katar. 

can+suz (41b/7)     ħilāf+suz (42a/15) 

ĥaķ+suz (48a/3)     ĥisāb+suz (48a/13) 

ısuz < ıssı+suz (37b/12)    göz+süz (41b/3) 

Bu ekin düz ünlülü şeklini sadece bir örnekte tespit ettik: 

                                                             
31 Ergin, Muharrem, a.g.e. s. 146. 
32 Ergin, Muharrem, a.g.e. s. 151. 
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ķavüm+siz (31a/4) 

+An 

oġlan < oġul+an (31a/10) 

+dAş 

ķardaş < ḳarın+daş (52a/1) 

+cUķ 

ara+cuķ+da (36b/12)o    oġlan+cuķ+lara (47b/1) 

gölge+cük (52b/15)     ḳarı+cuḳ (38a/7) 

+cAķ  

günlü+cek (42a/4)     yumrı+caķ (52a/14) 

+CU 

ķulluķ+çu (56b/1) 

+CA 

 Eski Türkçede ekin yalnız tonsuz şekli mevcut iken Eski Anadolu Türkçesinde 

tonlu şekilleri ortaya çıkmıştır. Fakat metinde her iki kullanımın mevcut olduğunu 

görmekteyiz.  

ǾArap+ca (31b/3)     balçuķ+ça (52b/7) 

niçe < né+çe  (32b/13)    aķ+çe (49b/11)   

nice < né+ce (52a/5)     bunca < bu+n+ca (32b/7) 

+rAķ 

Çokluk anlamı ifade eden karşılaştırma ekidir.33 Eserde, ünsüz ile biten kelime 

ile arasına bir yardımcı ünlünün girdiği görülmektedir. 

ķatı+raķ (39b/4)     artuġ+ı+raķ (39b/7) 

                                                             
33 Ergin, a.g.e., s. 163. 
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śoñra+raķ (45a/5)     acı+raķ (55a/4) 

ŧatlu+raķ (55a/6)     yaķın+raķ (55a/12) 

ulu+raķ (55a/14)     cevmerd+ı+raķ (55b/2) 

+ncI 

Bu ek, sayı isimleri yapmakta kullanılır. Ünsüz ile biten kelimelere geldiğinde 

araya bir yardımcı ünlü girer.  

iki+nci (55a/1)     yédi+nci (55a/11) 

ŧoķuz+u+ncı (55b/1)     on+u+ncı (55b/3) 

béş+i+nci (55b/14)     sekiz+i+nci (56a/8) 

+cAḳ  

yumrı+caķ (52a/14)  

+sUl  

yoħsullıķdur < yoḳ+sul+luḳ (55a/5) 

+dUz 

gün+düz (36a/1) 

+l  

yeşil < yaş+ı+l  (50b/1) 

-cUġAz 

ķurt+cuġaz+a (50b/14) 

2.3.2.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

+A-    

yaş+a-dı. (37b/13) 

yarlıġ+a+yam. (47b/3)      

beñiz+e-r- (30a/7) 
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+I- 

oḳ+ı- (57b/8) 

+lA- 

saķ+la (47b/4)      baġ+la-dı-lar (41b/2)  

baş+la-dı (46a/3)      göz+le-di (52b/10) 

yaraḳ+la- (49a/1)     bekle <berk+le- (33a/4) 

+Al- 

buñ+al-dı (30b/4) 

+DA- 

is+te-y-en (30b/2) 

+Ar-  

ev+er-elüm (57a/12) 

+r- 

belürdükçe < bel+gü+r- (31b/10)  

+Ḳır- 

ķıġırdısar < ḳı+ḳır-t-ısar (47b/9) 

çaġırdı < ça+ḳır-dı  (30b/12) 

2.3.3. Fiil Yapım Ekleri 

2.3.3.1. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-k 

eksük < eksi-k  (42a/12)     döşegi < töşe-k+i (52b/13)  

gerek < kerge-k (33a/8)    dilek < dile-k (30b/6) 

yazuḳ < yaz-ı-ḳ (5ab/6)    yıkuk > yıḳ-u-ḳ (37b/12) 

-GU 
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bıç-ġu+y+ıla (40a/5) 

-GUn 

ḳır-ġun (31a/11) 

-IcI 

ķıġır-t-ıcı+ (35a/2)     tesbįĥ ét+ici (47a/13) 

yarat-ıcı (58a/8)     al-ıcı (48a/15) 

+Uḳ 

böl-ük (41a/10)     buyruġı < buyur-uḳ+ı  (32a/15) 

ayruḳ < ayır-ıḳ  (36b/12)    art-uḳ (35b/5) 

-I / -U 

ṭoġ-u+sı+n+dan (45a/5)    ḳorḳ-u (33a/12) 

öl+ü (56A/1)       baṭ-u (45a/1)  

yaz-ı (34b74)      ṭoġru < ṭoġur-u (31b/11) 

ḳok-u (36a/14)     dükeli < tükel-i (56a/2)  

-mur+ 

yaġ-mur (30b/5) 

-r 

yara-r  (36b/11)      

-AsI 

geyesi < gey-esi (52b/13) 

-n 

yaḳın < ya-ḳ-ı-n (30b/11)  

-mAk 



68 
 

 

śı-maķ (47a/1)      yarlıġan-maķ (47b/5)  

azarlaş-maķ (51b/10)      aġla-maķ (53b/13) 

ol-maķ (56b/6)      vér-mek (56b/6) 

-Iş / -Uş 

Ǿur-uş (42b/5)      

2.3.3.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri     

-n 

döşe-n-miş-dür (47b/7)     uzun < uza-n (58b/7) 

ṭol-u-n-dıġ-ı (58a/9)     okın- < oḳı-n- (30a/13) 

ṣınmaḳ < ṣı-n- (47a/1)    doḳın- < ṭoḳı-n- (39a/7) 

bulañ- < bulġa-n- (52b/15)    bilin- < bil-i-n- (56b/2) 

-gUr 

dirgürdi < tir-gür-di (45b/8) 

-dUr  

ṭol-dur-dı (37a/15)     aġ-dur-dı-lar (41b/8) 

ṭap-dur-am (57a/15)     ulaş-dır-ı (58a/4) 

bil-dür- (41a/5)     göyün-dür- (55b/5) 

uyan-dur- (54a/12)     in-dür- (57b/7) 

-Iş 

yap-ış-ur (44b/15)     ér-iş- (39a/4) 

-l / -Il 

yañ-ı-l-ma-mış (43b/11)    yap-ı-l- (37b/11) 

yarat-ı-l-dı (41b/15)     yazıl- < yaz-ı-l- (43a/10) 
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yıḳ-ı-l- (51b/15)     asılı < as-ı-l-ı (34a/15) 

ayrıl- < ayır-ı-l- (55a/1)    kesil- < kes-i-l- (48a/15) 

-t 

yara-t- (51a/2)       

ilet- < *ile-t- (41a/3) 

otur-t- (36a/3) 

-ḳ  

ya-ḳ- (30b/5) 

-r  

yet-ü-r- (32b/15) 

emzür- < em-ü-z-ü-r- (39a/4) 

-le 

depe-le-di (30a/3) 

2.3.4. Fiil Çekim Ekleri 

2.3.4.1. Şahıs Ekleri 

2.3.4.1.1. Birinci Tipteki Şahıs Ekleri 

Türkiye Türkçesinde gereklilik kipi, istek kipi, şimdiki zaman, ögrenilen 

geçmiş zaman, geniş zaman çekimlerinde kullanılan ekler olup şahıs zamiri 

kaynaklıdır. Bu ekler, zamirlerin ekleşmesiyle ortaya çıkmıştır. 

 Teklik 1. Şahıs Ekleri: -vAn,  -vAnIn, -vAm 

        -Am 

        -In, -n 

Bu köşk dįvārı altında ḳalmış-am (51b/8) 

İşbu śaĥįfe içindeki yigirmi suǿāli śor-am (54b/11) 

Biñ aķçe borcum var biñin aña vérür-in (49b/9)   
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kābin-ile bir Ǿavrat alur-ın (49b/10) 

 Teklik 2. Şahıs ekleri: -sIn 

saġu saġmaz-sın ve aġlayanlar-ıla nefsiñ-içün aġlamaz-sın. (48b/12) 

Śabr ét, āħiretde ulu ŝevāb bulasın. (50a/12) 

 Bu dört biñ aķçeyi néder-sin. (49b/8) 

Ne yérden gelür-sin, ne yére gider-sin. (50b/7) 

Bir aġac ķurudıġından ötürü ki saña gölge olurdı ġuśśalanur-sın. (39a/9) 

 Teklik 3. şahıs eki: Ø  

ol nesne eline girmeye (55b/9)  

Tañrı ĥükmine muvāfıķ ola, ĥükümde ħaŧā étmeye (36b/3)  

kimi gümişden mecmūǾı ķıymetį ŧaşlar-ıla bezeñmiş (54a/5)  

śoñ demde bir oġul véresin (39b/15) 

 Çokluk 1. şahıs eki -Uz / -vUz 

iķlįmümüzden çıķara-vuz déyü fikri buña yétürdiler (32b/15)  

getüresi olursa-vuz bu muħtaśara sıġmaz (37a/10)  

ol iħtilāfda aşaġa Naśārā baĥŝinde getüre-vüz (45a/8)  

Yā Mālik! Bunuñ ķuvvetin şol ķadar bilür-üz (33a/9)  

bunda naķl éderse-vüz kitāb uzun olur (58b/7) 

 Çokluk 2. şahıs eki -sIz 

Éy Miskįnler! Bunca söz, keleçi ki benüm-içün éder-siz (51a/15) 

Güler-siz bunı bilmez-siz ki ölüm arduñuzçadur (48a/15) 

YaǾnį şol nesne ki nafaķa éder-siz (50a/5) 

 Çokluk 3. şahıs eki -lAr 

Elünde silāĥ yoķ bu śapan-ıla ķurt ķuş atar-lar. (33a/13) 

Benū İsrāǿįl’din yaña müteveccih ola-lar (33a/1) 
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2.3.4.1.2. İkinci Tip Şahıs Ekleri 

İkinci tip şahıs ekleri bugün bilinen geçmiş zaman ve şart kipi ile çekimlenir. 

 Teklik 1. Şahıs -m 

niçe kez ħarāb gördü-m (51b/14) 

İlāhį! Uş ben ķocaldu-m (39b/14) 

Loķmān eydür: Üç nesne-yile érişdü-m (35b/9) 

anı ber-sebįl-i iħtiśār baǾżı ķıśśa-yıla getürdü-m (47a/5) 

 Teklik 2. şahıs eki -ñ 

Eyitdi ki: “Baña harub dérler. Sen niçün bitdü-ñ?” dédi (37a/1) 

Allāhu teǾālā  eyitdi: “Belki yüz yıl eglendü-ñ.” 42b/12) 

 Teklik 3. şahıs eki ø 

MecmūǾına ĥükm étdi ve dévlere ve cinnįlere emr eyledi (36a/3) 

Yūnus’ı emzürürdi tā şuña érişdi ki eti ķatıraķ oldı (39a/4) 

Aġşam vaķtında gérü ķusdı. Ĥaķ teǾālā ķabaķ aġacın bitürdi (39a/2) 

 Çokluk 1. şahıs eki -k 

 Çokluk 1. şahıs eki, Eski Türkçede “-mIz” şeklinde idi. Batı Türkçesinde bu 

ekin yerine “-dUk” sıfat-fiilinin etkisi ile ortaya çıktığı düşünülen “-ķ /-k” eki 

geçmiştir.34  

Nite ki yoķaru beyān étdü-k (40b/15)  

anı véripidü-k bir ķavme ki yüz biñ-idi (39b/2) 

Yoķaru tevārįħ-i enbiyā’da źikr étdü-k (56b/11) 

 Çokluk 2. şahıs eki -ñUz 

Nažar étseyidü-ñüz cān alıcınuñ(48a/15) 

ǾAzrāǿįl niçe dürtüp alur. Key ölü nesne göreydi-ñüz (48b/3) 

                                                             
34 Ergin, a.g.e., s. 287. 
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 Çokluk 3. şahıs eki -lAr 

Ķaçķun ķul kim var déyü çaġırtdı-lar (38b/7) 

MecmūǾısı ķulaķ atalarını dutdı-lar (54b/12) 

 Ħoş ola śor, dédi-ler (54b/13) 

rivāyetdür ki çün Naśārā ǾĮsā’ya Tañrı oġlıdur, dédi-ler (43a/13) 

Tevrįt’i anuñ aġzından yeñi yazdı-lar (43a/9)  

ķarañudun içinde gündüz gitse-ler (36a/14) 

2.3.4.1.3.  Üçüncü Tipteki Şahıs Ekleri 

Bu tip şahıs eklerine emir kipi eklerini örnek gösterebiliriz.  

 Teklik 1. Şahıs Eki -AyIn / -AyIm 

Bu cihān deñizinüñ içinde bıraġ-ayın (52a/15) 

ol deñizleri bulandır-ayın (52b/1) 

Eydür kim var-ayın (52a/14) 

İlerü geldi: “Ben cenk éd-eyin.” dédi (33a/6) 

Ben anları ĥisābsuz ŝevāb vér-eyin (48a/13) 

 Teklik 2. Şahıs Eki -GIl / -Ø 

Bil-gil éy Ǿazįz ki Dāvūd peyġāmbara (49a/6) 

Hįç bularun-ıçun ġam ġuśśa yéme-gil (52b/8) 

Buyur, oġluñ Süleymān’a eyit (47b/10) 

 Teklik 3. Şahıs Eki -sUn 

DuǾā ķıl, bu yāķūt gérü yérine var-sun (54a/10) 

Tañrı’sınuñ efǾālinden bize beyān eyle-sün (58a/14) 

Anuñ Ǿacāyibin isteyen İskender-nāmelerde iste-sün (45a/5) 

 Çokluk 1. Şahıs eki -AlUm 
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ét, bir beg dik, biz aña uy-alum (32a/1) 

Bu sözüñ evvel sebeb-i nüzūlin beyān éd-elüm (57a/4) 

Eger yoħsul-ısan māl vér-elüm (57a/11) 

seni bay éd-elüm ve eger delü-yiseñ tımār éd-elüm (57a/12)  

gérü Süleymān sözine gel-elüm (37b/13) 

 Çokluk 2. Şahıs Eki -Uñ  

mermer kānı varısa aç-uñ (36a/5)  

Ǿazįzler! Bil-üñ ki tevārįħ-i enbiyā’da iħtilāf çoķdur (47a/4)  

Éy Aśĥāb! Benden naķl édüp érişdür-üñ (49a/12) 

 Çokluk 3. Şahıs Eki -sUnlAr 

Benū İsrāǿįl  ġazāya mülāzemet eyle-sünler (48a/12) 

beni birlemeye anuñla ķatı savaş eyle-sünler (48a/13) 

2.3.5. Şekil ve Zaman Ekleri 

2.3.5.1.  Basit Kipler 

2.3.5.2. Bildirme (Haber) Kipleri 

 Görülen (Bilinen)  Geçmiş Zaman Kipi -dI 

Bilinen geçmiş zaman ekinin ünsüzü, ünsüz benzeşmesine uymamaktadır. Bu 

ekin ünlüsü ise teklik ve çokluk 1. ve 2. şahıslarda yuvarlak, teklik ve çokluk 3. 

şahıslarda daima düzdür.  

 Teklik 1. şahıs eki -dU-m 

üzerine ķoma-du-m (53a/8) 

ol bir Tañrı’nuñ  ķulıyın ki gel-dü-m (57a/14) 

DuǾāñ  ķabūl ét-düm. Benū İsrāǾįl padişāhlıġı şol kişiye vér-dü-m 

Bil-dü-m ki Ĥaķ teǾālā mecmūǾ-ı nesneye (42b/15) 

 Teklik 2. şahıs eki -dU-ñ 
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yā bir śavmiǾa düzme-dü-ñ (53a/1) 

bizüm ortamuzda ve elümüzde büyü-dü-ñ (57a/8) 

andan dön-dü-ñ. Şimdi dedelerüñ dįnine muħālefet eyle-dü-ñ (57a/9) 

 Teklik 3. Şahıs eki -dI 

Dön-di Resūl ĥażreti eydür (57a/12) 

YaǾnį Tañrı’sı ne işle-di (58a/14) 

Allāhu teǾālā ’dan dile-di ki śūretin taġyįr éde (30a/8) 

Çiçek çıkardı gözi yırtılaz ol-dı (30a/9) 

yaġmur bulardan gérü zāyil ola. İlyās’a vaĥy gel-di (30b/8) 

ét-di. Hikmet rūzį ķıl-dı (35b/7) 

 Çokluk 1. Şahıs Eki -dU-k 

beyān étmeg-idi, ét-dü-k vallāhu aǾlem (43b/3) 

 “ev yezįdūn”e degin maǾnįsi, yaǾnį biz bıraķ-du-ķ (39b/1) 

 Çokluk 2. Şahıs Eki -dU-ñUz 

Nažar étse-yi-dü-ñüz (48a/15) 

 Çokluk 3. Şahıs Eki -dI-lAr 

Dile-di-ler ki bu köşki ķısmet édeler. (51a/12) 

Ol gelen kāfirler bu sözi éşidicek ŧur-dı-lar, ķatından git-di-ler. (57b/1) 

bular ŧur-dı-lar git-di-ler varup anlara ħaber vér-di-ler. (57b/9) 

diyārlarından çıķup ķaç-dı-lar. (31a/7) 

kişiler ellerine al-dı-lar niçe ki ur-dı-lar bu tābūtdan bir źerre uvadıma-dı-lar (32b/13) 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi -mIş 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaz ve hep düz şekillidir.  

 Teklik 3. Şahıs Eki -mIş 
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üstinde bir levĥ var ve ol levĥ  üzerinde yazıl-mış (53b/4) 

Bir gün kitāblar muŧāliǾa éderken gör-miş (44a/9) 

 Çokluk 3. Şahıs Eki -mIş-lAr 

Bular ǾĮsā’dan öñdin maġāraya gir-miş-ler-di  (45b/1) 

Ol vaķtden bérü müneccimler ġalaŧa düş-miş-ler-dür (30a/2) 

 Geniş Zaman Kipi -Ur / -Ar / -r  

Eserimizde geçen geniş zaman ekleri Eski Anadolu Türkçesinin diğer metinlerinde 

olduğu gibi “-Ur /-Ar / -r”dir. Eserimizde geçen bu eklerin şahıslara göre çekimini 

örnekleriyle birlikte şu şekilde gösterebiliriz 

 Teklik 1. şahıs örneği ile karşılaşılmamıştır.  

 Teklik 2. Şahıs Eki -Ur-sIn / -Ar-sIn / -r-sIn 

 Bir aġac ķurudıġından ötürü ki saña gölge olurdı ġuśśalan-ur-sın. (39a/9) 

muŧįǿ olmadı. Eyitdi ki: “Ne iste-r-sin.” (40b/9) 

Ne yérden gelürsin, ne yére gid-er-sin? (50b/7) 

 Teklik 3. Şahıs Eki -Ar / -Ur / -r 

Bir yumrıcaķ balçıķ ŧut-ar (52a/14) 

Arduñuzçadur, sizi ŧaleb éd-er (48a/15) 

Anuñ zamanında bu vefāt éden ħalķ cismi-yile ķop-ar mı (45b/6) 

ķopmaz mı bu iħtilāf eyle-r (45b/7) 

Altmış ŧoķuzuncı sūrede eyd-ür (48A/14) 

 Çokluk 1. Şahıs Eki -Ur-Uz 

 Yā Mālik! Bunuñ ķuvvetin şol ķadar bil-ür-üz. (33a/9) 

 Çokluk 2. Şahıs Eki -Ar-sIz  

Altmış ŧoķuzuncı sūrede eydür ki: “Güler-siz, bunı bilmez-siz (48a/14) 

şol nesne ki nafaķa éd-er-siz. (50a/5) 
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 Éy Miskįnler! Bunca söz, keleçi ki benüm-içün éd-er-siz. (51a/15) 

 Çokluk 3. şahıs -Ur-lAr / -Ar-lAr /-r-lAr 

müşrįkler bir gün ortalarında ǾĀmir bini’ŧ-ŧufeyl dé-r-ler. (57a/6) 

Elünde silāĥ yoķ. Bu śapan-ıla ķurt, ķuş at-ar-lar. (33a/13) 

ŧaşları ve cānavarları Dāvūd-ıla bile aġlaş-ur-lar-ıdı. 34b/13) 

 Bu kipin olumsuzu –mAz ekiyle kurulmuştur.  

vefāt éden ħalķ cismi-yile ķopar mı ķop-maz mı (45b/6)  

bu iħtilāf eyler cismi-yile ķop-maz déyen (45b/7) 

 Gelecek Zaman Kipi -IsAr 

Eski Anadolu Türkçesinde en sık görülen gelecek zaman eki  -(y)IsAr’dır.  

Eserde de gelecek zamanı göstermek için Eski Anadolu Türkçesinin esas gelecek 

zaman eki olan “-IsAr” eki kullanılmıştır.  

 Teklik 3. Şahıs IsAr 

adı Muĥammed ol-ısar (53a/11) 

Sām oġlanlarından dünyāda ab-ı ĥayāt iç-iser, bāķį ķal-ısar  (44a/10) 

 Aynı zamanda gelecek zaman eki, istek eki çokluk birinci şahıs eki “-AvUz”  

ile birlikte kullanılmıştır.  

ol iħtilāfda aşaġa Naśārā baĥŝinde getür-evüz (45a/8)  

 Şimdiki Zaman Eki  

Şimdiki Zaman eki, Eski Anadolu Türkçesindeki gibi henüz oturmamıştır. Şimdiki 

zaman ekinin devamlılığını sağlamak için “-A durur” ve “-A yorur” şekilleri 

kullanılmıştır. Metinde birer örneğine rastlanılmıştır. 

Bir gün ǾĮsā gid-eyorur-dı. (41a/10) 

Dünyā-yiçün ki geç-eŧurur. (52a/1) 

 Bu kipi karşılamak üzere geniş zaman ekleri ile –(X)r istek eki kullanılmıştır 
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Gör-ür ki güneşüñ iki boynūzuna yapışur gün (44b/15) 

ŧoġusından gün batusına bile seyr éd-er. (45a/1) 

2.3.5.1.2. Tasarlama (Dilek) Kipleri 

 İstek Kipi -A  

İstek eki, Eski Anadolu Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “-

A”dır.  Bu ek, Eski Türkçede “-GA / -GAy” şeklinde iken ekin başındaki “G“ 

seslerinin düşmesi sonucu “-A” olarak kalmıştır. 35  Ünsüz ile biten fiil kök veya 

gövdelerine doğrudan eklenirken ünlü ile biten fiil kök veya gövdelerine eklendiğinde 

araya bir “-y-“ yardımcı ünsüzü girer. İsteğin yanında gelecek zaman, şimdiki zaman 

ve geniş zamanı ifade eden bu ekin eserimizdeki şahıslara göre çekimi şu şekildedir: 

 Teklik 1. şahıs –(y)A-m 

günāhuñı yarlıġa-y-a-m. (47b/3) 

şefķatlü ata gibi ol ki senüñ rızķuñ çoķ eyle-y-e-m. (47b/2) 

yigirmi suǿāli śor-a-m. (54b/11) 

eger senden oġul ŧoġarsa yérüme anı dik-e-m. (54a/14) 

Cālūt-ıla cenk éde, ķızım aña vér-e-m. (33a/5) 

 Teklik 2. şahıs -A-sIn 

Śabr ét, āħiretde ulu ŝevāb bul-a-sın. (50a/12) 

Muĥammed ümmetin raĥmetünden nevmįd eyleme-y-e-sin. (51a/5) 

śoñ demde bir oġul vér-e-sin. (39b/15) 

 Teklik 3. şahıs -A 

ṣoñ demde bir oġul véresin Ǿilm ve hikmet issi ol-a, dédi. (39b/15) 

 Çokluk 1. şahıs –AvUz / -AlUm  

iķlįmümüzden çıķar-avuz déyü fikri buña yétürdiler. (32b/15) 

                                                             
35 Akalın, Mehmet, Dil Yazıları, haz.: Recep Toparlı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2001, s. 332 
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 Çokluk 3. şahıs -(y)AlAr 

Tā müŧālaǾa ķılanlar cemǾ édeni duǾādan unutma-y-a-lar (47a/6) 

Ol altmış yétmiş yaş-ıla ulu sarāylar yap-a-lar. (53a/12) 

Metinde istek kipi (-A), gelecek zaman fonksiyonuyla da kullanılmıştır. 

ǾAceb ķıyāmetde ümmetüm ĥāli nice ol-a déyü fikr étdüm. (52a/5) 

Ol altmış yétmiş yaş-ıla ulu sarāylar yap-a-lar. (53a/12) 

ķıymetį ŧonlar gey-e-ler (53a/13) 

 Şart Kipi -sA 

Bu ek Eski Türkçede “-sAr” şeklindeydi. Eski Türkçe döneminin sonları Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi başlarında “-sAr” ekinin sonunda bulunan “r” sesi düşmüş 

ve “-sA” olarak kalmıştır.36   

 Teklik 1. şahıs eki -sA-m 

ĥāllerinden suǾāl ét-se-m, ne ķavümdür śor-sa-m, dédi. (31a/13) 

 Teklik 2. şahıs eki -sA-ñ 

İlāhį, buları diri ķıl-sa-ñ (31a/13) 

 Teklik 3. şahıs eki -sA 

Ķanķı er ki Ǿavratından alu ķal-sa (56a/5) 

eyle ol-sa ŧanışdılar. (32b/14) 

Ol zamanda gemiye ķaçķun ķul gir-se (38b/7) 

rüsvāy eyle-se ben ol kişiyi yarın ķıyāmet güninde (48a/9) 

ķaķımaġı śanǾat édin-se (49a/4) 

 Çokluk 3. Şahıs Eki -sA-lAr 

tābūtı her ķanda ilet-se-ler bulara şūm geldi. (32b/12) 

                                                             
36 Ergin, a.g.e., s. 309. 
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ķarañudun içinde git-se-ler (36a/14) 

 Gereklilik Kipi  

Eski Anadolu Türkçesinde gereklilik kipi için ayrı bir ek yoktur. Kimi zaman “-A” 

istek eki ile kimi zaman da –mAk gerek” yapısıyla bu eksiklik karşılanmıştır.  

ol-maķ gerek ve bu risālet yüzügin aña vér-mek gerek, dédi. (56b/6) 

seni bunuñ gibi śapan ŧaşı-yıla depele-mek gerek. (33a/15) 

 Emir Kipi 

Emir kipinin şahıslara göre çekimi şu şekildedir:  

 Teklik 1. şahıs -AyIm / -AyIn 

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 1.  şahıs emir eki “-AyIm”dir. Sadece bir 

örnekte Eski Türkçede kullanılan “-eyin” ekinin geçtiğini görmekteyiz. 

ĥikāyetin gör-eyin déyen Sebe sūresi’nüñ (37a/8) 

 Teklik 2. Şahıs -GIl veya eksiz  

 Metinde emir ekinin kalın sıradan hâline rastlanmamıştır.  

Hįç bularun-ıçun ġam, ġuśśa yéme-gil. (52b/8) 

Bil-gil éy Ǿazįz ki Dāvūd peyġāmbara 

Ürdün ırmaġı ķatına var, ne gelürsen. Git bu ķavmi ķo, dédi. (30b/9) 

Var Benū İsrāǿįl içinde benden ħalįfe ol dédi (30b/14)  

 Teklik 3. şahıs -sUn 

Ol saña nişān ol-sun. (30b/14) 

DuǾā ķıl, bu yāķūt gérü yérine var-sun. (54a/10) 

beyān eyle-sün. (58a/14) 

Eyit Tañrıña bize yaġmur vér-sün. (30b/5) 

 Çokluk 1. şahıs -AlUm  
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bir beg dik, biz aña uy-alum. (32a/1) 

içümüzde bunda ednā kişi yoķ, biz bunı nice melįk édin-elüm. (32b/2) 

 Çokluk 2. şahıs -(U)ñ / -ñUz / -(U)ñUz 

mermer kānı var-ısa aç-uñ. (36a/5) 

çaġırdı “Bizi gelüñ al-uñ.” dédi. (38a/15) 

Eyitdiler, var-uñ Muĥammed’e eyid-üñ (57b/11) 

Varuñ Muĥammed’e eyd-üñ, Tañrı’sınuñ efǾālinden bize beyān eylesün. (58a/14) 

 Çokluk 3. Şahıs -sUn-lAr   

 Metinde çokluk üçüncü şahıs emir ekinin kalın sıradan hâline rastlanmamıştır. 

Benū İsrāǿįl  ġazāya mülāzemet eyle-sün-ler (48a/12)  

beni birlemeye anuñla ķatı savaş eyle-sün-ler. (48a/13) 

2.3.5.2. Birleşik Kipler 

Birleşik çekim, iki farklı şekil ve zamanın birbirleriyle çekimlenmesi ile oluşan 

kiplerdir. Bu durumda asıl fiil önce, ana yardımcı fiil “-i cevherî fiil” ise sonra 

gelmektedir. Bu kiplerde, bilinen (görülen) geçmiş zaman, öğrenilen (duyulan) geçmiş 

zaman ve şart kipinin ekleri kullanılır. Metinde cevherî ffiilin orta hecede kaldığında 

düştüğü görülmektedir. 

2.3.5.2.1. Hikâye Birleşik Kip Çekimi 

Bu çekimin oluşturulması için fiil köküne ilk olarak cevherî fiili, daha sonra 

bilinen (görülen) geçmiş zaman şekillerinin eklenmesi gerekmektedir. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Hikâyesi 

 Teklik 1. şahıs -mIş I-dU-m / -mIş-I-dU-m 

 biñ muǾteber şehr içinde biñ köşk yapdur-mış-ı-du-m. (53b/7) 

 Teklik 3. şahıs -mIş-I-dI 

Ak mermerden ki yér yér ķıymetį ŧaşlar birle bezeñ-miş-i-di (36a/11) 
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Meger İşmōyīl bunuñ eşegin alanı gör-miş-i-di (32a/10) 

seksen biñ peyġāmbar ki günāh étmeyüp Ǿibādet eyle-miş-i-di. (40a/12) 

Dāvūd Urıyā  Ǿavratıyla ķavl ét-miş-i-di. (54a/14) 

 Geniş Zaman Kipinin Hikâyesi  

 Teklik 3. şahıs -Ur I-dı / -Ur-dI / -Ar I-dI / -Ar-dI / -r I-dI / -r-dI 

Her miĥrābında bir ruĥbān otur-ur-dı. (34b/8) 

çıķ-ar-ı-dı. Erġanun eline al-ur-dı. (34b/9) 

Tā şöyle ulu-r-dı ki séyller aķ-ar-dı. (34B/13) 

Andan śoñra deñiz kenārlarına var-ur-dı. (34b/14) 

Her géce yat-ur-dı ŧañla gérü ŧur-ur-dı. (36b/9) 

 Çokluk 3. şahıs -UrlAr IdI  

bunuñ sebebi-yile bize ġālib ol-ur-lar-dı. (32b/6) 

Ol aracuķda çıķar-ur-lar-dı. (36b/13) 

Dāvūd-ıla bile zārılıķ édüp aġlaş-ur-lar-dı. (35a/1) 

Mescid penceresinden baķ-ar-lar-ı-dı. Ǿİbādet éder śan-ur-lar-dı. (37a/6) 

 Şart Kipinin Hikâyesi 

 Teklik 1. şahıs sA-y-I-dU-m 

Şeyħ eydür: Eger ben ol zamaneye ķal-sa-y-ı-du-m (53a/13) 

 Teklik 2. şahıs -sA-y-I-dU-ñ 

Eger sen ķıyāmet güninde gör-se-y-i-dü-ñ (47b/6) 

 Çokluk 2 Şahıs sA-y-I-dU-ñUz 

sizi ŧaleb éder. Nažar ét-se-y-i-dü-ñüz (48a/15) 

 İstek Kipinin Hikâyesi 
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 Teklik 1. şahıs -A-y-I-dU-m 

yétmiş yıluñ içinde bir secde éd-e-y-i-dü-m (53a/14) 

başum ol secdeden ķaldurma-y-a-y-ı-du-m  (53a/15) 

 Teklik 2. şahıs -A-y-dU-ñ 

 Éy ĥelālüm! Nol-a-y-ı-dı beni uyandurma-y-a-y-du-ñ (54a/2) 

Éy Dāvūd! Eger ŧamuyı gör-e-y-dü-ñ (48b/13) 

anuñ içindeki ve zebānįleri gör-e-y-dü-ñ (48b/14)   

ve ol ŧamunuñ içinde zebānįler-çün anuñ içinde girüp Ǿibādet éd-e-y-dü-ñ (53a/2) 

2.3.5.2.2. Rivâyet Birleşik Kip Çekimi 

 Geniş Zaman Kipinin Rivâyeti 

 Teklik 3. şahıs -Ur I-mIş / -Ar I-mIş 

anda bildiler ki ķıyāmet güninde ĥaşr-ı ecsām ol-ur-mış. (45b/9) 

YaǾnį ķopan tenile ķop-ar-ı-mış. (45b/10) 

2.3.5.2.3. Şart Birleşik Çekimi 

 Geniş Zaman Kipinin Şartı 

 Teklik 3. şahıs -Ur-sA  / -Ar-sA 

vara ġazā éde, al-ur-sa yıķa. (37b/5) 

āyet olacaķ ol-ur-sa ve Benį İsrāǿįl kabįlesinden söyleñ. (49a/13) 

ķavl étmiş-idi ki eger senden oġul ŧoġ-ar-sa yérüme anı dikem. (54a/14) 

2.3.6. -i Ek fiilin İsimlerle Kullanışı 

Cevherî fiil, isimlere gelerek onları cümlede yüklem yapar. Eski Türkçede 

yardımcı fiil olarak kullanılan “er-“ fiilin ünsüzü, Batı Türkçesi dönemine geçtikten 
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sonra düşmüş ve e > i değişimine uğramıştır. 37 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

metinde de bu yardımcı ek fiil dört farklı şekilde çekimlenmiştir.   

 Geniş Zaman Kipi  

 Teklik 2. şahıs -r-sIn 

Bu ek “sen” teklik 2. şahıs zamirinden gelişmiştir 

Sen ne-sin, neye yararsın. (36b/11) 

 Teklik 3. şahıs -dUrUr / -dUr  

Bir ķavülde ķarañulıķda bir çeşme-dür dédiler. (44a/12) 

BaǾżılar eydür; Bunuñ  ādı Źülķarneyn’dür dédükleri (44a/15) 

Eyitdüm: Görürven.” Eyitdi: “ǾAceb degül mi-dür? (52a/13) 

İncįl’üñ taĥrįfine sebeb kim oldı ve İncįl ķaç dürlü-dür. (56b/15) 

Nūra atası-dur ve bu Ĥızķīl şu ķavmüñ peygambarı-dur. (31a/4) 

Ķurǿān’uñ maǾnįsi bu-dur. (31b/8) 

Yehūdā, YaǾķūb peyġāmbar oġlı-dur. (33b/12) 

 Çokluk 3. şahıs -lAr-dUr 

kişi-ler-dür déyü münādį ķıġırdısar (47b/9) 

 Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

 Teklik 1. şahıs -dU-m / -I-dU-m 

Ben evvel bir kişi-y-i-dü-m (51b/1) 

 Teklik 2. şahıs –dU-ñ / -I-dU-ñ 

Muĥammed’e eyit sen bir öksüz oġlan-ı-du-ñ (57a/8) 

 Teklik 3. şahıs -I-dI / -(y)I-dI 

                                                             
37 Ergin, a.g.e., s. 216. 
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Bu Ŧālūt hem ŧabbāġ-ı-dı. (32a/8) 

begligünüñ üçinci yılında-y-ı-dı. (33b/8) 

Ĥabeşį ķul-ı-dı, dülger i-di. BaǾżılar eydür: Çoban-ı-dı. (35b/6) 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi  

 Teklik 3. şahıs -I-mIş 

ĥikmet göre ve Süleymān’uñ ne miķdār padişāhlıġı var-ı-mış. (37a/9) 

bir Tañrı i-miş dédiler. (57b/10) 

 Şart Kipi  

 Teklik 2. şahıs -(y)I-sA-ñ 

Seni bay édelüm ve eger delü-y-i-se-ñ (57a/11) 

 Teklik 3. şahıs -I-sA  

Nemrūd zamanından öñdin veyā śoñraraķ i-se (44a/6) 

gümişgānı var-ısa ķıymetį ŧaşlar kānı var-ı-sa ve mermer kānı var-ı-sa (36a/4) 

Eger maķśūduñ  Ǿavrat-ı-sa everelüm. (57a/12)  

2.3.6.1.  “i” Ek “ Fiilin Olumsuzu  

Batı Türkçesinde olduğu gibi metinde de “i-“ cevherî fiilin olumsuzu “degül” 

edatı ile yapılmaktadır. 

 Sen fulān çōbān degül misin? (35b/8) 

ķızın tezevvüc étmege istedi, Yaĥyā dürüst degül, dédi. (40b/6) 

Éy ādem oġlanları size bu nesne naśįĥat degül mi? (48b/4) 

gibi ķuşuñ balçıġı-yıla deñizler bulanası degül-dür. (52b/5) 

teninde kemter nesne şekkdür ki hįç nesneye emįn degül. (55a/3) 

Fi’l-cümle altı yüzden eksük degül-dir. (42a/12) 

2.3.7.  Fiillerde Soru Eki -mI 
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Metinde soru eki hep düz-dar ünlülüdür. 

Anuñ zamanında bu vefāt éden ħalķ cismi-yile ķopar mı ķopmaz mı? (45b/6) 

Ĥaķ teǾālā bularuñla ne ķıla, Ǿadl mi eyleye yā fażıl mı eyleye? (52a/6) 

Dāvūd śordı: “Dünyā’da diri mi çoķ, yoħsa ölü mi çoķdur?” (55b/15) 

Dünyā mı yégdür, yoħsa āħiret mi yégdür. (56a/9) 

2.3.8. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiil, isim veya fiilin bir yardımcı fiil ile birleşerek oluşturulur. 

2.3.8.1. İsim + Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

Eserde, çoğunlukla Türkçeye geçen Arapça veya Farsça asıllı kelimelere eklenen 

bir yardımcı fiil “it-, eyle-, ķıl-, ol-, getür-, ŧut-, ķal-“  yapılmaktadır.  

 ét- Yardımcı fiil ile yapılan birleşik fiiller 

beyān ét- (40b/5)     ġazā ét- (037b/05) 

hükm ét- (036b/2)    emr ét- (32b/8) 

cenk ét- (34a/14)     taġyir ét- (030a/08) 

tamām ét- (057b/03)    muķātele ét- (031b/07) 

ķısmet ét- (051a/12)     Ǿizzet ét- (032b/06) 

bay ét- (057a/11)     tımār ét- (057a/11) 

daǾvet ét-  (057a/14)     delālet ét-  (051a/08) 

ġaybet ét-  (047b/06)     Ǿibādet ét- (037a/05) 

ŧaleb ét (056b/11)     pāre pāre ét- (033a/11) 

vefāt ét-  (045b/06)     seyr ét- (045a/01) 

cemǾ ét (047a/06)     tamām ét- (036a/07) 

ŧaleb ét- (048a/15)     ħarc ét- (049b/11) 

āş ét- (049a/01)     naśįĥat ét- (035a/15) 



86 
 

 

vefāt ét- (030a/04)     rüsvāy ét- (048a/10) 

tamām ét-  (036a/05)    muŧāliǾa ét- (044a/09) 

zārılıķ ét- (34b/15)    deryaft ét- (052b/12) 

esįr ét- (037b/07)     ezber ét- (040a/13) 

ġārat ét-  (041a/01)    ĥabs ét- (030a/02) 

ħarāb ét-  (032b/11)     hükm ét- (036a/03) 

ķabūl ét- ( 034a/11)     ķaĥr ét-  (046b/14) 

mecrūĥ ét- (047a/01)     śabr ét- (040a/05) 

 eyle- Yardımcı fiil ile yapılan birleşik fiiller 

cemǾ eyle- (054b/05)     ižhār eyle- (041b/15) 

ilķā eyle- (042a/01)     hükm eyle- (056b/10) 

ħarāb eyle-  (037a/15)    ħınzīr eyle- (041a/13) 

emr eyle- (036a/03)    delālet eyle- (039a/12) 

balçıķ eyle- (051b/03)    daǾvet eyle- (044b/02) 

maĥv eyle-  (043b/0)     musaħħar eyle- (044a/09) 

Ǿibādet eyle- (040a/12)    şükr eyle (051a/07) 

zārīlıķ eyle- (039b/13)   dirlik eyle- (051b/12) 

zaĥmet eyle- (041b/04)    muħalefet eyle- (057a/09) 

śaġ eyle- (041b/03)     ķanāǾat eyle- (055b/02)  

nevmįź eyle- (051a/05)    rivāyet eyle- (046b/07) 

iħtilāf eyle- (045b/07)    rüsvāy eyle- (048a/09) 

beyān eyle-  (057b/05)   nażar eyle- (043a/01) 

muŧālaǾa eyle- (037a/08)    tamām eyle- (036a/05) 

mülāzemet eyle-  (048a/12)    beglik eyle- (33b/7)  
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 ķıl- Yardımcı fiil ile yapılan birleşik fiiller 

duǾā ķıl- (054a/09)     reǾkāt ķıl- 036b/04 

muŧālaǾa ķıl- (047a/06)    daǾvį ķıl- (045b/14) 

bāŧıl ķıl- (037b/09)    duǾā ķıl- (031a/14) 

diri ķıl- (041a/08)    duǾāsın ķıl- (032a/14) 

ĥavāle ķıl- (031b/13)    hicret ķıl- (046b/03) 

ķabūl ķıl- (041a/13)    muĥāśāra ķıl- (037b/06) 

Ǿacabā ķıl- (053a/15)    perākende ķıl- (037b/09) 

rūzį ķıl- (034a/03)    tedbįr ķıl- (041a/15) 

diri ķıl- (038a/07)     sefer ķıl- (044b/14) 

muŧālaǾa ķıl- (049a/09)    diri ķıl- (042b/08) 

rūzį ķıl- (035b/14)     yavu ķıl- (032a/08) 

rūzį ķıl- (035b/14)     müvekkel ķıl- (050b/12) 

taǾyįn ķıl- (034a/05)     sebeb ķıl- (050b/10) 

 ol- Yardımcı fiil ile yapılan birleşik fiiller 

ħalįfe ol- (054a/15)     kāfir ol- (048a/12) 

meşgūl ol- (049a/03)    zāil ol- (030b/08) 

muvāfıķ ol- (036b/03)    müteveccih ol- (033a/01) 

meşġūl ol- (058a/04)     muvāfıķ ol- (049a/15) 

diri ol- (040a/03)     melül ol- (039a/06) 

gālib ol- (031b/14)     rāżı ol- (054a/10) 

mensūb ol- (038a/06)    maǾlūm ol- (041b/14)  

ĥacįl ol- (038a/12)     mālik ol- (043b/12) 

ħalįfe ol- (035b/15)     helāk ol- (044b/03) 
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ħarāb ol- (055b/14)     musaħħar ol- (036b/04) 

musaħħer ol- (035b/15)    müsülmān ol- (046b/15) 

muteġayyire ol- (045b/05)   müteveccih ol- (037b/03) 

muŧįǾ ol- (034a/11)     mürsel ol- (042a/02) 

mübtelā ol- (032b/10)    müyesser ol- (044a/14) 

Ǿömri ol- (031a/02)     pādişāh ol- (33b/10) 

şād ol- (039a/11)     tamām ol- (037b/09) 

vākiǾ ol- (051a/13)     žāhir ol- (045b/03) 

żāǿif ol- (039b/14)    helāk ol- (045b/13) 

münkįr ol- (030b/07)     ķabūl ol- (034a/12) 

mālik ol- (036a/02)     fāriġ ol- (036b/02) 

ħarāb ol- (043a/05)     refǾ ol- (037b/02) 

ŧopraķ ol- (051b/06)     mest ol- (040b/07)  

kefįl ol-  (040a/07)    defn ol- (042a/15) 

ħasta ol- (048a/06)    Ǿāķ ol- (048a/01) 

iħtilāf ol- (054b/02)     heder ol- (041a/05) 

nişān ol- (030b/14)     işāret ol- (044a/02) 

ĥāżır ol- (035a/14)     sāķıŧ ol- (049a/03) 

 dut- Yardımcı fiil ile yapılan birleşik fiiller 

ümįd dut- (055b/09)     aġlamaķ dut- (053b/13) 

kįn dut- (040b/06)    eksük dut- (048b/06) 

 getür- Yardımcı ile yapılan birleşik fiiller 

şirk getür- (048b/08) 

 ḳal- Yardımcı fiil ile yapılan birleşik fiiler 
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‘ayblu ḳal- (54a/9) 

2.3.8.2. Tasvir Fiilleri 

Her iki unsurun da fiil olduğu birleşik fiillerdir. Metinde geçen tasvir fiilleri 

şunlardır:  

 Sürerlik Fiili 

Fiillerin -A zarf-fiil şekiline dur-, kal-, gör-, gel- yardımcı fiilleri getirilerek 

oluşturulur. Metindeki örnekleri şunlardır: 

çeke gel- (32b/1)       

beglik éde gel- (32b/1) 

ṭaña ḳal- (51a/7)  

 Tezlik Fiili 

Fiillerin –A / -I / -U zarf fiil şekillerine vér- yardımcı fiilinin getirilmesi ile 

oluşturulur. Metindeki örnekleri şunlardır: 

sal-uvér- (50b/6) 

sıfātla-y-uvér- (58b/15) 

 Yeterlik Fiili 

Fiillerin -A / -I zarf fiil şekillerine bil- yardımcı fiilinin getirilmesiyle 

oluşturulur. Olumsuz şekli “-AmAz” şeklindedir. 

bakamaz  (30a/9) 

getüribilür 057b/13 

2.3.9. Fiilimsiler 

2.3.9.1. Sıfat Fiiller  

-An 

Geniş zaman ifade eden bu ek, Eski Türkçede -GAn şeklinde iken, Eski 

Anadolu Türkçesine geçildiğinde ekin başındaki G’lerin düşmesi ile “-An” şeklini 

almıştır.  
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gérü ķal-an cānavarlar(34b/15)    gerek ol-an (35a/9) 

cādū Ǿavratdan ŧoġ-an cādū (41a/11)   ķop-an tenile ķoparımış. (45b/10) 

gel-en kāfirler(57b/1)      ĥikāyetin istey-en (30b/2) 

-mAz 

yara-maz işleri (31b/12)      

gerek-mez nesneleri (35b/10) 

-AcAḳ 

ol-acaḳ olursa(49a/13) 

ŧur-acaḳ yérüm (51a/2) 

-AsI 

bulan-ası degül (52b/5) 

getür-esi olursavuz (37a/10) 

beyān éd-esi olursavuz (45a/3) 

-dUK 

Ekin ünlüsü hep yuvarlaktır. 

Gey-dük-leri ŧonları ve otur-duķ-ları döşekler (35a/6) 

vaǾde ét-düg-i ve anuñ  ħarābına işāret ét-dük-leri (37b/10) 

gün ŧoġ-duġ-ından gün bat-duġ-ına degin (44b/7) 

ħaŧā édiciler ŧur-duġ-ı yérde ŧurmaya (47a/11) 

-mIş 

Bir ķavülde eti eski-miş süñükleri incel-miş çıkdı (38b/12) 

2.3.9.2. Zarf Fiiller  

-Up 
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diyārlarından çıķ-up ķaçdılar ölümden ķorķ-up (31a/7) 

eliyle dartar, iki pāre éder ve şol śapanı eline al-up (33a/10) 

aġlaşurlardı. Andan dur-up şehre gelürdi (35a/1) 

Śoñ demde al-up girürdi. (36b/8) 

perdesin yırt-up rüsvāy éderin (48a/10) 

Ķaçan ol ŧaşra yüri-y-üp (34b/8) 

Ol žālim Yaĥyā’nuñ başın kesdür-üp (40b/10) 

-IncA 

kenāra çıķ-ınca (38b/3) 

Ol melįk mest ol-ınca içürdi. (40b/7) 

maǾnįsin eydelüm ard-ınca (57a/5) 

bu cengin tamām éd-ince (30a/1) 

tā öl-ince muħālefet étmediler (31a/2) 

-IcAk 

Kendü vefāt éder ol-ıcaķ (30a/5) 

ķıśśası kāfirler Tābūt’ı al-ıcaķ (32b/5)  

Cān ayrıl-ıcaķ ten hįç nesne degmez (55a/1) 

Ol gelen kāfirler bu sözi éşid-icek ŧurdılar (57b/1) 

Dāvūd, otuz yaşına deg-icek (33b/9) 

Aġacı ya bu otı gör-icek (36b/10) 

Yehūdįler gör-icek eyitdiler (40a/7) 

-(y)İken 

Ķaçar-iken (34a/15) 



92 
 

 

diri-y-iken ħarāb olmaya (37a/3) 

melūl aġlar-iken nā-gāh (38b/4) 

günlücek-iken sünnet étdiler. (42a/4) 

-mAdIn 

oġlan, anası ķarnından çıķ-madın vefāt étdi. (48a/4) 

Oġlan südden kesil-medin vefāt étdi. (48a/5) 

ve niçe kişiler hįç ħasta ol-madın (48a/6) 

Biraz ilerü var-madın gemi ŧurdı. (38b/6) 

-UbAn 

mālına ŧamaǾ éd-üben 

İşbu ĥadįŝ-ile temessük éd-üben (49a/10) 

-(y)I / -(y)U 

Aġla-y-u aġla-y-u  

Ĥüsnünde fitne ola dé-y-ü ķorķdı (30a/7) 

2.3.9.3. İsim Fiiler 

-mAk 

Cuhūdlar anı depele-mek istedi (40a/4) 

İssį dé-mek olur(44b/1) 

and iç-meg-e ögretmek ve benüm Ǿaźābum dünyā padişāhlarına beñzet-mek (48b/7)  

ve murdār yé-mek (48b/8) 

keleci ét-mek (52a/2) 

Bu śın-maķ ve śı-maķ olduġı (47a/1) 

dāyim yarlıġan-maķ dile, yarlıġayın (47b/5) 
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ét-mek ve ħāŧır yıķ-maķ bį-tevcįhdür. (52a/2) 

Ǿažįm aġla-maķ dutdı (53b/13) 

2.3.10. Fiilde Çatı 

Fiil kök ve gövdesine, anlamında herhangi bir değişilik oluşturulmayacak 

şekilde belirli bazı ekler eklenir. Bu eklerin eklenmesi, fiilin cümledeki özne ve nesne 

ile olan bağlantısındaki durum değişikliğini açıklar. Fiil kök ve gövdelerinden sonra 

gelen çatı ekleri, fiil çekim eklerinden önce yer alır. 38  

 Fiilde çatı konusu cümlede nesne alıp almamasıyla ilgili olarak edilgen, 

ettirgen, işteş, dönüşlü çatı ekleri olmak üzere dört grupta incelenir.  

2.3.10.1. Ettirgenlik Çatı Ekleri 

EAT’de nesne almayan fiillere   -Ar- / -Ur- /-gUr- /-t- / -dUr ve –zUr 

ettirgenlik ekleri getirilerek geçişsiz olan fiil geçişli hâle getirilir.39  Metinde yalnızca 

-gUr / -dUr ettirgenlik ekleri kullanılmıştır.  

bu Aśhāb-ı Kehf’i üç yüz ŧoķuz yıldan śoñra dir-gür-di (45b/8) 

İçin ŧaş-ıla ŧopraġ-ıla ŧoldurdı uyan-dur-mayayduñ  (37a/15) 

şehr içinde biñ köşk yap-dur-mışıdum (53b/7) 

oġlanlarından birisi bu Nüvāl’i anuñ yérine öl-dür-di. (34b/2) 

Ķul hüvallāhu eĥad sūresin peyġāmbar ĥażretine in-dür-di. (57b/7) 

dāyim ol sizi yaradan bir Tañrı’ya ŧap-dur-am,  dédi. (57a/15) 

2.3.10.2. Edilgen Çatı Ekleri 

Edilgen çatının asıl eki -l- dir.  

 bir aġaçdan aśılı ķaldı diri-l-di. (34a/15) 

Oġlan südden kes-i-l-medin vefāt étdi yarad-ı-l-dı (41b/14) 

                                                             
38 Korkmaz, Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2009, s. 538. 
39 Türk, Doğan, Şerifoğlu, a.g.e., s.46. 
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ǾĮsā, Tañrı’nuñ  ķudretinden yarad-ıl-dı. (41b/15) 

her birinde bir yeşil ħaŧŧ-ıla yaz-ıl-mış-ıdı (50a/10) 

Biribirin gömmege érişmediler, mecmūǾı ķır-ıl-dı. (31a/11) 

2.3.10.3. İsteşlik Çatı Eki 

Asıl işteşlik çatı eki -ş- dir. Ünlü ile biten kelimelere -ş- eki, ünsüz ile biten 

kelimelere –(I)ş- / -(U)ş- eklerinin getirilmesi ile oluşturulur. 40 

Ķarşu ŧur-uş-ıcaķ eyitdi (33a/4) 

eyle olsa ŧan-ış-dılar. (32b/14) 

Görür ki güneşüñ iki boynūzuna yap-ış-ur gün (44b/15) 

zārılıķ édüp  aġla-ş-urlardı. (35a/1) 

şeyŧān yolında dur-ış-anlar-içün 48b/15) 

2.3.10.4. Dönüşlülük Çatı Eki 

Dönüşlülük eki -n- ve -l-‘dir. Yalnızca ünsüz ile biten kelimelere eklendiğinde 

araya bir yardımcı ünlü girmektedir. 

ay ve yılduzlar ŧoġduġı ve ŧol-un-duġı yérün śāĥibi ol bir Tañrı’dur. (58a/9) 

  

 

 

 

 

 

 

                                                             
40 Korkmaz, a.g.e., 2009, s. 553. 
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30/a 

(30a/1) bu cengin tamām édince Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ikindü yérinde güneşi ŧoķuz 

(30a/2) sāǾat ĥabs étdi. Ol vaķtden bérü müneccimler ġalaŧa düşmişlerdür (30a/3) ve 

Şām beglerini dįnine dönmeyenin depeledi ve otuz pāre şehr bunuñ ilinde (30a/4) fetĥ 

oldı. MecmūǾı Benū İsrāǿįl peyġāmbarlarından ulu oldı. Kendü vefāt éder (30a/5) 

olıcaķ Kālūb bin Yūķnāy kendü yérine ħalįfe dikti. Bu Kālub daħı (30a/6) Mūsā 

peygambaruñ  ķız ķardaşı, Ǿİmrān ķızı Meryem’üñ eri-yidi. Ĥüsün ve cemāl içinde 

(30a/7) bu Kālūb, Yūsuf’a benzerdi. Ĥüsnünde fitne ola déyü ķorķdı. (30a/8) Allāhu 

teǾālā ’dan diledi ki śūretin taġyįr éde. Çiçek çıkardı gözi yırtılaz (30a/9) oldı ve burnı 

śarķdı ve eñegi gömildi, ħalķ yüzine bakamaz oldı. (30a/10) Śūreti böyle naĥs oldıķdan 

śoñra Ĥaķ teǾālā’nuñ emri-yile Benū İsrāǿįl (30a/11) içinde Ǿadli-yile ķırķ yıl beglik 

étdi. Yüz on yaşında vefāt étdi. (30a/12) İlyās en-nebį Ǿaleyhi’s-selām. İbn-i MesǾūd 

eydür; İlyās’dan murād İdrüs’dür. (30a/13) Niteki “Ve inne İlyāse lemine’l 

mürselin41”  yérinde “Ve inne İdrįse lemine’l mürselin” oķındı. (30a/14) Tefsįr-i 

Baġavį’de eydür; İlyās, Beşįr oġlı; Beşįr, Fenħāś oġlı; Fenħās, ǾĮzār (30a/15) oġlı; 

ǾĮzār, Hārūn oġlı; Hārūn, Ǿİmrān oġlı.  BaǾżılar eydür ki İlyās, 

30/b 

(30b/1) Sāsiyā oġlı; Sāsiyā, ǾĮzār oġlı; Ǿİzār, Hārun oġlıdur. İlyās’uñ (30b/2) 

ĥikāyetin isteyen Tefsįr-i Baġavį’de ve eś-śāffat tefsįrin müŧāliǾa ķılsun, 

(30b/3) Ǿacayib göre. ElyasaǾ en-nebį ǾaleyhiǾes-selām Bu ElyāsaǾ 

peygambar, İlyāsuñ şākirdidür (30b/4) hem Ǿamucası oġlıdur. İlyāsuñ  ķavmi 

ķatı açlıķdan buñaldı. Döndiler İlyās’a (30b/5) eyttiler: “Eyit Tañrıña bize 

yaġmur vérsün, yédi yıl yaġmur yaġmadı, ot bitmedi.” (30b/6) İlyās, dilek 

étti. Yaġmur yaġdı, ot bitdi, niǾmetler çoķ oldı. Gérü (30b/7) münkir oldılar. 

Döndi İlyās Allahu teǾālā’dan dilek étdi: “Bu niǾmet ve bu (30b/8) yaġmur 

bulardan gérü zāyil ola.” İlyās’a vaĥy geldi ki fulān gün (30b/9) Ürdün 

ırmaġı ķatına var, ne gelürsen git bu ķavmi ķo, dédi. İlyās (30b/10) ol gün 

gözetdi. Ol gün gelicek Ürdün kenārına ElyāsaǾ (30b/11) duta çıķdı. 

Gördiler ki bir at gelür rengi od gibi. Ol at yaķın (30b/12) geldüginleyin 

                                                             
41 “Şüphesiz İlyas da gönderilen peygamberlerdendir.” [es-Sāffāt 37/123] 
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İlyās sıçradı, ol ata bindi, göge gitdi. ElyāsaǾ çaġırdı (30b/13) ki: “Baña ne 

buyurursen.” dédi. İlyās hevā yüzinden ridāsın atdı: “Ol (30b/14) saña nişān 

olsun. Var Benū İsrāǿįl içinde benden ħalįfe ol.” dédi. (30b/15) Hemān sāǾat 

Ĥaķ teǾālā celle Ǿažametühü,  ElyāsaǾ peyġāmbarlıķ geldi. 

31/a 

(31a/1) Benū İsrāǾįl’i dįne daǾvet étdi. Anlar daħı inandılar, ħoş taǾžįm étdiler.  (31a/2) 

Tā ölince muħālefet étmediler. Seksen üç yıl Ǿömri oldı.  Ĥızķīlüǿn-nebį (31a/3) 

Ǿaleyhiǿs-selām. Bu Ĥızkīl, Baħne oġlıdur. Baħne bunuñ anasıdur ve Nūra (31a/4) 

atasıdur ve bu Ĥızķīl şu ķavmüñ peygambarıdur ki Ĥak teǾālā celle celālühü, anlara 

(31a/5) Ķurǿān’da źikr édüp eyitdi: “Elem tera ilellezįne ħaracū min diyārihim vehüm 

ülūfun (31a/6) ĥaźeraǿl mevt”42 dédi. YaǾnį “Görmez misin şol ķavmi ki diyārlarından 

çıķup (31a/7) ķaçdılar ölümden ķorķup ĥālbuki anlar begler-idi.” Bir ķavülde bu 

ölümden (31a/8) ķaçan sekiz biñ idi. Bir ķavülde on iki biñ idi. Düşmandan ķorķup 

(31a/9) ķaçdılar, bir dereye girdiler. Süddį ķavlinde er, oġlan, Ǿavrat, uşaķ otuz 

(31a/10) biñ-idi. Vebādan ķaçdılar, bir dereye girdiler. Ol derede bulara ölüm geldi. 

Biri (31a/11) birin gömmege érişmediler, mecmūǾı ķırıldı. Ĥızķīl bir gün bu ķırgūn 

süñüklerine (31a/12) ķatı Ǿacebe ķaldı, ķıśśa çoķ. Göñlinden bu geçti ki: “İlāhį, buları 

diri (31a/13) ķılsañ, ĥāllerinden suǾāl étsem ne ķavümdür, śorsam” dédi. Vaĥy geldi. 

Bu daħı (31a/14) duǾā ķıldı. Bu ħalķ mecmūǾı dirildi. Bulara [ne] ķavümsiz déyü śordı. 

“Vebādan, (31a/15) yaǾnį Tañrı’nuñ ĥükminden ķaçmış kişilerdük.” dédiler. Cevāp 

vérdiler. Gérü defǾā 

31/b 

(31b/1) vefāt étdiler. İşmōyīlu’n-nebį Ǿaleyhiǿs-selām. İşmōyīl Helķāna 

oġlıdur. Bir ķavülde (31b/2) İşmōyīl, Bāl oġlıdur; Bāl, Ĥām oġlıdur; Ĥām, 

ǾAvn oġlıdur; ǾAvn, Hārūn (31b/3) oġlanlarındandur. Bunuñ ǾArapca adı 

İsmāǾįl’dür. İsmāǾįl şu ķavmüñ (31b/4) peyġāmbarıdur ki Ĥaķ teǾālā anlaruñ 

ĥaķķında: “Elem tera ile’l-mele’i min benį İsrāįle (31b/5) min baǾdi Mūśā iź 

ķālū li-nebiyyin lehümü’b as lenā meliken nüķātil fį sebįlillāhi” 43  dédi. 

                                                             
42 “Ölüm ķorķusuyla kendi diyarlarından çıkan binlerce kişiyi görmedin mi?” [Bakara Suresi 2/243] 
43 “Hz. Musa’dan sonra, İsrailoġulları’ndan ileri gelenleri görmedin mi? Kendi peygamberlerine: “Bizim için bir 
melik görevlendir de Allah’ın yolunda savaşalım.” demişlerdi.” [Bakara Suresi 2/246] 
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YaǾnį nažar étmez (31b/6) misin yā Muĥammed şol ķavme kim Benū 

İsrāǾįl’dendür. Mūsā’dan śoñra gelen peyġāmbar (31b/7) larına dédiler ki 

bize bir melįk véribi, Tañrı yolından anuñ-ıla muķātele édelüm. İşde (31b/8) 

Ķurǿān’uñ maǾnįsi budur. Bu ķıśśa budur ki Tevrįt’üñ tābūtı Mūsā’dan 

śoñra (31b/9) Benū İsrāǾįl içinde peyġāmbardan śoñra peyġāmbara mįraŝ 

ķalmış-ıdı. Düşman (31b/10) belürdükce tābūtı düşmana ķarşu dutup cenk 

éderlerdi, ġālib gelürlerdi. (31b/11) Bu kez vardukça įmānları ve iǾtikādları 

żaǾįf oldı. Bu niçe ki ŧoġru (31b/12) yola ķulaġuzlardı. Anlar uymadılar, 

tekźįb étdiler ve yaramaz işleri çok (31b/13) işlediler. Ĥaķ teǾālā Cālūt’ı 

bularuñ üzerine ĥavāle ķıldı. Buları baśdı, ķırdı. (31b/14) Tābūtı ellerinden 

aldı. Andan śoñra düşman bularuñ üzerine ġālib oldı. (31b/15) Bular daħı 

döndiler bu peyġāmbara inandılar. Eyittiler ki “Bizüm ortamuzdan iħtiyār   

32/a 

(32a/1) ét, bir beg dik, biz aña uyalum. Tañrı yolında düşman-ıla ceng 

édelüm.” dédiler. (32a/2) Ol daħı bir ķaç gün Ǿibādet étdi. Ĥaķ’dan şöyle 

vaĥy geldi ki: “Yā İşmōyīl! (32a/3) DuǾāñ  ķabūl étdüm. Benū İsrāǾįl 

paźişāhlıġı şol kişiye vérdüm ki Ǿalāmet (32a/4) senüñ evüñe, ol kişi geldügi 

sāǾat evüñde zeyt ķaynaya. (32a/5) Ol Ǿalameti göricek ol yaġdan ol kişinüñ  

başına dürt.” dédi. İşmōyīl (32a/6) bir gün evinde otururken Benū İsrāǾįl 

içinde bir meşhūr ekinçi rencber (32a/7) kişi var-ıdı. Adı Ŧālūt bin Beşįr bin 

Aħūn bin ibn-i Yāmin bin YaǾķūb bin İsĥāķ bin İbrāhįm idi. (32a/8) Bu 

Ŧālūt hem ŧabbāġ-ıdı. Eşegin yavu ķılmış isterken (32a/9) İşmōyīl kapusıña 

geldi, uġradı eşegin śordı. Meger İşmōyīl bunuñ (32a/10) eşegin alanı 

görmiş-idi. Eyitdi: “Var fulān kişiden al.” dédi. (32a/11) ǾĀdeti-yidi ki her 

kişi geldükce evinde zeyt yaķar-ıdı. Kimüñ  ŧāliǾinde (32a/12) ķaynar 

göreyin dér-idi. Nā-gāh yaķdı. Bu Ŧālūt’ı ŧāliǾinde ķaynadı. Téz (32a/13) bu 

ŧālūt’ı ķıġırdı. Bu zeytūn yaġından başına dürtdi, bereket duǾāsın (32a/14) 

ķıldı. “Var Benū İsrāǾįl’e Ĥaķ teǾālā seni melįk véripi-di.” dédi. Benū 

İsrāǾįl’üñ (32a/15) uluların ķıġırdı: “Tañrı buyruġ-ıla melįkiñüz budur.”  

dédi. Benū İsrāǾįl 
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32/b 

(32b/1) bu nesnede ķatı gücendiler: “Sancaķ çeke gelmiş ve beglik éde 

gelmiş śoydan (32b/2) degül, içümüzde bunda ednā kişi yoķ, biz bunı nice 

melįk édinelüm.” dédiler. (32b/3) Eyle déyicek İşmōyīl eyitdi: “Bunuñ 

begligine Ǿalāmet Tevrįtümüzüñ tābūtı (32b/4) gérü gelmek olsun.” dédi. 

Bular daħı ķabūl étdiler. Tābūt (32b/5) ķıśśası. Kāfirler Tābūt’ı alıcak büt-

ħānelerine ėletdiler. YaǾnį ki: “Benū İsrāǿįl bunuñ (32b/6) sebebi-yile bize 

ġālib olurlardı, biz daħı Ǿizzet édelüm.” dédiler. Bütleri-yile (32b/7) bile 

ķodılar. Düşdi bunca ħaclet oldı, andan çıķardılar. Yaķın yére göme (32b/8) 

ķodılar. Emr étdiler: “Kimün śu dökmege ĥāceti olsa anuñ üzerine ve anuñ 

(32b/9) yöresine śu dökdiler. İttifāķ her ķanķısı ki vardı. Bevāsįr rencine 

mübtelā (32b/10) oldı. Andan çıkardılar, şehrlerinden bir şehre daħı iletdiler. 

Anda anlardan (32b/11) ġālib bir çeri geldi. Anları urdı, yıķdı, ħarāb étdi. 

Gördiler ki bu (32b/12) tābūtı her ķanda iletseler bulara şūm geldi. Baltalar 

getürdiler. Gürbüz (32b/13) kişiler ellerine aldılar. Niçe ki urdılar bu 

tābūtdan bir źerre uvadımadılar (32b/14) eyle olsa ŧanışdılar. Yégregi budur 

ki bu tābūtı yine iķlįmümüzden (32b/15) çıķaravuz déyü fikri buña yétürdiler 

ki bir ķañlı üzerine ķoyalar. İki öküz 

33/a 

(33a/1) ķoşalar. Benū İsrāǿįl’din yaña müteveccih olalar. Eyle étdiler, Ĥaķ teǾālā’nuñ 

iźni-yile (33a/2) ol iki öküz ķañlı tābūt-ıla aldı. Ŧoġru Benū İsrāǿįl’e geldi. Benū 

İsrāǿįl’e ķarşu (33a/3) vardılar, ħoş beşāret-ile getürdiler. Bunı göricek şekksüz olup 

Ŧālūt’ı (33a/4) beklediler. Ĥikāyeti  Cālūt-ıla  cenk yaraġın étdiler. Ķarşu ŧuruşıcaķ 

eyitdi: (33a/5) “Kimdür ki meydāna gire. Cālūt-ıla cenk éde, ķızım aña vérem.” Dāvūd 

peygambar (33a/6) ilerü geldi: “Ben cenk édeyin.” dédi. Gördi, bir keçe geyür çōbān,44 

śapanı bélinde, (33a/7) eyitdi: “Bunuñ ne miķdārı var ki Cālūt-ıla cenk éde.” Ĥālinden 

ve ķuvvetinden (33a/8) śordı. Dāvūd’uñ kendüden ulu ŧoķuz ķardaşları var-ıdı. 

Eyitdiler ki: (33a/9) “Yā Mālik! Bunuñ ķuvvetin şol ķadar bilürüz ki bir ķoyın ķaçsa 

fį’lĥāl yéter, (33a/10) eliyle dartar, iki pāre éder ve şol śapanı eline alup anuñ-ıla her 

                                                             
44 “Çoban” kelimesi “çopan” şeklinde yazılmış olup, metinde bir birlik sağlanamamıştır.  
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neye45 ki (33a/11) atar urur, pāre pāre éder.” Dāvūd’a destūr vérdi. İlerü vardı. (33a/12) 

Cālūt bunı gördi, içine ķatı ķorķu düşdi. Eyitdi: Éy oġlan! (33a/13) Elünde silāĥ yoķ. 

Bu śapan-ıla ķurt, ķuş atarlar. Kişiye śapan-ıla mı gelürler?” dédi. (33a/14) Dāvūd 

eyitdi: “Sen Tañrı’nuñ emrine ve peyġāmbarına muħālefet étdüñ. İtden ķurtdan 

(33a/15) daħı bitersin, seni bunuñ gibi śapan ŧaşı-yıla depelemek gerek.” dédi. Daħı  

33/b 

(33b/1) çerinüñ śaġ yanına atdı, ol yanı hezįmet oldı. Bir ŧaş daħı śol (33b/2) 

yanına atdı, ol yanı daħı hezįmet oldı. Bir ŧaş daħı hezįmet oldı. Bir ŧaş daħı 

atdı. (33b/3) Cālūt’ı ışıġı burnında urdı, eñsesinden çıķdı. Ĥaķ teǾālā’nuñ 

(33b/4) iźni-yile çeri śındı, ġanįmet étdiler. Bundan śoñra Ŧālut ķızın 

Dāvūd’a (33b/5) vérdi. Ŧālut vefāt étdükden śoñra Benū İsrāǿįl içinde Dāvūd 

pādi (33b/6) şāh oldı. Ķavülde Ŧālut’uñ adı Sāvūldur.  Naśārā ve Yehūd eyle 

(33b/7) dérler. Ķırķ yıl Benū İsrāǿįl içinde beglik eyledi. Cālūt-ıla cenge 

varduġı (33b/8) begligünüñ üçinci yılında-yıdı. Dāvūd Cālūt’ı öldürdüğinde 

on (33b/9) üç yaşında idi. Dāvūd, otuz yaşına degicek Ŧālūt vefāt étdi. 

(33b/10) Dāvūd, padişāh oldı. Dāvūd’un-nebį Ǿaleyhiǿs-selām Dāvūd, 

Sebāsiyā oġlıdur. (33b/11) Ammā tevārįh-i ebū Yezįd-i Belħį’de eydür. 

Dāvūd, Įşā oġlıdur; Įşā, Yehūdā sıbŧından (33b/12) dur. Yehūdā, YaǾķūb 

peyġāmbar oġlıdur ve Māyiŝus İncįli’nde ki aña ǾArabca (33b/13) Matā İncįl 

dérler. Dāvūd, Įşā oġlı; Įşā, ǾUbeydā oġlı; ǾUbeydā, Nesān (33b/14) oġlı; 

Nesān, Selmūn oġlı; Selmūn, Naśśun oġlı; Naśśun ǾAmįnāźāb oġlı  (33b/15) 

ǾAmįnāźāb, ǾĀrām oġlı; ǾĀrām, Ĥaśrūn oġlı; Ĥaśrūn, Fāraś oġlı; 

34/a 

(34a/1) Fāraś, Yehūdā oġlı; Yehūdā, YaǾķūb oġlı; YaǾķūb, İsĥāķ oġlı; İsĥāķ, 

(34a/2) İbrāhįm peyġāmbar oġlı, Ǿaleyhimü’s-selām. Meşhūrdur ki Ĥaķ 

teǾālā, Dāvūd’a (34a/3) çōbānlıġından śoñra peyġāmbar ve beglik rūzį ķıldı 

ve kitāb vérip-idi (34a/4) ve ħalķı Ǿibādete ķıġırmaġ-ıçun erġanunı ol çaldı. 

Urıyā’nuñ  Ǿavratıñ (34a/5) almazdan öñdün mecmūǾ-ı rūzigār üç güne 

                                                             

45  Hareke hatası olduğu düşünülmektedir. 
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taǾyįn ķılmışdı. Bir gün (34a/6) Benū İsrāǾįl ortasında ķażiyye kesmeg-içün 

ve ikinci güni mücerred Ĥaķ teǾālā’ya (34a/7) Ǿibādet étmeg-içün ve üçünci 

gün Ǿavratlar-ıçun ve gérü ķalan maślaĥat-ıçun. Ve (34a/8) Urıyā’nuñ  

Ǿavratıñ alduķdan śoñra ki ħaŧāsın bildi, otuz yıl aġladı, (34a/9) beglik 

ķayusı ķalmadı. Įşālūm adlu bir oġlı var-ıdı, yaġı oldı. (34a/10) Benū 

İsrāǿįl’üñ sefįhleri aña uydı, çoķ zaĥmet çekdi. ǾĀķıbet Ĥaķ teǾālā (34a/11) 

tevbesin ķabūl étdi. Ol yaġı olan oġlı gérü muŧįǾ oldı. BaǾżılar (34a/12) 

eydür: “Yaġı olan oġlı Ĥamnūn idi. Atasınuñ tevbesi ķabūl olduķdan 

(34a/13) ķorķdı, gelmedi. Nuvāl bin Śūryā Dāvūd vérip-idi. Var gerek 

gerekmez getür.” (34a/14) dédi. MuŧįǾ olmadı, cenk étdi. Nuvāl bin Śūryā’yı 

anı śıdı. Ķaçar-iken (34a/15) bir aġaçdan aśılı ķaldı, at gitdi. Nuvāl uġradı, 

gördi. Henüz diri. 

34/b 

(34b/1) Süñi-yile dürtdi, öldürdi. Dāvūd ķatına gelicek Ĥikāyet eydürdi: 

“Dāvūd’uñ (34b/2) oġlanlarından birisi bu Nüvāl’i anuñ yérine öldürdi. 

Bundan śoñra Dāvūd rūzi (34b/3) gārın dört güne taǾyįn étdi. Gérü bir gün 

ħalķ ortasında ĥükm (34b/4) étmek-içün ve ikinci gün Ǿavratlar-içün ve 

üçünci gün yazı (34b/5) yérlerde ve daġlarda ve deñiz kenārlarında ol 

ħaŧādan ötürü yüriyüp (34b/6) aġlamaġ-ıçun ve dördünci gün Ǿibādet étmeġ-

içün. Ve Dāvūd peyġāmbar (34b/7) bir ev yapmış-ıdı. Ol evüñ  dört biñ  

miĥrāb var-ıdı. Her miĥrābında bir ruĥbān (34b/8) otururdı. Ķaçan ol ŧaşra 

yüriyüp aġlamak güni gelse evvel yazılara (34b/9) çıķar-ıdı. Erġanun eline 

alurdı. Bir gün āh édüp ol ħoş āvāz-ıla (34b/10) kendü nefsi-yiçün aġlar-ıdı. 

MecmūǾ-ı aġaçlar ve ķuşlar ve cānavarlar anuñ-ıla bile (34b/11) aġlar-ıdı. Tā 

şöyle ulurdı. Bularuñ gözlerinden séyller aķar-ıdı, andan (34b/12) śoñra 

ŧurur daġlara varur-ıdı. Anda daħı ol ŧaġun aġaçları (34b/13) ve ŧaşları ve 

cānavarları Dāvūd-ıla bile aġlaşurlar-ıdı. Tā şöyle ulurdı ki séyller aķardı. 

(34b/14) Andan śoñra deñiz kenārlarına varurdı. Anda daħı eyle éderdi. 

(34b/15) Ol deñizüñ balıķları ve gérü ķalan cānavarları Dāvūd-ıla bile zārılıķ 

édüp 
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35/a 

(35a/1) aġlaşurlardı. Andan durup şehre gelürdi. Ol dört biñ miĥrāblu 

(35a/2) evüñ içine girürdi. Şehrün içine ķıġırdıcı daħı véribirdi. MecmūǾ-ı 

şehr ħalķı (35a/3) gelürdi. Andan śoñra Dāvūd, Zebūr’dan ol ħoş āvāz-ıla 

oķurdı ve (35a/4) ol ħaŧāsın añup zārılıġ-ıla kendü nefsine saġu saġardı. Bu 

mecmūǾ-ı (35a/5) ħalāyıķ bunuñ zārılıġın ve ol ħūb āvāzın éşidüp 

Dāvūd’dan daħı artuķ (35a/6) zārılıķ éderlerdi. Geydükleri ŧonları ve 

oturduķları döşekler göz (35a/7) yaşından yaş olurdı. Dāvūd kendüden gidüp 

düşerdi. Oġlı Süleymān (35a/8) gelür, başın yoķaru götürdi. İki gözinüñ 

yaşını eliyle silerdi.” (35a/9) Dāvūd’uñ  ĥikāyeti çoķ. Gerek olan Śād 

sūresinüñ tefsįriñ muŧāliǿa (35a/10) eylesün. Bunda źikr étdügümüz anuñ 

şemmesi degül. Mūsā-yıla Dāvūd arasındaġı (35a/11) béş yüz altmış ŧoķuz 

yıldur. Bir ķavülde béş yüz yétmiş ŧoķuz yıldur, ķırķ (35a/12) yıl beglik étdi. 

Müsülmān tevārįħinde yüz yıl Ǿömri oldı, dér. Naśārā (35a/13) tevārįħinde 

yétmiş yıl Ǿömri oldı, dér. Andan śoñra Süleymān padişāh oldı. (35a/14) 

Loķmān, Dāvūd zamanında var-ıdı, dāyim meclisine ĥāżır olup, Dāvūd’a 

naśįĥat (35a/15) éderdi.  Loķmān Ǿaleyhiǿs-selām. Bunuñ nübüvvetinde ħilāf 

var. Ǿİkrime rađıyallāhu 

35/b 

(35b/1) eydür: “Peyġāmbardur.” Vehb rađıyallāhu Ǿanhu eydür: “Velįdür, 

Eyyüb peyġāmbaruñ (35b/2) ķız ķardaşı oġlıdur.” Muķātil eydür: “Eyyüb’üñ 

anasınıñ  ķız ķardaşı oġlıdur.” (35b/3) Muĥammed bin İsĥāķ eydür: 

“Loķmān, BāǾūr oġlıdur; BāǾūr, Tāraĥ oġlıdur. BāǾūr (35b/4) ve Hārān ve 

İbrāhįm üç ķardaşdur.” Vāfidį eydür: “Loķmān, Benū İsrāǿįl içinde (35b/5) 

ķāđı-yıdı.” SaǾįd bin el-Müseyyeb eydür: “Loķmān derzi-yidi.” Ĥālid-i 

RebǾi eydür: (35b/6) “Ĥabeşį ķul-ıdı, dülger idi.” BaǾżılar eydür: “Çopan-

ıdı. Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā, nažar (35b/7) étdi. Hikmet rūzį ķıldı tā şöyle 

oldı ki Dāvūd gelürdi bundan hikmet (35b/8) ögrenürdi. Bir gün bir kişi 

Loķmān’a uġrar. “Sen fulān çopan degül misin? Bu nesneye (35b/9) neden 

érişdüñ?” dér. Loķmān eydür: ‘Üç nesne-yile érişdüm. Evvel  ŧoġru 

söylemek. (35b/10) İkinci, emānete ħıyānet étmemek-ile. Üçinci, Baña 



103 
 

 

gerekmez nesneleri terk (35b/11) étmek-ile.’ Loķmān’uñ bir ķavülde biñ yıl 

Ǿömri oldı. Bir ķavülde üç biñ béş (35b/12) yüz yıl Ǿömri oldı. Dāvūd ve 

Süleymān bunuñla muǾāśır-ıdı.” Vallāhu aǾlem (35b/13) Süleymānüǿn-nebį 

Ǿaleyhiǿs-selām. Süleymān, Dāvūd oġlıdur. Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā buña 

rūzį (35b/14) ķılduġın hįç bir peyġāmbara ve bir padişāha rūzį ķılmadı. 

Atasınuñ yérine (35b/15) ħalįfe oldı. Cinnįler ve cānavarlar46 aña musaħħar 

oldı. Ŧaħtını yél götürüp mecmūǾ-ı  

36/a 

(36a/1) çerisiyle bir aylıķ yol gündüz giderdi. MecmūǾ-ı yéryüzinde gine 

ādemden, (36a/2) dévden, cinnįden, cānavarlardan47 yédi yüz altı ay içinde 

mālik oldı. (36a/3) MecmūǾına ĥükm étdi. Ve dévlere ve cinnįlere emr 

eyledi: “Ne ķadar altūn, (36a/4) gümişgānı var-ısa ķıymetį ŧaşlar kānı var-ısa 

ve mermer kānı var-ısa (36a/5) açuñ. Babam Dāvūd Beyt’ül- Muķaddis’i 

tamām eylemedi, ben tamām éderin” dédi. (36a/6) Dāvūd, evvel Beytü’l- 

Muķaddis’üñ  ĥiśārın er boyı yapmış-ıdı. Vaĥy geldi: (36a/7) “Yā Dāvūd! Ol 

senüñ elüñde tamām olmaz, Oġluñ Süleymān tamām éder.” déyü (36a/8) ol 

daħı birer boyı yapmış-daħı ķomış-ıdı. Andan śoñra dévler ve cinnįler 

(36a/9) ol ķadar mermer ve altūn ve gümiş ve ķıymetį ŧaşlar getürdiler ki 

vaśfa śıġmaz. (36a/10) Andan śoñra emr eyledi. Dünyāda ne ķadar üstād 

var-ısa getürdiler. Ak mermerden (36a/11) ki yér yér ķıymetį ŧaşlar birle 

bezeñmiş-idi. Ol ĥiśārı tamām étdiler. Andan (36a/12) śoñra buyurdı, 

Mescid-i Aķsā’yı yapdılar. Altun, gümişle bezediler. Her mermerinde 

(36a/13) incü, cevher, yāķūt, lāǾl, zeberced, pįrūze oturtdılar. Şöyle oldı ki, 

ķarañudun (36a/14) içinde gitseler gündüz gibi-yidi. Misk ve Ǿanber gérü 

ķalan ħoş ķokularla balçıġın (36a/15) yoġırdılar. Mescid-i Aķsā’yı daħı 

tamām étdiler. Andan śoñra Benū İsrāǿįl dānişmendlerini 

 

                                                             

46  Metinde “cānavar” yazımı; cānevar şeklinde gösterilmiştir. 

47  Metinde “cānavar” yazımı; cānevar şeklinde gösterilmiştir. 
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36/b 

(36b/1) cemǾ eyledi: “İş bu evi Tañrı-ıçun yapdum.” dédi. Bu mescidi ve bu 

ĥiśārı tamām édüp (36b/2) fāriġ olduķdan śoñra üç ĥācet diledi.  Evvel her 

ne kim ĥükm éde, ĥükmi (36b/3) Tañrı ĥükmine muvāfıķ ola, ĥükümde ħaŧā 

étmeye. İkinci, buña vérdügi (36b/4) milki daħı bir kimseye vérmeye. 

Üçünci, her kim ki Mescid-i Aķśā’da girüp iki (36b/5) reǾkat ķıla, 

yarlıġanup çıķa. MecmūǾ-ı memleket çün buña musaħħar oldı. (36b/6) 

Beytü’l- Muķaddis’de oturdı. Ādeti şöyle édindi ki gāh bir yıl, gāh iki yıl, 

(36b/7) gāh bir ay, gāh iki ay Mescid-i Aķśā’da oturırdı, yiyecegin, içecegin 

bile (36b/8) alup girürdi. Śoñ demde ki ölümi yaķın geldi, ol vaķt mescide 

girdi, (36b/9) Ǿibādete meşġūl oldı. Her géce yaturdı. Ŧañla gérü ŧururdı ki 

miĥrābda (36b/10) bir dürlü ot bitmiş yā bir dürlü aġac bitmiş. Aġacı ya bu 

otı göricek eydür (36b/11) ki: “Sen nesin, neye yararsın? Ol daħı eydürdi ki: 

(36b/12) ‘Fulān nesneye yararın, yā fulān nesneye yaramazın’” dér-idi. Her 

birin buyururdı. Ol aracuķda çıķa (36b/13) rurlardı. Bir ayruķ yére dike 

ķorlardı. Ol ot ki bir derde devāyıçun (36b/14) idi. Anı adı-yıla fulān 

nesneye gerekdür déyü yazardı. Tā şuña degin ki bir gün (36b/15) miĥrābda 

keçi boynuzı aġacı bitdi. Süleymān gördi: “Ne aġacsın?” dédi.  “Saña ne  

37/a 

(37a/1) dérler?” Eyitdi ki: “Baña harub dérler. Sen niçün bitdüñ?” dédi. 

Eyitdi ki: (37a/2) “Mescidüñ  ħarāb étmeg-içün.” Süleymān eyitdi: “Allāh 

elindedür. Böyle ki ben (37a/3) diri-yiken ħarāb olmaya.” Benden śoñra 

meşhūrdur ki Süleymān Ǿaśāsı üzerinde (37a/4) vefāt étdi. Bir yıl Ǿasā 

üzerinde ŧurdı. Dévler ve perrįler diri śanup (37a/5) işlü işine meşġūl idiler. 

Mescid penceresinden baķarlar-ıdı. Ǿİbādet éder (37a/6) śanurlardı. Buñdan 

śoñra Ǿaśāyı ķurt yédi uvandı, Süleymān düşdi. (37a/7) Andan śoñra bildiler 

ki Süleymān vefāt étmiş. Süleymān peyġāmbaruñ tamām (37a/8) ĥikāyetin 

göreyin déyen Sebe sūresi’nüñ tefsįrine müŧālaǾa eylesün, Ǿacāyib ve (37a/9) 

ĥikmet göre ve Süleymān’uñ ne miķdār padişāhlıġı var-ımış bile. Eger yaru 

yarusın (37a/10) getüresi olursavuz bu muħtaśara sıġmaz. Bu ķadar 

getürdügümüze sebeb Ķudüs-i (37a/11) Mübārek şehrin ve Mescid-i Aķśā’yı 
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kim bünyād étdi, anı bildürmek-idi, bildürdik. (37a/12) Ammā ol ĥüsn-ile ve 

ol zįnet-ile ŧururken Süleymān’dan śoñra çoķ müddet geçmedi. (37a/13) 

Buħtenaśrı melǾūn ǾAcem vilāyatından geldi. Ol, öñ Süleymān yapduġı 

şehri yıķdı (37a/14) ve ol mescidi yıķdı. Ķıymetį ŧaşlar ve altūnların ve 

gümişlerin aldı, (37a/15) ħarāb eyledi. İçin ŧaş-ıla ŧopraġ-ıla ŧoldurdı48, ķodı 

gitdi. On  

37/b 

(37b/1) yıldan śoñra gérü yapıldı. Naśārā tevārįħinde şöyle gelmişdür ki 

(37b/2) ǾĮsā peyġāmbar refǾ olduķdan śoñra otuz ŧoķuz yılında ki ol 

zamanda (37b/3) Ķayśer, tekür-idi. Rūmiyye-i Kübrā’ya müteveccih oldı. 

Kendünüñ (37b/4) oġlı Ŧāŧus’a çoķ çeri ķoşdı, Beytü’l-Muķaddis’e gönderdi 

ki vara (37b/5) ġazā éde, alursa yıķa ve Yehūdįleri esįr éde ŧaġda. Bu daħı 

şehrüñ üzerine (37b/6) vardı, muĥāśāra ķıldı, çoķ tażyįķ étdi aldı. Altmış biñ 

kişi miķdār49 (37b/7) ķılıcdan geçürdi ve yüz biñ daħı ziyāde nefsi esįr étdi 

ve mescidlerin (37b/8) yaķdı ve yıķdı ve kitābların oda yaķdı ve yédi iķlįme 

buları perākende (37b/9) ķıldı ve şerįǾatların bāŧıl ķıldı ve YaǾķūb’uñ 

nübüvveti anda tamām oldı (37b/10) ve Įnāl’uñ ve ǾĮsā’nuñ vaǾde étdügi ve 

anuñ  ħarābına işāret étdükleri (37b/11) söz anda geldi. Ol şehrüñ içinde 

Ādemoġlanı ķalmadı. Aźiryanos tekür (37b/12) zamanına degin yıķuķ, 

yanuķ, ısuz yatdı. Söz çoķ. Gérü Süleymān sözine (37b/13) gelelüm. Ehl-i 

tārįħ eydür: “Bir ķavülde Süleymān yédi yüz yıl altı ay yaşadı.” (37b/14) 

Nite ki yoķaru dédük bir ķavülde elli üç yıl Ǿömri oldı. Padişāhlıġınuñ 

(37b/15) müddeti ķırķ yıl idi. Padişāh oldıġında on üç yaşında idi. Beytü’l 

38/a 

(38a/1) -muķaddis’i bünyād étmeġe başladuķda dört yıl öñ padişāh olmış-ıdı 

ve (38a/2) Süleymān, Mūsā peyġāmbar şerįǾatinde-yidi. ŞerįǾat issi 

peyġāmbar béşdür; (38a/3) Nūĥ ve İbrāhįm, Mūsā ve ǾĮsā ve Muĥammed, 

                                                             

48  ‘D’ sesi, metinde ‘ŧ’ ile yazılmıştır. 

49  Metinde bu şekilde yazılmıştır. 
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Ǿaleyhim’üs-selām Ammā Muĥammed’le Süleymān arasındaġı (38a/4) 

müddet biñ sekiz yüz yıldur. Yehūdiler eydür: “Biñ beş yüz yıldur.” (38a/5) 

Yūnus en-nebį Ǿaleyhiǿs-selām. Yūnus, Metā oġlıdur. Bir ķavülde Metā, 

Yūnus’uñ atasıdur. (38a/6) Anasıña mensūb oldı. İlyās peyġāmbaruñ Tañrı 

emri-yile diri (38a/7) ķılduġı ķarıçuḳ oġlı budur, dédiler. Peyġāmbar 

aślındandur, dédiler. Bir ķavülde (38a/8) bu Yūnus, Hūd ve bunuñ laķābı 

Źānnūn’dur. Andan ötürü ki balıķ ķarnına (38a/9) girdi. Ammā 

peyġāmbarlıġı balıġdan öñdün midi śoñra mıdı ħilāf var. (38a/10) Bir 

ķavülde balıķ yutmazdan öñdin peyġāmbar-ıdı. Ķavmini daǾvet étdi, 

(38a/11) inanmadılar döndiler. Uş size fulān gün Ǿaźāb gelür dédi. Ol 

(38a/12) vaǾde étdüġi günde Ǿaźāb gelmedi. Bu kez ĥacįl oldı. Bularuñ 

(38a/13) arasında bir Ǿavratın iki oġlançuġın aldı, çıķdı. Deñiz kenārına 

(38a/14) geldi ki bir gemiye bine, gide. Tefsįr-i Baġavį’de eydür: “Çün gördi 

ki bir gemi geldi, (38a/15) çaġırdı. ‘Bizi gelüñ aluñ.’ dédi. Gemi ilerü geldi. 

Yūnus, ħātunın 

38/b 

(38b/1) gemiye ķoydı. Diledi ki uluca oġlın daħı ķoya. Yıl oldı, mevc geldi, 

(38b/2) ol gemi gitdi, bir mevc daħı geldi. Bu oġlın daħı aldı. Kendü 

deñizden (38b/3) kenāra çıķınca ol giçük oġlın ŧaşra ķurt aldı, kendü şöyle 

yaluñuz (38b/4) ķaldı. Ĥaķ teǾālā’nuñ bu ķudretine ŧaña ķalur, melūl aġlar-

iken nā-gāh bir gemi (38b/5) daħı geldi. Ol gemi issine çaġırdı; ‘Beni aluñ!’ 

dédi. Ol gemiye aldılar. (38b/6) Biraz ilerü varmadın gemi ŧurdı. Ol 

zamanda gemiye ķaçķun ķul girse (38b/7) yürimezdi. Ķaçķun ķul kim var 

déyü çaġırtdılar. Yūnus; ‘benin!’ dédi. (38b/8) Ķıśśa çoķ. Deñize atdılar, 

balıķ yutdı. Ol balıķ ķarnında işbu tesbįĥi (38b/9) oķurdı. ‘Lā ilāhe illā ente 

sübhāneke innį küntü mineǿz-zālimįn50’ dérdi. Bu duǿā sebebi-yile (38b/10) 

Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā, anı ol ķarañulıķdan ķurtardı. Balıķ çıķardı, (38b/11) 

deñiz kenārına bıraķdı.” Bir ķavülde çıķduġında şol çaġa yavru gibi (38b/12) 

çıķdı. Bir ķavülde eti eskimiş süñükleri incelmiş çıkdı. Ol balıķ (38b/13) 

                                                             
50 ”Senden başka hiçbir ilah yoktur, sen bütün noksanlıklardan münezzehsin, muhakkak ki ben nefsime zulm 
edenlerden oldum.” [Enbiyā Suresi 21/87] 
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ķarnında ne ķadar eglendüginde ħilāf var. Muķātil eydür: “Üç gün-idi.” 

(38b/14) ǾĀŧā rađıyallāhu Ǿanhu, eydür: “Yédi gün-idi.”  Đaĥĥāķ rađıyallāhu 

Ǿanhu, eydür; “Yigirmi (38b/15) ...51 ve Kelbį ve Muķātil bin Süleymān 

rađıyallāhu Ǿanhüm, eydür: “Ķırķ  

39/a 

(39a/1) gün-idi.” ŞaǾbį rađıyallāhu Ǿanhu, eydür; “Balıķ, anı ķuşluķ vaķtında 

yutdı. (39a/2) Aġşam vaķtında gérü ķusdı. Ĥaķ teǾālā ķabaķ aġacın bitürdi, 

yapraķları (39a/3) bu Yūnus üzerine gölge oldı ve bir ŧaġ keçisi her ŧañla her 

géce gelürdi, (39a/4) Yūnus’ı emzürürdi. Tā şuña érişdi ki eti ķatıraķ oldı ve 

her yérde ki (39a/5) ķıl biterdi. Bitdi çün biraz ķuvvet buldı, uyudı. Nā-gāh 

gérü (39a/6) uyandı. Gördi ki ol ķabaķ aġacı ķurumış. Baķdı, melūl oldı. 

(39a/7) Bu kez güneş doķındı, teni acıdı. Balıķ ķarnına girüp çıķduġı 

zaĥmetden (39a/8) bu artuķ oldı.  Duyamadı, aġladı. Fi’lĥāl Cebrāǿįl 

geldi. Eyitdi ki: (39a/9) “Bir aġaç ķurudıġından ötürü ki saña gölge olurdı 

ġuśśalanursın. (39a/10) Ol yüz biñ ümmetümdeñ ötürü ġuśśalanmazsın ki 

şimdi müsülmān oldılar. (39a/11) tevbe étdiler.” dédi. Bunı éşidicek şād oldı. 

İşde bu naķl étdügümüz (39a/12) delālet eyledi ki balıķ ķarnına girmezden 

öñdün peyġāmbar-ıdı. Bir ķavülde (39a/13) balıķ ķarnından śoñra 

peyġāmbar oldı. Böyle déyen eydür ki:  “Ĥaķ teǾālā ĶurǾān (39a/14) içinde 

“fe nebeźnāhu biǿl Ǿarāi ve hüve saķįm52”  āyetinden śoñra “ve ersselnāhü 

ilā miǿeti elfin ev yezįdūne53” (39a/15) “fe nebeźnāhu” geldi. Pes 

peyġāmbarlıġı śoñra ola “fe nebeźnāhu”dan 

39/b 

(39b/1) “ev yezįdūn”e degin maǾnįsi, yaǾnį: “Biz bıraķduķ anı bir śaĥrāya 

ĥālbuki ħasta-idi. (39b/2) ve anı vérip-idük bir ķavme ki yüz biñ-idi veyāħud 

ziyāde idi.” BaǾżılar bu ayetden (39b/3) cevāp eydür: “Balıķdan öñdin bir 

ķavme peyġāmbar-ıdı. İleri daǾvet étdi, (39b/4) inanmadılar. Balıķdan śoñra 

                                                             
51 Metinde son satırın ilk başı silik çıkmıştır. 
52 “Bunun üzerine onu, bitkin (hasta) bir halde boş bir alana (sahile) attık.” [Saffat Suresi 37/145] 
53 “Ve onu yüz bin veya daha fazla (kişiye), (resûl olarak) gönderdik.” [Saffat Suresi 37/145] 
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Ĥaķ teǾālā bir ķavme daħı vérib-idi. Anlar inandılar (39b/5) “ve ersalnāhu 

ilā miǿeti elfin ev yezįdūn” dédügi ol ķavümdür.” Ol ķavm (39b/6) Muśıl 

nāĥiyyetinde Nįnuy dérler. Bir şehr var anuñ  ķavmidür. Yūnus’uñ (39b/7) 

yétmiş yıl daħı artuġıraķ Ǿömri oldı. Źekeriyyā peyġambar Ǿaleyhiǿs-selām. 

Źekeriyyā, (39b/8) Āźen oġlıdur, Dāvūd oġlanlarından. ŚanǾat-ı neccārlıķ idi 

ve Benū İsrāǿįl (39b/9) içinde işi dāyim vaǾž étmeg-idi ve Tevrįt yazmaġ-ıdı. 

ǾAvratı Māŝān (39b/10) oġlı Ǿİmrān’uñ  ķızı Eşiyā idi.ǾĮsā peyġāmbar anası 

Meryem anuñ  ķız ķardaşı.  (39b/11) Źekeriyyā ķocadı ve ħātunı ķarı oldı. 

Bir ķavülde ŧoķsan üç yıl Ǿömri oldı. (39b/12) Bir ķavülde yüzden artuķ 

Ǿömri oldı. Aślā oġlı ķızı olmadı. Bir gün (39b/13) ħalvetde zārılıķ eyledi. 

Allāhu teāǾlā’dan oġul diledi. Eyitdi: “İlāhį! Uş ben (39b/14) ķocaldum. 

Süñüklerim żaǾįf oldı ve ħātunum ķarı-yıdı. Dilerem ki baña śoñ (39b/15) 

demde bir oġul véresin. Ǿİlm ve hikmet issi ola.” dédi. Böyle déyecek Ĥaķ 

teǾālā’dan 

40/a 

(40a/1) nidā geldi: “Yā Źekeriyyā! Saña muştuluķ olsun. Bir oġlan ki adı 

Yaĥyā ola.” Bunı (40a/2) éşidicek ħātunı-yıla cemǾ eyledi. Ĥaķ teǾālā, 

Yaĥyā peyġāmbarı rūzį ķıldı. Tamām (40a/3) vaǾdeden śoñra Źekeriyyā 

yigirmi yédi yıl daħı diri oldı. Meşhūrdur ki (40a/4) Cuhūdlar anı depelemek 

istedi. Ḳaçdı, aġaca girdi. Dülbendi ucı ŧaşra ķaldı. (40a/5) Cuhūdlar anı 

gördi, bıçġu getirüp iki biçdiler. Śabr étdi, iñlemedi. (40a/6) Tevārįh-i Ebu 

Yezįd-i Belħįde eydür ki: “Meryem’üñ  ĥamlı žāhir olduġın Yehūdįler 

(40a/7) göricek eyitdiler ki; ‘Sen bu ķıza kefįl olduñ-ıdı. Bu ĥāl nedür?’ 

Źekeriyyā bu ħaberi (40a/8) ŧuyıcak ķaçdı. Ardınca vardılar. Bıçġu-yıla iki 

bicdiler.” Yaĥyā peyġāmbar Ǿaleyhiǿs-selām. (40a/9) Yaĥyā, Źekeriyyā 

oġlıdur. Yehūdā sıbŧındandur. Meryem’üñ  ķız ķardaşı oġlıdur (40a/10) ve 

mecmūǾ-ı peyġāmbarlara peyġāmbarlıķ ķırķ yaşında degdi. Buña dört 

yaşında (40a/11) degdi ve İbrāhįm peyġāmbardan  śoñra Benū İsrāǿįl içinde 

seksen biñ peyġāmbar (40a/12) ki günāh étmeyüp Ǿibādet eylemiş-idi. Az 

Ǿömri içinde bu ol ķadar Ǿibādet eyledi. (40a/13) Dört yaşından yédi yaşına 

degin Tevrįt’i, Zebūr’ı maǾnįsi-yile ezber étdi. (40a/14) Zįrā Ĥaķ teǾālā aña 
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eyitdi: “Yā Yaĥyā ħuźiāl kitābe bi-ķuvvetin54” yaǾnį  “Éy Yaĥyā! Dut 

(40a/15) kitābı ķuvvetle. YaǾnį “Benüm ķuvvetim-ile ve ķudretim-ile” dédi 

ve śoñra ǾĮsā peyġāmbar mürsel 

40/b 

(40b/1) olıcaķ ǾĮsā’ya inandı. Evvel įmān getüren Yahūd dįninden ǾĮsā 

(40b/2) dįnine dönen bu idi. YaǾnį Mūsā dįninden ve ǾĮsā’dan altı ay yaşda 

(40b/3) uludur. Vehb rađıyallāhu Ǿanhu eydür: “Üç ay ulu-yıdı.” Śoñra 

Cūhūdlar, Yaĥyā peyġāmbar (40b/4) Mūsā dįnin ķoyup ǾĮsā’ya niçün įmān 

getürdüñ déyü öldürdiler. BaǾżılar (40b/5) eydür; Ol zamanda Āhyūs adlu 

bir cabbār padişāh var-ıdı. ǾAvratınuñ (40b/6) ķızın tezevvüc étmege istedi. 

Yaĥyā dürüst degül, dédi. ǾAvrat kįn dutdı. (40b/7) Ol melįk mest olınca 

içürdi. Andan śoñra ķızın ķatına getürdi. (40b/8) Ismarladı ki rıżā vérmeye, 

tā şuña degin ki Yaĥyā’nuñ başın getüreler. Ķız melįk ķatına varıcaķ (40b/9) 

muŧįǿ olmadı. Eyitdi ki: “Ne istersin?” Dédi ki: “Yaĥyā’nuñ başın isterin, 

(40b/10) vérip-idi.” Ol žālim Yaĥyā’nuñ başın kesdürüp bu ķızuñ öñine 

getürdiler. (40b/11) Ol sebebden Ĥaķ teǾālā anlaruñ üzerine Buħtenaśr’ı 

musallaŧ eyledi. Dérler ki (40b/12) ol vaķt yétmiş biñ Cūhūd 

dānişmendlerini ķılıcdan geçürdi. BaǾżılar (40b/13) yüz biñ baǾżılar yüz 

yigirmi biñ Ādemi ķılıcdan geçürdi ve Tevrįt (40b/14) nüsħāların oda yaķdı 

ve Beyt’ül Muķaddis’i yıķdı, ħarāb étdi. Nite ki (40b/15) yoķaru beyān 

étdük.  BaǾżılar eydür; Antıyāħoş el-Mecūsi gelüp ġārāt  

41/a 

(41a/1) étdi, yıķdı ve yaķtı. BaǾżılar eydür: Mülük-ü ŧavāyifden Cüǿźür bün 

Eskiyan (41a/2) gelüp ġārāt étdi. BaǾżılar eydür; Ŧāŧus gelüp ġārāt étdi. 

Ammā (41a/3) Buħtenaśr iki kez geldügi vāķiǾdür ve ķavmin esįr édüp 

Bābil’e iletdi. Anda (41a/4) niçe yıl ŧurdılar. Buħtenaśr bir ķavülde Naśrānı-

yıdı. Yaĥyā peyġāmbaruñ intiķāmın (41a/5) aldı. Bir ķavülde Mecūsį-yidi. 

Ĥaķ teǾālā Yaĥyā’nuñ demi heder olmasun, (41a/6) anun-çun véribidi. Bu 

                                                             
54 “Ey Yahya, azim ve kuvvetle kitabı al.” [Meryem Suresi, 12] 
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ķażiyye ǾĮsā peyġāmbar göge refǾ olduķdan śoñra. (41a/7) Nite ki Süleymān 

peyġāmbar ķıśśasında ǾĮsā’ya işāret olındı. Ĥaķ celle (41a/8) ve Ǿalā altı 

peyġāmbarı öldürdiginden śoñra yine diri ķıldı. Biri (41a/9) İdrįs peyġāmbar 

Ǿaleyhi’s-selām;  İkinci ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām. Bir gün ǾĮsā (41a/10) gide-

yorurdı. Bir bölük Cūhūdlar oturdı. Eyitdiler: “Uş geldi, ol (41a/11) cādū 

Ǿavratdan ŧoġan cāźū55.” dédiler. ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām éşidicek (41a/12) 

aġladı, elin getürdi, duǾā ķıldı. Ĥaķ teǾālā, ǾĮsā’nuñ duǾāsın ķabūl (41a/13) 

ķıldı. ǾĮsā ve anasına sögen Cūhūdları ħınzīr eyledi. Cūhūd bunı (41a/14) 

éşidicek feryād ve zārılıķ étdiler. Cümlesi dirilüp padişāhları ķatına (41a/15) 

vardılar ve bu ĥāli aña bildürdiler. Ol padişāh ķavmi birle tedbįr ķıldı.  

41/b 

(41b/1) Kim ǾĮsā’yı öldürelüm déyü bu ħaber ǾĮsā’ya degdi. Ol maķāmdan 

ķaçdı. (41b/2) İstediler, buldılar. Elini ayaġını bağladılar. Eyitdiler: “Sen 

gözsüzleri gözlü (41b/3) eyledüñ, śayruları śaġ eyledüñ. Şimdi kendüzüñi 

bizden ķurtar. ǾAžįm (41b/4) zaĥmet eylediler. Olıķ56 sāǾat Ĥaķ teǾālā 

ǾĮsā’yı anlaruñ elinden aldı, (41b/5) görmediler ve anlaruñ birisine ǾĮsā 

śūretin urdı. Anı śandılar, öldür (41b/6) diler. Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā 

buyurdı; ǾĮsā’nuñ cānını aldılar. Üç sāǾat (41b/7) cansuz oldı. Andan śoñra 

Ĥaķ celle ve Ǿala, canın gérü vérdi. Cebrāǿįl (41b/8) buyurdu ki ǾĮsā göġe 

aġdurdılar. Daħı üçinci, Cercįs idi. Dördünci, (41b/9) ǾÜzeyr idi. Beşinci, 

Hārun idi. Altıncı, Yūnus peyġāmbar-ıdı, Ǿaleyhi’s-selām. Kim (41b/10) 

öldi, İlyās peyġāmbar duǾāsı-yıla gérü cān vérdi. Ĥaķ teǾālā ve peyġāmbar 

(41b/11) oldı. ǾĮsā peyġāmbar Ǿaleyhiǿs-selām:  “ǾĮsā, Meryem oġlıdur, 

Meryem, Ǿİmrān (41b/12) ķızıdur; Ǿİmrān, Dāvūd peyġāmbar 

źürriyetindendür. Yaĥyā peyġāmbar anası-yıla, Meryem (41b/13) ķız 

ķardaşıdur. Evet Meryem’den uludur. Yoķaru tefsįr olındı. Ķanķısı (41b/14) 

öñ ŧoġdı maǾlūm oldı. Ĥaķ teǾālā ǾĮsā’nuñ muǾcizātın ižhār (41b/15) eyledi 

ki Ǿuķul anda ĥayrān ķaldı. ǾĮsā, Tañrı’nuñ  ķudretinden yaradıldı. 

                                                             

55  Metinde “cādū” kelimesi “cāźū şelinde yazılmıştır. 

56  Hareke hatası vardır. “Oloķ” kelimesi “olıḳ” şeklinde yazılmıştır.  
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42/a 

(42a/1) Allahu teǾālā’nuñ sözidür. Meryem’e ilķā eyledi. Ol dédi, oldı. Bir 

ķavülde (42a/2) otuz yaşında mürsel oldı. Ĥaķ teǾālā, İncįl vérip-idi, şerįǾat 

(42a/3) issi ķıldı. Bir ķavülde oġlanlıġı zamanından peyġāmbar-ıdı. Bir 

ķavülde sekiz (42a/4) günlücek iken sünnet étdiler. Bir ķavülde dört yaşında 

sünnet étdiler. Bunuñ (42a/5) yaşında hįç bir peyġāmbar mürsel olmadı. İllā 

Yaĥyā peyġāmbar, evet ol (42a/6) daħı şerįǾat issi degüldi. Ĥaķ teǾālā refǾ 

étdüginde otuz yaşında idi ve (42a/7) ǾĮsā-yıla Dāvūd arasında üç yüz yétmiş 

yıldur ve İbrāhįm arasındaġı (42a/8) müddet iki biñ ŧoķuz yüz ŧoksan yıldur 

ve ǾĮsā-yıla Mūsā arasındaġı (42a/9) müddet biñ ŧoķuz yüz yigirmi béş 

yıldur ve bu ikisinüñ arasında gelen (42a/10) mürsel peyġāmbar 

Loķmān’dan ve Ħıżır’dan artuķ on peyġāmbardur ve ǾĮsā’nuñ (42a/11) 

ŧoġduġı-yla Muĥammed’üñ hicreti arasındaġı müddet altı yüz otuz yıldur. 

(42a/12) Bir rivāyetde altı yüz yigirmi yıldur. Fi’l-cümle altı yüzden eksük 

degüldir. (42a/13) Deccāl çıķduķdan śoñra gérü iniser, Deccāl’ı depeleyiser, 

Muĥammed’üñ ümmeti olısar, ķırķ (42a/14) yıl beglik édiser, andan śoñra 

vefāt idiser. Bizüm peyġāmbaruñ  ķatına defn (42a/15) olısar. ǾÜzeyr 

peyġāmbar Ǿaleyhiǿs-selām: ǾÜzeyr ħilāfsuz peyġāmbar-ıdı. Şürūĥā oġlıdur.  

42/b 

(42b/1) ǾĮsā göğe refǾ olduķdan śoñra Ĥaķ teǾālā, Ķurǿān içinde anı iki 

(42b/2) yérde añdı. Birisi  “Ve ķāleti’l yehūdu ǾÜzeyr ibn-i’llāhi”57 ikinci 

“Ev kellezį merra Ǿalā ķaryetin (42b/3)  ve hiye ħaviyetün Ǿalā Ǿurūşihā ķāle 

enna yuĥyį hāźihi’llāhü baǾde mevtihā”58 dür. Evvelki āyetüñ maǾnįsi: 

(42b/4) “ǾÜzeyr’e, Cūhūdlar Tañrı’nuñ oġlıdur.” dédiler. İkinci āyetüñ 

maǿnįsi “Yāħūd şol (42b/5) peyġāmbar ki bir köye uġradı. Ol köy Ǿuruş 

üzerinde ĥāli buldı.” (42b/6) YaǾnį içindegi ķavm ölmiş, evleri ħarāb olmış. 

Hemān aġacları ķalmış. (42b/7) Bakup ol köyi ol ĥālde göricek eyitdi: 

                                                             
 

57 Ve Yahudiler: “Üzeyir Allah’ın oğludur.” dediler. [Tevbe Suresi, 9/30] 
58 Yahut altı üstüne gelmiş (ıpıssız duran) bir şehre uğrayan kimseyi görmedin mi? O, “Allah, burayı ölümünden 
sonra nasıl diriltecek (acaba)?” demişti. [Bakara Suresi, 250/2] 
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“İşbunları Tañrı ķandan (42b/8) diri ķılısar?” Çün ǾÜzeyr bu sözi söyledi. 

Fi’lĥāl Ĥaķ teǾālā aña ölüm (42b/9) vérdi. Yüz yıl yatdı. Nite ki Ķurǿān 

içinde  eydür: “Fe emātehullāhu miǾete āmįn ŝümme beǾŝehu”59 (42b/10) 

yaǾnį Tañrı teǾālā anı yüz yıl miķdār öldürdi, andan śoñra gérü diri (42b/11) 

ķıldı. Eyitdi: “Yā ǾÜzeyr! Niçe vaķt eglendüñ ola?” ǾÜzeyr eyitdi: “Bir gün 

(42b/12) yā daħı eksük.” Allāhu teǾālā  eyitdi: “Belki yüz yıl eglendüñ. Baķ 

gör imdi (42b/13) bu yüz yıl içinde hįç ŧaǾāmuñ ve şarābuñ azmış-mıdur?” 

Ķażiyyesi (42b/14) çoķ. Çün Ĥaķ teǾālā’nuñ bu kemāl-i ķudretin gördi. 

Andan śoñra “... ennallāhe Ǿalā külli şeyāin ķadįr”60 (42b/15)  dédi. YaǾnį 

eyitdi: “Bildüm ki Ĥaķ teǾālā mecmūǾ-ı nesneye 

43/a 

(43a/1) ķādirdür.” ǾÜzeyr’üñ tamām ķażiyyesin isteyen Enbiyā sūresi’ne 

nažar eylesün. (43a/2) Bunda bu ķadar naķl étdügümüz köy adı geçti. Ol 

köyden murād ne köydür, (43a/3) anı bildürmekden ötürüdür. Müfessirlerüñ 

çoġı eydür ki: “ǾÜzeyr’üñ uġraduġı (43a/4) köy Beytü’l muķaddis’dür.” ǾĮsā 

göğe refǾ olduķdan śoñra Buħtenaśr (43a/5) padişāh oldı, geldi yıķdı. Ħarāb 

olduķdan śoñra ǾÜzeyr uġradı, (43a/6) gördü ki ħarāb olmış. Niçe biñ 

Cūhūdlar ķılıçdan geçmiş taǾaccüb édüp (43a/7) ol yoķaru taķrįr étdügümüz 

sözi dédi. Andan śoñra kendü öldi. (43a/8) Yüz yıl ölü yatdı. Yüz yıldan 

śoñra dirildi. Cūhūdlara ǾÜzeyr oķudı (43a/9) Tevrįt’i. Anuñ aġzından yeñi 

yazdılar ve baǾżılar eydür; “Ol Şürūĥā ki (43a/10) “ǾÜzeyr’üñ atası-yıdı. Bir 

Tevrįt’i gömmiş yére çıķardılar. Bunuñ yazılan-ıla (43a/11) muķabele 

étdiler. Bir ĥarf yañılmamış. Ol sebeb-ile ǾÜzeyr’e Tañrı oġlı dédiler. 

(43a/12) Bu nesneye mecmūǾ-ı Cūhūd ķāyil olmadı ve Đaĥĥāķ’dan 

rađıyallāhu Ǿanhu, şöyle (43a/13) rivāyetdür ki çün Naśārā ǾĮsā’ya Tañrı 

oġlıdur, dédiler. Bu Cūhūd (43a/14) lardan bir ŧāyifesi MuǾānede61 

cihetinden belki Tañrı’nuñ  oġlıdur, dédiler. (43a/15) Vehep rađıyallāhu 

Ǿanhu, bu ǾÜzeyr ķadar baĥtından söz açup söyledi. 

                                                             
59 Bunun üzerine, Allah onu öldürüp yüzyıl ölü bıraktı, sonra diriltti. [Bakara Suresi, 2/259] 
60 Biliyorum ki; şüphesiz Allah’ın gücü her şeye hakkıyla yeter. [Bakara Suresi, 2/259]  

61  Hareke hatası yapılmış olup, “MuǾānid” kelimesi “MuǾāned” şeklinde yazılmıştır. 
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43/b 

(43b/1) Andan ötürü Ĥaķ teǾālā anuñ adını peyġāmbarlar dįvānından maĥv 

eyledi. (43b/2) Bu ǾÜzeyr’üñ  ķażiyyesi çoķ. Evet ne sebebden Tañrı’nuñ 

oġlıdur dédiler, anı (43b/3) beyān étmeg-idi, étdük vallāhu aǾlem. İskender 

Źülķarneyn: Bunuñ peyġāmbarlıġında (43b/4) ve isminde ve şehrinde62 ve 

zamanında ve yaşında ħilāf var. Bir ķavülde (43b/5) ǾĮsā’dan ve ǾÜzeyr’den 

śoñradur. Nite ki Ķaśaśü’l- Enbiyā’da böyle getürdiler. (43b/6) Bir ķavülde 

ǾĮsā’dan üç yüz ŧoķuz yıl öñdün-idi. Eśaĥ ķavül de budur. (43b/7) BaǾżı ehl-i 

tevārįħ eydür; İskender zamanı evvelde-idi. Mıśır ehlinde bir (43b/8) kişi-

yidi. Merzubān-ı Yūnān dérlerdi. Nūĥ oġlı Yāfiŝ oġlı Yunān (43b/9) 

oġlanlarından idi. Đaĥĥāķ eydür; Nemrūd-ı laǾįn vefātından śoñra-yıdı. 

(43b/10) Veheb eydür; Rūm’dan bir ķarıcuġun oġlıdur. BaǾżılar eydür; 

Rūm’da (43b/11) ķayserü’l-ķayāsıra-yıdı. YaǾnį Rūm padişāhlarınuñ 

padişāhı-yıdı ve śāliĥ (43b/12) ve velį kişi-yidi. Maşrıķdan Maġrib’e degin 

mālik oldı. Ve Muķātil eydür; (43b/13) rađıyallāhu Ǿanhu peyġāmbar-ıdı. 

Vaĥy gelürdi. BaǾżılar eydür; Atası adı (43b/14) Feyleķūs idi. Kendü adı 

İskender idi. Dārā ibni Dārā’yı depeledi. (43b/15) BaǾżılar eydür; Zaman-ı 

fetretde geldi. YaǾnįǾĮsā-yıla Muĥammed arasındaġı müddetde. 

44/a 

(44a/1) Evvelki ķavül buña işāretdür. Bir ķavülde Şehr-i Mıśır’dur. Nite ki 

işāret (44a/2) olundı. Bir ķavülde Ķayśeriyyedür. Bir ķavülde İskender 

Mākeźonį dérler. Deñiz (44a/3) geçüri Rūm ilinden olduġı-çun. Bir ķavülde 

Rūm’dandur. Bir ķavülde Filibe (44a/4) cükden ķopdı, dédiler. Yaşında ħilāf 

budur ki bir ķavül biñ altı yüz (44a/5) yıl, bir ķavülde biñ yıl Ǿömri oldı. 

Nemrūd zamanından öñdin veyā śoñraraķ (44a/6) ise bu ķadar yaş bedįǾ 

degül. Bir ķavülde yüz yıl, bir ķavülde altmış yıl Ǿömri (44a/7) oldı ve Ehl-i 

Nücūm eydür ki: Yigirmi dört yıl Ǿömri oldı. İskender- (44a/8) nāmede 

yigirmi yıl Ǿömri oldı dér. On dört yıl içinde tamām dünyāyı (44a/9) 

musaħħar eyledi, dér. Bir gün kitāblar muŧāaǾa éderken görmiş ki Nūĥ 
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(44a/10) oġlı Sām oġlanlarından dünyāda ab-ı ĥayāt içiser bāķį ķalısar. 

(44a/11) Śordı ki bunuñ vücūdı var mıdur? Dédiler ki vardur. BaǾżılar deñiz 

(44a/12) içinde bir çeşmedür dédiler. Bir ķavülde ķarañulıķda bir çeşmedür 

dédiler. (44a/13) Bu cihānı seyr étmesine sebeb anı ŧaleb étmek oldı. Yoķaru 

beyān (44a/14) étdük ki Ħıżır’en-nebį Sām oġlanlarundandur. Ol śu aña 

müyesser oldı. (44a/15) BaǾżılar eydür; Bunuñ  ādı Źülķarneyn’dür. 

Dédükleri yaǾnį iki boynuz    

44/b 

(44b/1) İssį démek olur. Buña Źülķarneyn dédüklerinde on ķavl vardur. (44b/2) 

Evvelki oldur ki ķavmini daǾvet eyledi, inanmadılar. Başınuñ  śaġ yanında (44b/3) 

urdılar, helāk oldı. Ĥaķ teǾālā celle Ǿažametühü, gérü diri ķıldı. Gérü (44b/4) ķavmini 

daǾvet étdi. Bu kez başınuñ  śol yanında urdılar, helāk oldı. (44b/5) ǾArab, başuñ iki 

yanına ķarn dérler. İki yanından helāk olduġı-çun (44b/6) Źülķarneyn dédiler. İkinci, 

anuñ seferi gün ŧoġduġından gün (44b/7) batduġına degin érişdügi-çün Źülķarneyn 

dédiler.  Üçünci, Rūm’uñ (44b/8) ve Fars’uñ padişāhı olduġı-çun Źülķarneyn dédiler. 

Dördünci, (44b/9) Başında iki boynūz gibi nesne vardı. Anuñ-çun Źülķarneyn (44b/10) 

dédiler. Beşinci, iki yanında iki bölük saçı vardur. Andan ötürü (44b/11) Źülķarneyn 

dédiler. Altıncı, Anuñ zamanında iki ķarn geçdügi-çün (44b/12) Źülķarneyn dédiler. 

İki ķarn altmış yıl olur. Yédinci,  Kerįm’üŧ-ŧarafeyn (44b/13) olduġı-çun. YaǾnį atası 

ve anası aśıl olduġı-çun Źülķarneyn (44b/14) dédiler. Sekizinci, Aydınlıġa ve 

ķarañulıġa sefer ķılduġı-çun Źülķarneyn (44b/15) dédiler.   Ŧoķuzuncı,  Görür ki 

güneşüñ iki boynūzuna yapışur gün 

45/a 

(45a/1) ŧoġusından gün batusına bile seyr éder. Andan ötürü Źülķarneyn 

dédiler. (45a/2)  Onuncı, Anuñ baķırdan iki boynuzı var-ıdı. Andan ötürü 

Źülķarneyn (45a/3) dédiler. İskender’üñ dünyāda ne ķılduġın beyān édesi 

olursavuz on (45a/4) bunuñ gibi nüsħāya śıġmaya. Anuñ Ǿacāyibin isteyen 

İskender-nāmelerde (45a/5) istesün. Bundan maķśūd tevārįħ beyān étmeg-

idi, étdük.  Āħir-i enbiyā (45a/6) bizüm peyġāmbarumuzdur. Evet ǾĮsā-yıla 

bizüm peyġāmbar ortasında zamana fetret (45a/7) dédiler. ǾĮsā’dan śoñra 
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ümmeti ortasında iħtilāf çoķ olduġı-çun (45a/8) ol iħtilāfda aşaġa Naśārā 

baĥŝinde getürevüz inşā’allāhu teǾālā. (45a/9) ǾĮsā peyġāmbarla Muĥammed 

Resūlallāh arasında fetret müddetinüñ iħtilāfın beyān (45a/10) éder. İbn-i 

İsĥāķ eydür: “Fetret müddeti altı yüz yıldur.” Müneccimler eydür: (45a/11) 

“Béş yüz yıldan az eksükdür.” İbn-i Cerįĥ eydür: “Dört yüz yıldur.” (45a/12) 

Ehl-i aħbār eydür: “Bu fetretde Ĥālid bin Sinān el-ǾAys peyġāmbardı ve 

Henŧıletü bin (45a/13) Efnūn es-sādıķ peyġāmbar-ıdı ve Cercįs’en-nebį 

(45a/14)  peyġāmbar-ıdı ve Şemsüñ peyġāmbar-ıdı ve Aśhābü’l Kehf ol 

zamanda-yıdı ve Cerįĥ’ün-Nasūñ (45a/15) ve Ĥabibu’n-neccār ol zamanda-

yıdı ve Aśhāb-ı Kehf, Rūm yigitleri-yidi 

45/b 

(45b/1) ve baǾżılar eydür; Bular ǾĮsā’dan öñdin maġāraya girmişler-idi. 

ǾĮsā’dan śoñra fetretde (45b/2) žāhir oldılar. Girdüklerinden çıķdukları 

müddete degin üç yüz ŧoķuz yıldur. BaǾżılar, (45b/3) ǾĮsā’dan altmış bir yıl 

śoñra Teķyānūs žāhir oldı. Ħalķı mecūsiyyet dįnine (45b/4) daǾvet étdi. Bu 

yigitler ķaçdılar, ol vaķt maġāraya girdiler dér. Andan śoñra Teķyānūs 

(45b/5) helāk oldı. Aĥvāl müteġayyire oldı, rūzigār geçdi. ǾĮsā dįninde 

Ŝiźūşis ādlu (45b/6) bir melįk ķopdı. Anuñ zamanında bu vefāt éden ħalķ 

cismi-yile ķopar mı ķopmaz mı (45b/7) bu iħtilāf eyler. Cismi-yile ķopmaz 

déyen ŧāyifeyi tekźįb étmekden ötürü Ĥaķ teǾālā (45b/8) celle ve Ǿalā, bu 

Aśhāb-ı Kehf’i üç yüz ŧoķuz yıldan śoñra dirgürdi. Buları gör (45b/9) diler 

anda bildiler ki ķıyāmet güninde ĥaşr-ı ecsām olurmış. YaǾnį ķopan tenile 

(45b/10 ķoparımış. Teķyānūs’uñ ve Aśĥāb-ı Kehf’üñ  ķażiyyesin müŧālaǾa 

édeyin déyen Ehli, Kehf (45b/11) sūresi’nüñ tefsįrine nažar eylesün. Her 

birinüñ adın ve anaları adın ve ol (45b/12) maġāra adın anda beyān éder ve 

Aśĥāb-ı fįl ki KāǾbe-i şerrefehāllāhü teǾālā’yı yıķmaķ (45b/13) istediler, 

helāk oldılar ve Herķıl ki anuñ zamanında Resūl ĥażreti, nübüvvet (45b/14) 

daǾvį ķıldı, ol fetretüñ  āĥırı-yıdı. BaǾżılar eydür; Bu fetret Ķuds’üñ (45b/15) 

yıķılması, yapılması dédiler. Fi’l-cümle āħıru’l emr Źülķarneyn’üñ  ŧoķuz 

yüz otuz 
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46/a 

(46a/1) üç yılında ve Rūm padişāhı Herķıl’uñ on birinci yılında ve ǾAcem padişāh, 

Hürümüz oġlı (46a/2) Kisrā’nuñ otuz sekiz yılında, Resūlallāh ĥażreti Yeŝrįb’de yaǾnį 

Medįne şehrinde, (46a/3) padişāhāne harb-ıla  ĥareket étmege başladı vallāhu aǾlem 

Muĥammed Muśtafā (46a/4) Ǿaleyhi efżalü’ś-śalavāt ve ekmelü’t taĥıyyāt.  (46a/5) 

Muĥammed Ĥaķ peyġāmbardur. ǾAbdullāh oġlıdur; ǾAbdullāh, ǾAbdülmuŧŧalįb 

oġlıdur; (46a/6) ǾAbdülmuŧŧalįb, Hāşim oġlıdur; Hāşim ǾAbdü’lmenāf oġlı; 

ǾAbdü’lmenāf, (46a/7) Ķużżāy oġlı; Ķużżāy, 63 Kilāb oġlı; Kilāb, Mürre oġlı; Mürre, 

KaǾb oġlı; KaǾb, (46a/8) Lüvvā oġlı; Lüvvā, Ġālib oġlı; Ġālib, Fiĥr oġlı; Fiĥr, Mālik 

oġlı; Mālik, Nažar oġlı; (46a/9) Nažar, Kināne oġlı; Kināne, Ħuzeyme oġlı; Ħuzeyme, 

Müdrike oġlı; Müdrike, İlyās (46a/10) oġlı; İlyās, Muđār oġlı; Muđār, Nizār oġlı; 

Nizār, MaǾad oġlı; MaǾad, ǾAzbān oġlı; (46a/11) ǾAzbān, Uded oġlı; Uded, 

Muķavvįm oġlı; Muķavvįm, Naħūr oġlı; Naħūr, Yebrāh oġlı; Yebrāh, (46a/12) YaǾrub 

oġlı; YaǾrub, Yeşħūb oġlı; Yeşħūb, Nābit oġlı; Nābit, İsmāǾįl (46a/13) oġlı; İsmāǾįl, 

İbrāhįm oġlı. BaǾżılar eydür: Nābit’ün-naķb’dür. YaǾnį Yeşhebü’n-nabt (46a/14) oġlı; 

en- nabt, Ĥaml oġlı; Ĥaml, Ķaydar oġlı; Ķaydar, İsmāǾįl oġlı; ǾİsmāǾįl, (46a/15) 

İbrāhįm peyġāmbar oġlı; Ǿaleyhimü’s-selām. Mekke şehrinde ŧoġdı, ķırķ yaşına 

yétecek  

46/b 

(46b/1) ol şehirde peyġāmbarlıķ geldi. Andan śoñra on üç yıl Mekke’de 

ŧurdı. (46b/2) Andan śoñra sene-i iĥdānuñ RebįǾül-āħır ayında Ĥaķ 

teǾālā’nuñ  destū (46b/3) rı-yıla Medįne şehrinde hicret ķıldı. On yıl daħı 

Medįne şehrinde ŧurdı. (46b/4) Ser-cümle peyġāmbarlıġı yigirmi üç yıl olur 

tamām. Bu yigirmi üç yıl içinde (46b/5) Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām, yigirmi 

dört biñ kez Resūl ĥażretine indi. (46b/6) Altmış üç yaşında vefāt étdi. Bir 

ķavülde altmış-ıla yétmiş arasında vefāt (46b/7) étdi. BaǾżı rāvį şöyle rivāyet 

eyler ki Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ķırķ (46b/8) yaşında peyġāmbarlıķ 
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geldi ve on iki biñ iki ay üç gün Mekke’de (46b/9) daǾvet étdi. Andan śoñra 

Muĥarrem ayınuñ evvelindeki düşenbeh güni-idi. (46b/10) Mekke’den 

Medįne’ye hicret ķıldı. Hicret tārįħ andan baġlandı. (46b/11) Andan śoñra 

ŧoķuz yıl on bir ay yigirmi iki gün anda ŧurdı. (46b/12) Hem peyġāmbarlıķ 

ve hem padişahlıķ eyledi, düşman üzerine vardı. (46b/13) Çoġında Ĥaķ 

teǾālā buña nuśret vérdi, kāfiri śıdı niçe padişāh (46b/14) ları ķahr étdi ve 

ħarācın aldı ve niçesi iķlįmi-yile bunuñ dįnine (46b/15) girüp müsülmān 

oldı. BaǾżı yérde kāfir, Resūlallāh üzerine ġālib 

47/a 

(47a/1) olup çerisin śıdı ve kendüyi mecrūĥ étdi. Bu śınmaķ ve śımaķ olduġı 

(47a/2) Ǿalāmet-i nübüvvetden idi. Andan śoñra vefāt étdi. Ĥaķ teǾālā celle 

(47a/3) ve Ǿalā, bizi anuñ şefāǾatinden nevmįź eylemeye inşāǿallāhu teǾālā.  

Éy (47a/4) Ǿazįzler! Bilüñ ki tevārįħ-i enbiyā’da iħtilāf çoķdur. Ammā şol ki 

(47a/5) žāhir-idi ve meşhūr-idi, anı ber-sebįl-i iħtiśār baǾżı ķıśśa-yıla 

getürdüm. (47a/6) Tā müŧālaǾa ķılanlar cemǾ édeni duǾādan unutmayalar ve 

tevārįħ-i enbiyā’nuñ  (47a/7) Ǿaķabince Zebūr’dan ber-sebįl-i naśįĥat ve 

ǾĮsā’nuñ ve Muĥammed’üñ  şehādet (47a/8) ola déyü bir ķaç sūresinden söz 

naķl étdüm ve’s-selām. Faśl: Dāvūd  (47a/9) peyġāmbara inen Zebūr’ı    

naśāyiĥi beyān étmekde ve ǾĮsā’nuñ  ve Muĥammed’üñ (47a/10) gelecegin 

beyān étmekdedür.  Evvelki sūrede eydür ki: “Şol kişi ki günāh (47a/11) 

yolına yürimeye ve ħaŧā édiciler ŧurduġı yérde ŧurmaya ve birbirin 

masħaralıġa (47a/12) almaya ve anlaruñ oturdıġı yérde oturmayalar.” İkinci 

sūrede (47a/13) eydür ki: “Éy Dāvūd! Seni baña tesbįĥ édici ķul ķıldum ve 

peyġāmbarum ķıldum. (47a/14) Senden śoñra ǾĮsā geliser, beni ķoyısarlar, 

aña Tañrı déyiserler anı kendü (47a/15) ķudretümden terkįb étdügüm-çün ve 

ölüleri diri ķılur ve gözsüzleri  

47/b 

(47b/1) gözlü ķılur ķılduġum-ıçun.”  Altıncı sūrede eydür ki: “Éy Dāvūd! 

Öksüz oġla (47b/2) ncuķlara şefķatlü ata gibi ol ki senüñ rızķuñ çoķ eyleyem 

ve günā (47b/3) huñı yarlıġayam.”  Ŧoķuzuncı sūrede eydür ki: Éy Dāvūd! 
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Gözüñi yum, ĥarāma baķma (47b/4) ve dilüñi saķla. Yalan ve yaramaz 

keleci söyleme ve ħalķa eyü śan ve benden (47b/5) dāyim yarlıġanmaķ dile, 

yarlıġayın.” On dördünci sūrede eydür ki: Éy Dāvūd! (47b/6) Eger sen 

ķıyāmet güninde görse-yidüñ ol ġaybat éden kişilerüñ (47b/7) dilleri ŧamuda 

niçe döşenmişdür ve çevredin odlu ŧopuz-ıla nice (47b/8) dögerler. Ķatı 

nesne göreyidüñ ve ŧamu içinde işbu fulān ġaybat éden (47b/9) kişilerdür 

déyü münādį ķıġırdısar.”  On yédinci sūrede eydür ki: “Éy Dāvūd! (47b/10) 

Éşid ben dédügümdür. Buyur.  Oġluñ Süleymān’a eyit, eyitsün ki (47b/11) 

senden śoñra yéryüzin Muĥammed ve anuñ ümmeti mįrāŝ yér. YaǾnį 

Muĥammed’e (47b/12) ve anuñ ümmetine mįrāŝ véréserin. Āħir peyġāmbar 

ve padişāh Muĥammed (47b/13) olusar ümmeti-yile. Éy Dāvūd! Gözsüz anı 

śanma ki göz görmeye. Gözsüz (47b/14) oldur ki göñli ve Ǿaķlı görmeye.” 

Otuzuncı sūrede eydürki: Éy Dāvūd! (47b/15) Eger ulu günāhlardan 

śorarsañ; evvelki, baña şirk getürmekdür.  

48/a 

(48a/1) YaǾnį oġlı ve ortaġı var démekdür.  İkinci, atasına ve anasına Ǿāķ 

olmaķdur. (48a/2) YaǾnį atasınuñ ve anasınuñ dédüginde olmamaķdur. 

Üçünci,  (48a/3) Ĥaķsuz yére adām depelemekdür.  Dördinci, ribā 

yémekdür. Ķırķ ikinci sūrede eydür ki: “Niçe küçük (48a/4) oġlan, anası 

ķarnından çıķmadın vefāt étdi ve niçe emeŧurur. (48a/5) Oġlan südden 

kesilmedin vefāt étdi ve niçe kişiler hįç ħasta (48a/6) olmadın vefāt étdi.” Bu 

mecmūǾı, Ǿibret ehline bilürse naśįĥat (48a/7) yéter. Éy Dāvūd! Şol kimse ki 

bir ķardaşın yā konşusın bir žālim (48a/8) padişāha ķovlasa, ol padişāh daħı 

anuñ perdesin yırtsa, ħalķ içinde (48a/9) rüsvāy eylese ben ol kişiyi yarın 

ķıyāmet güninde mecmūǾ-ı ħalķ içinde (48a/10) perdesin yırtup rüsvāy 

éderin. Elli birinci sūrede eydür ki: “Éy Dāvūd! Lecüclük (48a/11) eyleme 

ve lecüc kişilerle muśāĥib olma.” Altmışıncı sūrede eydür ki: “Éy Dāvūd! 

(48a/12) Buyur, Beni İsrāǿįl ġazāya mülāzemet eylesünler ve şol kimse ki 

kāfir ola, (48a/13) beni birlemeye anuñla ķatı savaş eylesünler. Ben anları 

ĥisābsuz ŝevāb véreyin.” (48a/14) Altmış ŧoķuzuncı sūrede eydür ki: 
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“Gülersiz, bunı bilmezsiz ki ölüm (48a/15) arduñuzçadur, sizi ŧaleb éder. 

Nažar étse-yidüñüz cān alıcınuñ  

48/b 

(48b/1) aǾvānına yaǾnį ķulluķçularına, ol bendükçelerden* ve ķıllar dibinden 

cānı niçe (48b/2) çeke çeke alur ve ol teni niçe ķurı ķor, cān dirili gelüp 

boġaza (48b/3) geliçek ǾAzrāǿįl niçe dürtüp alur. Gey ölü nesne göreydiñüz, 

imdi (48b/4) Éy ādem oġlanları size bu nesne naśįĥat degül mi? Cānuñuz 

gövdenüzden (48b/5) çıķmazdan öñdin, niçün ölümüñüz añmazsız?” Seksen 

üçinci sūrede eydür ki: (48b/6) “Kileñüz eksük dutmak ve terāzide ŧaşuñuz 

eksük dutmak (48b/7) ve dilüñüz and içmege ögretmek ve benüm Ǿaźābum 

dünyā padişāhlarına beñzetmek (48b/8) ve murdār yémek ve baña şirk 

getürmek. Ben ol Tañrıvan ki (48b/9) Ǿavratdan, oġuldan, ķızdan ve 

beñdeşden münezzeh ve müberrāyın.” Ŧoķsan (48b/10)  beşinci sūrede eydür 

ki: “Éy Dāvūd! Ne geldi saña ki seni (48b/11) epsem ve dölek göririn. Hįç 

saġu saġanlar-ıla nefsüñ-içün (48b/12) saġu saġmazsın ve aġlayanlar-ıla 

nefsiñ-içün aġlamazsın. (48b/13) Éy Dāvūd! Eger ŧamuyı göreydüñ ve anuñ 

içindeki ve zebānįleri (48b/14) göreydüñ ve ol ŧamunuñ içinde zebānįler-çün 

ve mütekebbirler-(48b/15) çün şeyŧān yolında durışanlar-ıçun ve miskįnleri 

žālimlere 

49/a 

(49a/1) āş éden-içün neler yaraķladum. Gey ulu nesne göreydüñ ve’s-

selām.” (49a/2) Ŧoķsan ŧoķuzuncı sūrede eydür ki: “Éy Dāvūd! Her kimüñ 

ki aǾżāsı yalana (49a/3) meşġūl ola, benüm ķatumda ol kişinüñ heybeti sāķıŧ 

olur ve kim ki (49a/4) ķaķımaġı śanǾat édinse ben anı śıddīķlar 

mertebesinden düşüririn (49a/5) ve her kim ki bay kişilere yardım étse, 

mālına ŧamaǾ édüben, ol kişinüñ (49a/6) įmānı eksile vallāhu aǾlem. Bilgil 

éy Ǿazįz ki Dāvūd peyġāmbara, (49a/7) Ǿaleyhi’s-selām, inen kitāb 

Zebūr’dur, yüz sūredür. Her sūre (49a/8) sinde Ǿacāyib, ġarāyib çoġ-ıdı. Min 

evvellihi ilā āħiri müŧālaǾa (49a/9) ķıldum. Şol ki Ķurǿān’a ve Ĥadįŝ-i 

Resūlallāh’a münāsip-idi, be-ŧarįķ-i (49a/10) naśįĥat naķl étdüm. İşbu ĥadįŝ-
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ile temessük édüben ki Resūlallāh (49a/11)  ĥażreti eyitdi: 

   (49a/12) dédi. YaǾnį “Éy Aśĥāb! 

Benden naķl édüp érişdürüñ, bir daħı (49a/13) āyet olacaķ olursa ve Benį 

İsrāǿįl kabįlesinden söyleñ,  (49a/14) ħarc64 yoķdur. YaǾnį Benį İsrāǿįl’üñ 

peyġāmbarları ve śāliĥ kişileri (49a/15) ve padişāhları ĥikāyetinden ve 

şerįǾatumuza muvāfıķ olan sözleri 

49/b 

(49b/1) söyleñ, naķl édüñ, size günāh yoķdur.” dédi.  Ben żaǾįf daħı (49b/2) 

ol sebebden naķl étdüm, tā oķıyanlar Ǿibret alup ben żaǾįfi duǾā (49b/3) dan 

unıtmayalar vallāhu aǾlem. Bu faśl  müştemildür. Bir ķaç müǿeŝŝir enbiyā 

(49b/4) ve evliyā ĥikāyetleri-yile. Ĥiķāyet: Bir gün bir ǾArab, Resūl 

ĥażreti’nüñ  (49b/5) türbesi üzerine gelür, el getürür. Eydür ki: “İlāhį! İşbu 

türbe ĥaķķı-çun (49b/6) ve ķul hüvallāhu eĥad sūresi ĥaķķı-çun baña dört 

biñ aķçe.” (49b/7) Ebu Eyyüb-i Enśārį rađıyallāhu Ǿanhu, bu sözi éşidicek 

ilerü geldi, (49b/8) śordı. “Bu dört biñ aķçeyi nédersin?” dédi. Eyitdi ki: 

“Biñ (49b/9) aķçe borcum var biñin aña vérürin ve biñ aķçe ħarc édüp 

(49b/10) kābin-ile bir Ǿavrat alurın ve biñ aķçeyi ol Ǿavratuñ eline nafaķa 

(49b/11) vérürin ve biñ aķçe ġazā āletine ħarc éderin, ġazā-yıçun at, (49b/12) 

ķılıc, oķ, yay alurın.” dédi. Ebu Eyyüb-i Enśārį bunı éşidicek (49b/13) ol 

ǾArabuñ elin aldı, evine vardı. Fi’l-ĥāl bir ħoş sevdük, (49b/14) güzel 

ķaravaşın on iki biñ aķçeye bir kişiye śatdı. Dört (49b/15) biñ aķçesin bu 

ǾAraba vérdi ve dört biñ aķçesin ķonşılarına 

50/a 

(50a/1) üleşdürdi ve dört biñ aķçesin dervįşlere üleşdürdi. (50a/2) Bir aķçesin kendü-

yiçün ķomadı. Yarındası gün ŧurdı, (50a/3) mescide vardı. Gördi ki üç aķ kįse yatur. 

Herbirinüñ üstinde (50a/4) yazılmış ki  

(50a/5) YaǾnį “Şol nesne ki nafaķa édersiz. Allāhu teǾālā  anuñ yérine yolına véricidür 

                                                             

64  Hareke hatası yapılmıştır.  
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(50a/6) ve daħı Allāhu teǾālā  rızķ véricilerüñ  ħayrlusıdur.” Ebu Eyyüb bu nesneyi 

(50a/7) göricek bildi ki kįseler Ĥaķ teǾālā’dandur. Pes kįseyi eline (50a/8) aldı, aġzın 

açdı, gördi her bir kįsenün içinde dört (50a/9)  biñ altūn var. YaǾnį on iki biñ aķçe 

muķabelesinde on iki (50a/10) biñ altūn gördi ve her birinde bir yeşil ħaŧŧ-ıla yazılmış-

ıdı ki: “Éy (50a/11) Eyyüb! Ol Ǿışķa ki benüm yoluma akçeñ vérdüñ. Dünyāda Ǿivāż 

budur. (50a/12) Śabr ét, āħiretde ulu ŝevāb bulasın.” Bu hikāyet delālet eyledi (50a/13) 

ki bir kişi ħayr-ıla śadaķa vérse Ĥaķ teǾālā anuñ  Ǿivāżın hem dünyāda (50a/14)ve hem 

āħiretde vérür.  Ĥiķāyet Bir gün Süleymān peyġāmbar Ǿaleyhi’s-selām, (50a/15) deñiz 

kenārında giderdi, baķdı bir ķarınca gördi aġzında bir yapraķ  

50/b 

(50b/1) dutar. Deñiz kenārına geldi, bir dem ŧurdı. Deñizden bir yeşil 

ķurbaġa (50b/2) çıķdı, aġzın açtı. Ol ķarınca ķurbaġanuñ aġzına girdi, 

(50b/3) ķurbaġa fi’lĥāl aġzın yumdı, deñize ŧaldı. Süleymān Ǿacabe (50b/4) 

ķaldı. Fikre varup bir dem ol arada eglendi. Andan śoñra (50b/5) ol ķurbaġa 

gérü çıķdı, deñiz kenārına geldi. Bu ķarıncayı (50b/6) saluvérdi, ķarınca 

gitti. Süleymān eyitdi: “Éy ķarınca! (50b/7) Ne yérden gelürsin, ne yére 

gidersin?” Ķarınca eyitdi: “Éy (50b/8) Tañrı peyġāmbarı! İşbu deñiz içinde 

Ĥaķ teǾālā bir ŧaş yara (50b/9) ŧmışdur ve ol ŧaş içinde bir ķurt yaratmışdur. 

Beni anuñ (50b/10) rızķına sebeb ķılmışdur. Her gün Ĥaķ teǾālā’nuñ emri-

yile iki (50b/11) kez işbu deñiz kenārına gelürin ve Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā, 

ķurbaġa (50b/12) śūretinde bir ferişteyi benüm üzerüme müvekkel 

ķılmışdur. Hemān-dem ki aġzıma (50b/13) yapraķ alup deñiz kenārına 

gelem, ol ferişte gelür beni aġzına alur, (50b/14) ŧosŧoġrı ŧaş içindegi 

ķurtcuġaza iledür. Şöyle ki hįç (50b/15) śudan baña zaĥmet érişmez, vaķtā ki 

ben anuñ  ķatına varam, anı 

51/a 

(51a/1) éşidürin ki faśįĥ dil-ile eydür: “Şükr şol ārı Tañru’ya beni (51a/2) 

yaratdı ve benüm ŧuracak yérüm deñiz içinde ķaya ortasında ķıldı (51a/3) ve 

bunuñ gibi yérde benüm rızķum vérür, hirgiz unıtmaz.  İlāhį, (51a/4) senden 

dilerin ki bunuñ gibi yérde beni niçesi unutmazsın. Āħir (51a/5) zamanda 
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daħı Muĥammed ümmetin raĥmetünden nevmįź65 eylemeyesin.” dér. 

Süleymān (51a/6) peyġāmbar Ǿaleyhi’s-selām, ol ķarıncadan bu sözi 

éşidecek Allāhu teǾālā ’ (51a/7) nuñ ķudretine ŧaña ķalup şükr eyledi.  Bu 

ĥikāyet buña delālet (51a/8) éder ki Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā, tevekkül ehline 

her ķanda (51a/9) olsa rızķın eksük eylemez.  Ĥikāyet-i Dürer’de eydür; 

Benį İsrāǿįl (51a/10) zamanında meger bir paźişāh66 var-ıdı. Ecel geldi ol 

padişāh67 (51a/11) vefāt étdi. İki oġlı ķaldı, çoķ ŧavarı ve bir köşki (51a/12) 

ķaldı. Dilediler ki bu köşki ķısmet édeler. Ortalarında ħuśūmet (51a/13) 

vāķiǾ oldı. Çoķ birbirine herze söylediler, azarlaşdılar. Nā-gāh (51a/14) Ĥaķ 

teǾālā’nuñ  ķudretinden bu köşkden bir kerpüç dile geldi, (51a/15) söyledi. 

“Éy Miskįnler! Bunca söz, keleçi ki benüm-içün édersiz. 

51/b 

(51b/1) Ben evvel bir kişi-yidüm ki Ǿömrüm üç yüz yıla érişmiş-idi. Andan 

(51b/2) śoñra öldüm. Üç yüz altmış yıl gūr içinde yatdum. Andan śoñra 

(51b/3) bir kişi geldi. Beni yoġırdı, balçıķ eyledi. Kerpüç kesdi. Getürdi, 

(51b/4) dįvāra yapdı. Ķırķ yıl ol dįvārda ķaldum. Andan śoñra (51b/5) ol 

dįvār yıķıldı. Ben yol üstüne düştüm. Otuz üç yıl (51b/6) yol üstinde ŧopraķ 

oldum. Andan śoñra bir kişi geldi. Beni (51b/7) yoġırdı, balçıķ eyledi. 

Kerpüç kesdi. Uş bunuñ üç yüz (51b/8) otuz yıldur ki bu köşk dįvārı altında 

ķalmışam, henüz cān acuġı (51b/9) benden gitmeyüp-durur. Size bu 

nesneden ötüri ne ħuśūmet ve ne (51b/10) azarlaşmaķ gerek.” dédi. Ol 

padiźāhuñ68 oġlanları bu sözi (51b/11) éşidiçek inśāfa geldiler, ħuśūmetlerin 

kesdiler, tā ölince birbiri- (51b/12) yile ħoş dirlik eylediler.  Bu ĥikāyet, 

Feżāyilü’l- AǾmāl’da ve Dürer’de, (51b/13) Ħıżır’uñ bir yére uġrayup niçe 

kez maǾmūr ve niçe kez ħarāb (51b/14) gördüm dédügi ĥikāyete beñzer ve 

Cimcime ĥikāyetine beñzer. Fi (51b/15)'l-cümle bu ĥikāyetden bu maǾlūm 

oldı ki dünyā-yıçun ki geçe- 

                                                             

65  Metinde “nevmid” kelimesi “nevmįź “ şeklinde yazılmştır. 
66 Metinde “padişah” kelimesi “paźişāh” şeklinde yazılmıştır. 
67 Metinde “padişah” kelimesi “paźişāh” şeklinde yazılmıştır. 
68 Metinde “padişah” kelimesi “paźişāh” şeklinde yazılmıştır. 
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52/a 

(52a/1) ŧurur. Bir dost bir dost-ıla veyā bir ķardaş bir ķardaş-ıla keleci 

(52a/2) étmek ve ħāŧır yıķmaķ bį-tevcįhdür. Ĥikāyet, Mühec’de getürmişdür 

ki (52a/3)  Muĥammed Muśŧafa Śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem, eydür: “Bir 

gün Medįne şehrinde (52a/4) ħurmāyıstāna vardum. Ħurmā aġaçları dibinde 

bir dem oturdum. (52a/5) ǾAceb ķıyāmetde ümmetüm ĥāli nice ola déyü fikr 

étdüm. Eyitdüm: “ǾAcabā (52a/6) Ĥaķ teǾālā bularuñla ne ķıla, Ǿadl mi 

eyleye yā fażıl mı eyleye?” dédüm. (52a/7) Derĥāl Cebrāǿįl geldi, Allāhu 

teǾālā ’dan selām getürdi. (52a/8) Bir dem ķatumda ŧurdı, baķtı bir aġaç 

başında bir ķuş gördi, (52a/9) güldi, eyitdüm: “Yā ķarındaşum Cebrāǿįl! 

Neye geldüñ?” Cebrāǿįl eyitdi: (52a/10) “Éy Tañrı peyġāmbarı! Uślu kişi! 

Ķaçan bir Ǿaceb nesne görse (52a/11) güler olur. Eyitdüm: “Yā Cebrāǿįl ne 

Ǿaceb gördüñ?” Cebrāǿįl eydür: (52a/12) “Yā Muĥammed! Şol ķuşı görür 

misin ki aġac başında oturur? (52a/13) Eyitdüm: “Görürven.” Eyitdi: “ǾAceb 

degül midür kim ol ķuş aġazında (52a/14) bir yumrıcaķ balçıķ ŧutar. Eydür 

kim varayın işbu aġzımdaġı balçıġı (52a/15) bu cihān deñizinüñ içinde 

bıraġayın, ol deñizleri 

52/b 

(52b/1) bulandırayın, hįç kimsene andan menfaǾat görmesün, dér.” Resūl 

(52b/2) ĥażreti eydür: “Gördüm ben daħı Ǿacebledüm, eyitdüm: Ǿaceb 

nesnedür?” (52b/3) Andan Cebrāǿįl eydür: “Yā Resūlallāh, şol ķuşuñ balçıġı 

ne-ķadar (52b/4) balçuķ ola ki deñizleri bulandura. Yüz biñ, yüz biñ, bunuñ 

(52b/5) gibi ķuşuñ balçıġı-yıla deñizler bulanası degüldür. İmdi yā 

Muĥammed! (52b/6) Başāret olsun müǿminlere ki senüñ ümmetüñ yazuķları 

Ĥaķ (52b/7) teǾālā’nuñ raĥmet deñizi ķatında şol ķuş aġzındaġı balçuķça 

(52b/8) yoķdur. Hįç bularun-ıçun ġam, ġuśśa yémegil.” dédi. Ĥikāyet-i 

Dürer’de (52b/9) eydür; Bir gün ǾĮsā peyġāmbar Ǿalehi’s-selām, bir ŧaġa 

çıķdı. (52b/10) Ol ŧaġda gözler-idi. Nā-gāh bir şeyħ uġradı. Ol şeyħ (52b/11) 

gördi ki issi günde issi ŧaş üzerine Ǿibādet éder. ǾĮsā (52b/12) ilerü vardı, 

andan deryāft étdi, çevre baķdı. Bu kişinüñ (52b/13) evi yoķ ve śavmiǾası 

yoķ ve döşegi yoķ ve üstündegi geyesi (52b/14) śatarsañ. Bir aķçe getürmez. 
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Döndi ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām, şeyħden (52b/15) suǾāl étdi, eyitdi: “Yā şeyħ! 

Niçün bir gölgecük düzmedüñ,  

53/a 

(53a/1) yā bir śavmiǾa düzmedüñ ki anuñ içinde girüp Ǿibādet (53a/2) 

édeydüñ.” Şeyħ eyitdi: “Yā ǾĮsā, senden öñdin bir peyġāmbar (53a/3) dan 

éşitdüm. Eydürdi ki her ki tenin rāĥatlıķ içinde bésledi, (53a/4) āħiretde 

ĥisābın vérse gerek. Andan śoñra iki yoldan (53a/5) birisine gitse gerek. Ben 

ol sözi éşidelden uş bu (53a/6) ĥāl içindeyin ki görürsin. Şimdi Ǿömrüm yédi 

yüz (53a/7) yıla érişdi. Bu yédi yüz yıl içinde bir ŧaşı bir ŧaş (53a/8) üzerine 

ķomadum ve Ĥaķ teǾālā’nuñ  Ǿibādetinden ŧaşra nesneye (53a/9) meşġūl 

olmadum.” ǾĮsā eydür: “Yā Şeyħ! Benden bir ħaber éşit.” Şeyħ (53a/10) 

eydür: “Ne ħaberdür.” ǾĮsā eydür: “Āħir zamanda bir peyġāmbar geliser 

(53a/11) adı Muĥammed olısar ve anuñ ümmetlerinüñ Ǿömri altmış, yétmiş 

yıldan (53a/12) geçmeyiser. Ol altmış yétmiş yaş-ıla ulu sarāylar yapalar ve 

ķıymetį (53a/13) ŧonlar geyeler.” Şeyħ eydür: “Eger ben ol zamaneye ķalsa-

yıdum (53a/14) yétmiş yıluñ içinde bir secde éde-yidüm, başum ol secdeden 

(53a/15) ķaldurmaya-yıdum.” dédi. ǾĮsā bunı éşidecek ķatı Ǿacabā ķaldı.  

53/b 

(53b/1) Andan śoñra Şeyħ eyitdi: “Şol görinen maġāranuñ içine gir (53b/2) 

Ǿacāyip göresin.” ǾĮsā maġāranuñ içine girdi, gördi. (53b/3) Ol maġāranuñ 

içinde bir ŧaşdan tābūt var ve ol tābūt (53b/4) üstinde bir levĥ var ve ol levĥ  

üzerinde yazılmış ki Benį İsrāǿįl (53b/5) içinde ben fulān oġlı fulānın, biñ yıl 

Ǿömrüm oldı (53b/6) ve bunuñ muǾteber şehrleri benüm elüm altında-yıdı ve 

biñ muǾteber (53b/7) şehr içinde biñ köşk yapdurmış-ıdum ve biñ muǾteber 

pādişā (53b/8) huñ çerisin śıdum-ıdı ve biñ muǾteber padişāhuñ  ķızın 

(53b/9) kābin-ile aldum idi ve biñ yıl padişāhlıķ içinde (53b/10) ve nāz-u 

niǾmet içinde Ǿömür sürdüm-idi. Uş bugün ki gün (53b/11) bir pāre bézile 

işbu tābūtuñ içinde yaturın ki görür(53b/12) siz.   

çün ǾĮsā peyġāmbar bu ĥāli gördi, (53b/13) Ǿažįm aġlamaķ dutdı. Aġlayu 

aġlayu ol aracukdan çıķdı, (53b/14) gitdi.  Ĥikāyet-i Dürer’de gelmişdür ki 
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Ĥasan-ı Baśrį raĥmetullāhi Ǿaleyhi, (53b/15) eydür; Günlerde bir gün bir 

arada oturdum, baķdum Ĥatem-i Ŧāyį   

54/a 

(54a/1) dilegüñ geldi ŧur, al. Çün ol ħātun anı gördi, eyitdi: (54a/2) “Éy 

ĥelālüm! Nola-yıdı beni uyandurmayayduñ. Bundan yigrek göre- (54a/3) 

ŧururdum.” Eyitdi: “Nite gördüñ? Ħātun eyitdi: “Gördüm, uçmāġa (54a/4) 

girmişin. Ol uçmāķ içinde kürsįler görürin. Kimi altundan (54a/5) kimi 

gümişden mecmūǾı ķıymetį ŧaşlar-ıla bezeñmiş. Evet bu kürsįler (54a/6) 

içinde bir laŧįf kürsį var, İncü ve yāķūt ve zeberced-ile bezenmiş. İllā (54a/7) 

bir yāķūtı yéri gedük. ‘Śordum bu kürsį kimündür?’ dédüm. Eyitdiler: 

‘Senüñ (54a/8) erüñüñdür.’ dédiler. İmdi éy ĥelālüm! Yāķūt ki geldi ol 

kürsįñdeñdür,  (54a/9) ben dilemezin ki senüñ kürsüñ  Ǿayblu ķala. DuǾā ķıl, 

bu yāķūt gérü yérine (54a/10) varsun. Ben bu ĥālümüzde rāżı oldum.” dédi. 

Zāhid duǾā ķıldı. Ol (54a/11) āl yāķūtı aldı, gérü gitdi, bi-ķudreti’llāhi teǾālā. 

Ĥikāyet-i Behc’de eydür; (54a/12) Dāvūd peyġāmbar’uñ Ǿaleyhi’s-selām, on 

bir oġlı var-ıdı. Her birisi atamdan (54a/13) śoñra ħalįfe olam, dérdi göñli 

içinde. Evet Dāvūd Urıyā  Ǿavratıyla (54a/14) ķavl étmiş-idi ki eger senden 

oġul ŧoġarsa yérüme anı dikem, ħalįfe (54a/15) ola démişdi. Ammā Dāvūd 

peyġāmbar dāyim ġuśśa içinde-yidi. Eydürdi ki: 

54/b 

(54b/1) Ǿacabā ben vefāt étdügümden śoñra bularuñ ortasında iħtilāf (54b/2) 

olmamaķlıġa ne çāre ola, dér-idi. Bir gün Ĥaķ teǾālā celle ve alā, Cebrāǿįl’i 

(54b/3) vérib-idi. Bir śaĥįfe getürdi, anuñla bir cevher ķaşlu yüzük getürdi. 

(54b/4) MūǾcizāt mühri oldı. Anuñçun ki cümle vüĥūş ve ŧuyūr ve mecmūǾ-ı 

maħlūķāt (54b/5) anuñ zamanı içinde-yidi ve ol śaĥįfe içinde yigirmi suǿāl 

var-ıdı. (54b/6) Cebrāǿįl eyitdi: “Yā Dāvūd! İşbu yigirmi suǿāli dut, cemǾ 

eyle, oġlanlaruñ (54b/7)  śor. Her ķanķısı ki bu yigirmi suǿāldan cevāb vére, 

senden śoñra ol (54b/8) ola ve işbu yüzüki aña véresin. Zįrā padişāh-ı Ǿālem 

eyle buyurdı.” dédi. (54b/9) Cebrāǿįl’den Dāvūd bu sözi éşidecek oġlanların 

cemǾ eyledi. Eyitdi: (54b/10) “Éy oġlanlarum! Ĥaķ teāǾlā eyle buyurdı ki 
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işbu śaĥįfe içindeki (54b/11) yigirmi suǿāli śoram. Sizden bu mecmūǾa her 

ķanķıñuz ki cevāb éde (54b/12) ol ħalįfe ola ve bu yüzük anuñ ola.” 

MecmūǾısı ķulaķ atalarını dutdılar. (54b/13) “Ħoş ola śor.” dédiler. Evvel 

suǾāl Dāvūd śordı: “Ādem oġlanınuñ (54b/14) teninde yigrek nesne nedür?” 

dédi. Hįç kimsesi cevāb vérmedi. Süleymān (54b/15) cevāb vérüp, eyitdi: 

“Ādem oġlanınuñ teninde yigrek nesne cāndur. Cān 

55/a 

(55a/1) ayrılıcaķ ten hįç nesne degmez.” İkinci suǾāl Dāvūd śordı: “Ādem 

oġlanınuñ (55a/2) teninde kemter nesne nedür?” Yine Süleymān cevāb 

vérüp, eydür: “Ādem oġlanınuñ (55a/3) teninde kemter nesne şekkdür ki hįç 

nesneye emįn degül. Üçünci suǾāl (55a/4) Dāvūd śordı: “Ādem oġlanına 

acıraķ nesne nedür?” Süleymān cevāb (55a/5) vérüp, eydür: “Ādem oġlanına 

acıraķ nesne yoħsullıķdur.” Dördünci suǾāl  (55a/6) Dāvūd śordı ki: 

“Cihānda ŧatluraķ nesne nedür?” Süleymān cevāb vérür: (55a/7) “Ŧatluraķ 

nesne dünyāda baylıķdur.” Beşinci suǾāl Dāvūd śordı: “Ķamu (55a/8) 

nesnenüñ yavuzı nedür?” Süleymān cevāb vérüp eydür: “Ķamu nesnenüñ 

yavuzı (55a/9) Ǿavratdur.” Altıncı suǾāl Dāvūd śordı: “Ādem oġlanından 

ķamu nesnenüñ (55a/10) ıraġıraġı ne nesnedür?” Süleymān cevāb eydür: 

“Ādem oġlanından (55a/11) ķamu nesnenüñ ıraġıraġı bu cihāndur." Yédinci 

suǾāl Dāvūd śordı: (55a/12) “Ādem oġlanına yaķınraķ ne nesnedür.” 

Süleymān cevāb vérüp, eydür: “Ādem (55a/13) oġlanına yaķınraķ Ĥaķ 

sözdür kim Allāh-ıçun söyleyeler.” Sekizinci (55a/14) suǾāl Dāvūd śordı: 

“Yérden ve gökden uluraķ ne nesnedür?” Süleymān  (55a/15) cevāb vérüp, 

eydür: “Yérden ve gökden uluraķ padişāhlaruñ  Ǿadlidür.” 

55/b 

(55b/1) Ŧoķuzuncı suǾāl Dāvūd śordı: “Deñizden cevmerdraķ ne nesnedür?” 

(55b/2) Süleymān cevāb vérüp, eydür: “Deñizden cevmerdıraķ ķanāǾat 

eylemekdür.” (55b/3) Onuncı suǾāl Dāvūd śordı: “Ŧaşdan ķatıraķ ne 

nesnedür?” Süleymān (55b/4) cevāb vérüp, eydür: “Ŧaşdan ķatıraķ 

kāfirlerün göñlidür." On birinci (55b/5) suǾāl Dāvūd śordı: “Oddan issi ne 
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nesnedür ki įmān göyündürür?” Süleymān (55b/6) cevāb vérüp, eydür: 

Oddan issi ĥarįślıķdur ki įmān göyündürür.” (55b/7) On ikinci suǾāl Dāvūd 

śordı: “Demürden sovuķ ne nesnedür?” Süleymān (55b/8) cevāb vérüp: 

“Demürden sovuķ oldur ki bir kişi bir nesneye ümįd (55b/9) duta, ol nesne 

eline girmeye.” On üçünci suǾāl Dāvūd śordı: (55b/10) “Ŧaġdan uluraķ ve 

aġırraķ ne nesnedür?” Süleymān cevāb vérüp, (55b/11) eydür: “Ŧaġdan 

uluraķ ve aġırraķ bühtāndur.” On dördünci suǾāl (55b/12) Dāvūd śordı: 

“Dünyāda ħarāb-mı çoķdur, yoħsa imāret-mi?” Süleymān (55b/13) cevāb 

vérüp, eydür: “Dünyāda ħarāb çoķdur anuñ-çun ki şimdiye degin (55b/14) 

ħarāb oldı. MecmūǾı imāret daħı ħarāb olısar.” On béşinci suǿāl (55b/15) 

Dāvūd śordı: “Dünyā’da diri mi çoķ, yoħsa ölü mi çoķdur?” Süleymān 

56/a 

(56a/1) cevāp vérüp, eydür ki: “Ölü çoķdur, anuñ-ıçun ki ölüden diriye 

(56a/2) hįç kimse gelmez. Evet dükeli diri anlara varur. On altıncı suǾāl 

(56a/3) Dāvūd śordı: “Cihānda er mi çoķdur Ǿavrat mı çoķ?” Süleymān 

(56a/4) cevāb vérüp, eydür: “ǾAvrat çoķdur. Anuñ-çun ki Ǿavrat ħod (56a/5) 

Ǿavratdur. Ķanķı er ki Ǿavratından alu ķalsa ol daħı Ǿavratdur.” (56a/6) On 

yédinci suǾāl Dāvūd śordı: “Tañrı-çun olan Ǿamelde (56a/7) ķanķı Ǿamel 

żayiǾ olur?” Süleymān cevāb vérüp, eydür: “Kāfirler (56a/8) Ǿameli żayiǾ 

olur.” On sekizinci suǾāl Dāvūd śordı: “Dünyā mı (56a/9) yégdür, yoħsa 

āħiret mi yégdür?” Süleymān cevāb vérüp, eydür: “Kāfirlere (56a/10) dünyā 

yégdür, müǿminlere āħiret yégdür. Anuñ-ıçun ki dünyā müǿminlerün 

(56a/11) zindānıdur ve kāfirlerün uçmāġıdur.” On ŧoķuzıncı suǾāl (56a/12) 

Dāvūd śordı: “Ŧonlarda ne ŧon görklüdür?” Süleymān cevāb (56a/13) vérüp, 

eydür: “Āħir zaman peyġāmbarı Muĥammed-i Muśŧafā ümmetinüñ  ŧonları 

(56a/14) görklü olısar.” Yigirminci suǾāl Dāvūd śordı: “Ay mı yégdür, yoħsa 

(56a/15) gün mi?” Süleymān cevāb vérüp, eydür: “İkisinden daħı ādem oġlı 

yégdür.  

 

56/b 
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(56b/1) Anuñ-ıçun ki ikisi daħı ādem oġlanına ķulluķçu yaradıldı ki anlaruñ-

la (56b/2) vaķtları biline ve anlara nūr véreler. Bu cevāb ki atası suǿālinden 

(56b/3) Süleymān cevāb vérdi: Üslūb ĥakįm ķabįlindendür. Bu baĥŝ Ǿilm-i 

maāǾnįde (56b/4) maǾlūmdur. Süleymān Ǿaleyhiǿs-selām, çünki bu yigirmi 

suǿāldan cevāb (56b/5) vérdi. Cebrāǿįl eyitdi: “İmdi éy Dāvūd! Senden śoñra 

ħalįfe Süleymān (56b/6) olmaķ gerek ve bu risālet yüzügin aña vérmek 

gerek.” dédi. Daħı Cebrāǿįl (56b/7) gitdi. Sehl zaman geçmedin Dāvūd vefāt 

étdi. Süleymān on üç (56b/8) yaşında-yıdı. Atasından śoñra ħilāfete oturdı 

ve ol yüzügi barmaġına (56b/9) geçürdi. Tamām ķırķ yaşına degin padişāh 

oldı. MecmūǾ-ı cihānı başdan (56b/10) başa ŧutdı, ĥükm eyledi. Ķırķ yaşına 

érişecek, Ĥaķ teǾālā aña peyġāmbar (56b/11) lıķ vérdi. Yoķaru tevārįħ-i 

enbiyā’da źikr étdük. Ŧaleb éden anda bula. (56b/12) 

 

(56b/13) Ķurǿān’dan İncįl’den ve ĥadįŝden Ĥaķ teǿālā’nuñ birligin iŝbāt 

étmekde (56b/14) ve Naśrānį’ler ve Yahūdį’ler dįninüñ Resūlallāh’dan śoñra 

buŧlānın beyān (56b/15) étmekde, İncįl’üñ taĥrįfine sebeb kim oldı ve İncįl 

ķaç dürlüdür ve Tevrįt  

57/a 

(57a/1) ķaç dürlüdür. Anı beyān étmekdedür. İmdi bu nesne iki faśl üzerine 

(57a/2) mürettebdür. Evvelki faśl Ĥaķ teǾālā’nuñ birligin beyān étmekdedür. 

Bismi’llāhį’(57a/3) r-raĥmāni’r-raĥįm “ķul hüvallāhu eĥadün Allāhü’ś-

śamed lem yelid ve lem yūled ve (57a/4) lem yekūn lehü ķüfüven eĥadün. 

Bu sözüñ evvel sebeb-i nüzūlin beyān édelüm. Ardınca (57a/5) maǾnįsin 

eydelüm ardınca daħı ŝevābın eydelüm. Evvel, sebeb-i nüzūl oldur ki (57a/6) 

müşrįkler bir gün ortalarında ǾĀmir bini’ŧ-ŧufeyl dérler bir sözi iri (57a/7) 

bed-baħt kāfiri bir ķaç kāfirlerle Resūl ĥażretine véripidiler. Eyitdiler: “Var 

(57a/8) Muĥammed’e eyit sen bir öksüz oġlan-ıduñ, bizüm ortamuzda ve 

elümüzde büyüdüñ (57a/9) andan döndüñ. Şimdi dedelerüñ dįnine muħālefet 

eyledüñ ve bizüm Tañ (57a/10) rılarımuza sögdüñ. İmdi niçün eyle édersin? 

Eger yoħsul-ısan māl (57a/11) vérelüm, seni bay édelüm ve eger delü-yiseñ 
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tımār édelüm, delülügüñ gitsüñ (57a/12) ve eger maķśūduñ  Ǿavrat-ısa 

everelüm.” Döndi Resūl ĥażreti eydür: Éy (57a/13) melǾūnlar! Ben ne 

yoħsulın ve ne delüyin ve ne maķśūdum Ǿavratdur. Belki (57a/14) ol bir 

Tañrı’nuñ  ķulıyın ki geldüm sizi ŧoġru yolına daǾvet édem, (57a/15) puta 

ŧapmaķdan ķurtaram, dāyim ol sizi yaradan bir Tañrı’ya ŧapduram.” dédi. 

57/b 

(57b/1) Ol gelen kāfirler bu sözi éşidicek ŧurdılar, ķatından gitdiler gérü 

(57b/2) uluları ķatına geldiler. Resūl ĥażreti sözin naķl étdiler. Bular sözlerin 

(57b/3) tamām édecek ikinci kez gérü véripidiler. Éyitdiler ki: Muĥammed’e 

eyidüñ, bize eyitsün (57b/4) Tañrı’sı ne cinsdendür? Altūndandur mıdur? 

Gümişden midür? Demürden midür? (57b/5) Aġacdan mıdur? Beyān 

eylesün, bilelüm” dédiler. Gelüp ol melǾūnlar hemān (57b/6) dem anlaruñ 

sözin naķl étdiler. Allāhu teǾālā  dergāhından Cebrāǿįl (57b/7) Ǿaleyhi’s-

selām Ķul hüvallāhu eĥad sūresin peyġāmbar ĥażretine indürdi. (57b/8) Çün 

Resūl ĥażreti Ķul hüvallāhü eĥad sūresin bularuñ  ķatında oķıdı, (57b/9) 

bular ŧurdılar, gitdiler, varup anlara ħaber vérdiler ki Muĥammed’üñ  

Tañrı’sı (57b/10) bir Tañrı imiş dédiler. Bunı éşidicek üçünci kez véripidiler. 

Eyitdiler: (57b/11) “Varuñ Muĥammed’e eyidüñ, senüñ Tañru’ñ bir-imiş, 

şimdiki-ĥālde bizüm üç (57b/12) yüz altmış Tañrılarumuz var. Henüz ħalķuñ 

ĥācetlerin yérine getürmez. (57b/13) Senüñ bir Tañrı’ñ mecmūǾ-ı ħalķuñ 

ĥācetin nice yérine getüribilür.” dédiler. (57b/14) Çün bu sözi gelüp 

Resūlallāh ĥażretine naķl étdiler. Ĥaķ teǾālā celle (57b/15) Ǿažametühü 

Ve’ś-śāffāti śaffa69 sūresin vérip-idi. Ve’ś-śafāt-ı śaffān yaǾnį 

58/a 

(58a/1) eyit yā Muĥammed! Śaf baġlayan feriştelerün Tañrı’sı Ĥaķ-ıçun ve 

hevā yüzinde (58a/2) śaf baġlayan ķuşlarun Tañrı’sı Ĥaķ-ıçun “feǿz-zācirati 

zecrā70” ve zecr-ile yaǾnį (58a/3) güc-ile bulutları süren feriştelerüñ Tañrı’sı 

                                                             
69 Ve saf bağlayarak (huşû ile Allah'ın huzurunda) saf halinde bulunanlara andolsun. [Saffāt Sūresi, 
37/1] 
70 Toplayıp sevkedenlere (sağ ve sol kanat velîlerine). [Saffāt Sresi, 37/2] 
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Ĥaķķı-ıçun “fe’t-tāliyāti źikrā”71 ve (58a/4) ulaşdurı dāyim źikre meşġūl 

olan feriştelerüñ Tañrı’sı Ĥaķķı-ıçun (58a/5) “inne ilāheküm levā ĥidün”72 ki 

be-dürüstį sizüñ Tañrı’ñuz birdür ve mecmūǾ-ı (58a/6) ĥācetlerñüz ol yérine 

getürür. “Rabbü’s-semāvāti ve’l arđ ve mā beynehümā”73 (58a/7) ve 

göklerüñ ve yérlerüñ ve anlaruñ ortasındaġı mecmūǾ-ı maħlūķātuñ (58a/8) 

yaradıcısı ve besleyicisi ol bir Tañrı’dur. “Ve Rabbü’l meşārıķ” 74 ve gün 

(58a/9) ve ay ve yılduzlar ŧoġduġı ve ŧolunduġı yérün śāĥibi ol bir Tañrı’dur. 

Bu (58a/10) sūrenüñ maǾnįsi çoķ, eyitse bu muħtaśara sıġmaz. Çün 

Resūlallāh (58a/11) ĥażretinden bu sözleri éşitdiler, ŧurdılar. Gitdiler, 

vardılar. Ol (58a/12) uluları ķatında taķrįr étdiler. Resūl ĥażreti ne dédi-yise 

naķl étdiler. (58a/13) Dördinci kez véribidiler. Varuñ Muĥammed’e eydüñ: 

“Tañrı’sınuñ efǾālinden bize (58a/14) beyān eylesün. YaǾnį Tañrı’sı ne 

işledi? Bize bildürsün.” dédi. Hemāndem (58a/15) ki bularuñ gelüp bu 

sözleri Resūl ĥażretine naķl étdiler. Ĥaķ teǾālā  

58/b 

(58b/1) yétmiş āyet daħı artuķ kendü efǾāli beyānında Resūlallāh’a indürdi 

(58b/2) ki bulara beyān éde vére. Ol yétmiş āyetdendür “inne rabbekümü’l-

lāhe elleźį ħalaka (58b/3)  ’s-semavāti ve’l arđ”75  āyet yaǾnį be-dürüstį 

sizüñ Tañrıñuz ol Tañrıdur (58b/4) ki yérleri ve gökleri yaratdı ve gérü ol 

āyetlerdendür. Vallāhülleźį ħalakaküm (58b/5) ve razeķaküm76 āyeti ve 

sizüñ Tañrı’ñuz ol Tañrı’dur ki sizi yaratdı ve size (58b/6) rızķ vérdi. Ĥaķ 

teǾālā’nuñ efǾālin beyān étmekde āyet çoķ. MecmūǾın (58b/7) bunda naķl 

édersevüz kitāb uzun olur. El-ĥāśıl çün bu (58b/8) sözleri Ĥaķ teǾālā Resūl 

ħażretine véribidüginden śoñra Resūl (58b/9) ħażretinüñ mübārek aġzından 

éşitdiler. Ol ķavümden niçeleri Müsülmān (58b/10) oldılar ve niçeleri küfür 

ķarañulıġında ķaldılar. Andan śoñra kimi yıldırım-ıla, (58b/11) kimi vebā-y-

ıla, kimi Bedįr Cengi’nde helāk oldılar. Tefsįr-i Teysįr’de rivāyet (58b/12) 

                                                             
71 Zikrederek (Kur'ân) tilâvet edenlere (okuyanlara) andolsun. [Saffāt Suresi, 37/3] 
72 Muhakkak ki sizin İlâhınız, mutlaka tek'tir. [Saffāt Suresi,37/4] 
73 Göklerin, yerin ve ikisi arasında olanların Rabbidir. [Saffāt Suresi, 37/5] 
74 Ve doğuların (da) Rabbidir. [Saffāt Suresi, 37/5] 
75 Semaları ve arzı altı günde yaratan, muhakkak ki sizin Rabbiniz Allah'tır. [A’rāf Suresi, 7/54] 
76 O Allah ki sizi yarattı. Sonra sizi rızıklandırdı. [Rūm Suresi, 30/40] 
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olinan sebeb-i nüzūli işbu źikr olinan budur. Ammā Tefsįr-i Baġavį’de 

Đaĥĥāķ ve (58b/13) Ķıttāde ve Muķātil eydür: Bir gün Resūlallāh ĥażreti 

aśĥāb-ıla oturmış-ıdı. (58b/14) Cūhūdlaruñ dānişmendlerinden bir ķaç kişi 

geldi. Peyġāmbara suǿāl eylediler ki: (58b/15) Yā Muĥammed! Bize 

Tañrı’ñı śıfātlayuvér. Ola ki inanavuz. Anuñ-ıçun ki Allāhu teǾālā kendü  
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4. ÇEVİRİ- METİN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

30/a 
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Bu savaşı bitirince Hak Teâlâ, Celîl ve yüce olsun, ikindi zamanında dokuz saat 

boyunca güneş tutuldu. O zamandan beri müneccimler yanılmışlardır ve Şam 

beylerinden onun dinine dönmeyenleri öldürdü ve otuz tane şehri fethetmiştir. Bütün 

İsrâiloğullarının peygamberlerinden bile daha yüce olmuştur. Vefat edeceğini 

anladığında Kâlub bin Yuknây’ı kendi yerine halife dikti. Bu Kâlub, Musâ 

peygamberin kız kardeşinin yani İmran’ın kızı Meryem’in kocasıydı. Kâlub, güzelliği 

yönünden Hazret-i Yûsuf’a benzerdi. Güzelliğinden dolayı fitne çıkacak diye korktu; 

Allahu teâlâ’dan yüzünü değiştirmesini diledi. Bunun üzerine yüzünde su çiçeği çıktı, 

göz kapakları dışa döndü, burnu sarktı ve çenesi gömüldü. Artık kimsenin yüzüne 

bakamaz oldu. Yüzü böyle bir uğursuzluğa uğradıktan sonra Hak teâlâ ’dan emir geldi. 

Bu emir ile İsrailoğulları içinde adaletle kırk yıl beylik yaptı. Yüz on yaşında vefat 

etti. İbn-i Mesûd, İlyâs peygamber hakkında der ki: “ İlyâs’tan kasıt İdrîs’tir.” Nitekim 

es-Saffat sûresinin yüz otuz yedinci âyetinde: “Şüphesiz, İlyâs da gönderilen 

peygamberlerdendir.” yerine “ Şüphesiz İdrîs de gönderilen peygamberlerdendir.” 

denilmiştir. Tefsir-i Begavî’de şöyle der: “İlyâs, Beşir’in oğlu; Beşir, Fenhâs’ın oğlu; 

Fenhâs, İzâr’ın oğlu; İzâr, Hârun’un oğlu; Hârun, İmrân’ın oğludur. Bazı kimseler ise 

şöyle der: “İlyâs,  

30/b 

Sasiyâ’nın oğlu; Sasiyâ, İzâr’ın oğlu; İzâr, Hârun’un oğludur. İlyâs peygamberin 

hikâyesini bilmek isteyen Tefsîr-i Begavî’de geçen es-Saffât suresinin tefsirini 

etraflıca bir düşünsün ki şaşılacak şey olduğunu kavrayacaktır. Elyasa peygambere, 

Allah’ın selamı üzerine olsun, gelecek olursak bu Elyasa peygamber, İlyâs 

peygamberin hem amcasının oğlu hem de öğrencisidir. İlyâs’ın kavmi açlıktan 

kırıldığı vakit, İlyâs’a dönüp; “Söyle Tanrına buraya yağmur yağdırsın. Nitekim yedi 

yıl boyunca buralara ne yağmur yağdı ne de buralarda ot bitti.” İlyâs dilek diledi, 

bunun ardından yağmur yağmaya, ot bitmeye başladı. Nimetlerin çoğalması ile birlikte 

tekrar inkâr edenler oldu. İlyâs, kavminin bu hâllerini gördü ve Allahu teâlâ’ya 

yönelerek şöyle dua etti: “Bu nimetleri ve yağmurları bunlardan geri al!” Bunun 

akabinde İlyâs’a vahiy geldi: “Seninle birlikte gelmek isteyenler ile birlikte Ürdün 

ırmağı’na git, bu kavmi oraya bırak!” İlyâs, o günün gelmesini bekledi. Elyasa, o gün 

geldiğinde Ürdün ırmağı’nın kıyısındaki dut ağacına çıktı. Uzaktan ateş renkli bir atın 

geldiğini fark ettiler. O at, yakınlarına geldiğinde İlyâs doğruldu ve ata binip göğe 
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çıktı. Elyasa, İlyâs’ı giderken görünce seslendi: “Bana ne emredersin?” İlyâs 

gökyüzünden örtüsünü attı: “Bu sana nişan olsun. İsrâiloğulları içinde benden sonra 

halife sen ol.” dedi. O anda Hak Teâlâ, Celîl ve yüce olsun¸ İlyas’a peygamberlik verdi.  

31/a 

İsrailoğullarını dine davet etti, onlar da inandılar ve saygı gösterdiler. Ölünceye dek 

karşı gelmediler. Hızkîl peygamber, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun, seksen üç yıl 

ömrü oldu. Bu Hızkîl, Bahne’nin oğludur. Bahne, Hızkîl peygamberin annesidir; Nurâ 

ise babasıdır ve bu Hızkîl, şu kavmin peygamberidir ki Hak teâlâ, Allah’ın şanı artsın, 

onlara Kur’an’da şöyle zikredildi: “Elem tera ilellezįne ħaracū min diyārihim vehüm 

ülūfun ĥaźeraǿl mevt” Yani: “ Görmez misin ki şu kavmi, ölüm korkusuyla 

diyarlarından çıkıp kaçtılar. Hâlbuki onlar, diyarlarının beyleriydi. Bir rivayette: “Bu 

ölümden korkup kaçanlar sekiz bin kişiydi.” denilmektedir. Diğer bir rivayette ise on 

iki bin kişi olduğu söylenilmiştir. Bu kaçan kavim, düşmandan korkup kaçarak bir 

dereye girdi. Süddî sözüne göre ise; er, oğlan, avrat, uşak toplamda otuz bin kişi idiler. 

Vebadan kaçtılar ve bir dereye girdiler. Bunlara o derede ölüm geldi. Birbirini 

gömmeye yetişemediler, hepsi bir anda öldüler. Bir gün Hızkîl, bu kırılmış kemiklere 

bakarak şaşa kaldı. Çok kısa bir an gönlünden: “İlahi! Bunları diri kılsan, bunların 

hâllerinin niçin böle olduğunu bunlara sorsam, hangi kavme ait olduklarını bilsem!” 

diyerek geçirdi ki o an vahiy geldi, duası gerçekleşti. Bu halkın tümü dirildi. Bunlara: 

“Kavminiz nedir?” diye sordu. “Vebadan yani Tanrı’nın hükmünden kaçan kişileriz.” 

diyerek cevap verdiler. Tekrar  

31/b 

vefat ettiler. İşmoyıl peygamber, Allah’ın selâmı üzerine olsun, Helkâne’nin oğludur. 

Bir rivayette ise İşmoyıl, Bâl’ın oğludur; Bâl, Hâm’ın oğlu; Hâm, Avn’ın oğludur; 

Avn, Hârun’un oğlanlarındandır. İşmoyıl’ın Arapça ismi ise İsmâil’dir. İsmâil, şu 

kavmin peygamberidir ki Hak teâlâ onların hakkında şöyle der: “ Hazret-i Musâ’dan 

sonra İsrailoğullarının ileri gelenlerini görmedin mi? Kendi peygamberlerine: “Elem 

tera ile’l-mele’i min benį İsrāįle min baǾdi Mūśā iź ķālū li-nebiyyin lehümü’b as lenā 

meliken nüķātil fį sebįlillāhi” dedi. Yani: “ Görmez misin ey Muhammed! Şu kavim 

ki İsrâiloğullarındandır. Musâ’dan sonra gelen peygamberlerine: “Bize bir melik ver. 

Allah yolunda onunla savaşalım” dediler. İşte Kur’an’ın mânâsı budur!”  Bu hikâye 
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şöyledir ki; Tevrat’ın sandığı, İsrâiloğulları içinde Musâ’dan sonra peygambere miras 

kalmıştı. Düşman göründükçe sandığı düşmana doğru tutup savaş ederlerdi ve galip 

gelirlerdi. Fakat biraz zaman geçtikten sonra iman ve inançları zayıfladı. Bu sandık, 

çoğu kez doğru yolu kılavuz etse de onlar uymadılar, yalanladılar ve yaramaz işler 

yaptılar. Bunun üzerine Hak teâlâ, Calût’u bunların üzerine saldı. Calût, bunları 

öldürdü ve sandığı bunların ellerinden aldı. Daha sonra düşman bunların üzerine 

gelerek galip oldu. Bunlar da inandıkları peygamberlerine dönüp şöyle söylediler: 

“Bizim içimizden  

32/a 

bey seç ve biz ona uyalım. Tanrı yolunda düşman ile savaşalım.” İşmoyıl birkaç gün 

ibadet ettikten sonra Allah’tan şöyle bir vahiy geldi ki: “Ey İşmoyıl! Duanı kabul ettim. 

İsrâiloğulları padişahlığını şu kişiye verdim. Bunun alameti şudur ki; o kişi senin evine 

geldiği vakit, evinde zeytinyağı kaynasın. Alameti gördüğünde o kişinin başına sür.” 

dedi. İsrâiloğulları içinde ünlü bir rençber vardı. Adı Talût idi. Talût, Beşîr’in oğlu; 

Beşîr, Ahnûn’un oğlu; Ahnûn, Yamîn’in oğlu; Yamîn, Yâkup’un oğlu; Yâkup, 

İshâk’ın oğlu; İshâk, İbrâhîm’in oğludur. Bu Talût, aynı zamanda deri yüzen 

kimselerdendi. Eşeğini kaybeden Talût ararken, İşmoyıl bir gün evinde oturduğu vakit 

İşmoyıl’ın kapısına geldi, eşeğini sordu. Meğerse İşmoyıl, Talût’un eşeğini alan 

kimseyi görmüştü. Dedi ki: “Filan kişiye git, eşeğini ondan al.” İnsanların ona her 

uğradığında zeytinyağı kaynatması onun âdetiydi ki: “Bu zeytinyağı kimin kısmetinde 

kaynayacak bir göreyim.” derdi. Vakitsiz bir anda tekrar zeytinyağı kaynattı. Fakat bu 

sefer zeytinyağı Talût’un kısmetinde kaynadı. Bunun üzerine çabucak Talût’u çağırdı 

ve zeytinyağını Talût’un başına sürerken bereket duasını okudu. “Hak teâlâ seni 

İsrâiloğullarına melik gönderdi.” dedi. İsrâiloğullarının büyüklerini çağırdı: “Allah’ın 

emriyle meliğiniz Talût’tur.” dedi.  

32/b 

Bu olay karşında İsrâiloğullarının hepsi gücendiler. Ne sancak çekmiş ne de daha önce 

beylik etmiş soydan gelmemiştir. Biz bunu nasıl melikimiz yapalım? Aramızda 

bundan daha alçak kişi yoktur.” dediler. Aralarında böyle konuşurken İşmoyıl bunu 

duydu ve: “Tevrat’ımızın sandığını geri getirmek Talût’un bey olmasının alameti 

olsun.” dedi. Bunlar da kabul ettiler. Tabut hikâyesi: Kâfirler sandığı alır almaz 
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tapınaklarına götürdüler. Yani: “İsrâiloğulları bizi bu sebep ile yendi. Bizler de buna 

karşılık onlara hürmet gösterelim.” dediler. Putlarının yanına koydular, düştü, 

utandılar. Oradan sandığı çıkardılar ve kendilerine daha yakın yere gömdüler. Bunun 

üzerine emir verdiler ki: “Her kimin su dökme ihtiyacı hâsıl olsa, bu ihtiyacını sandığı 

gömdüğümüz yere veya çevresine yapsınlar.” Öyle ki hangisi gidip vardı, basur 

hastalığına yakalandı. O sandığı gömdükleri yerden çıkarıp yaşadıkları yerden başka 

şehre götürdüler. Orada karşılarına onları yenecek bir asker çıktı. Onları vurup harap 

etti. Bu sandığı nereye götürürlerse götürsünler kendilerine uğursuzluk geleceğini 

anladılar. Yanlarına baltaları aldılar. Güçlü kişiler bu baltaları ellerine alıp sandıktan 

tek bir zerre kalmayacak şekilde defalarca sandığa vurdular. Daha sonra birilerine 

danıştılar. En iyisi budur ki bu sandığı ülkemizden çıkaralım. Ortak bir karara 

bağladılar: “Sandığı bir kağnı üzerine koyup bu kağnıyı iki öküze 

33/a 

bağlamayı ve böylece İsrâiloğullarına doğru gitmeyi amaçladılar, böyle yaptılar. Hak 

Teâlânın izni ile sandığı, iki öküzün bağlı olduğu kağnı aldı ve İsrâiloğullarına doğru 

geldi. İsrâiloğullarının tam karşısında durdular, güzel bir müjde ile sandığı getirdiler. 

Bunu gördüklerinde şüphesiz bir hâlde Talût’u beklediler. Hikâye Calût ile savaş 

hazırlığı yaptılar. Karşılarına geçip: “Meydana çıkıp benimle savaşacak olana kızımı 

vereceğim!” dedi. Dâvûd peygamber, öne doğru atıldı: “Ben savaşacağım!” dedi. Keçe 

giymiş ve sapanını belinde olan bir çobanı gördü ve ona dedi: “Bu sapanın gücü nedir 

ki Calût ile savaş ede!” halini ve durumunu sordu. Dâvûd’un kendinden büyük dokuz 

kardeşi vardı. Söylediler ki: “Ey sahip! Bunun kuvvetini sana şu kadar açıklayabiliriz 

ki bir sürüden bir koyun kaçsa o anda ona yetişir, eliyle ölçüp iki parça eder ve şu 

sapanı eline alıp hedef aldığı her şeyi vurur; parça parça eder.” Dâvûd’a izin verdi, 

Dâvûd öne doğru geldi. Calût bunu görünce içine büyük bir korku düştü ve şöyle 

söyledi: “Ey oğlan! Senin elinde silah yok. Bu sapan ile kurt, kuş avlarlar. Peki, kişiyi 

vurmak için sapanla mı gelirler?” dedi. Dâvûd söyledi: “Sen, Tanrı’nın emirlerine ve 

peygamberlerine karşı geldin. İtten, kurttan daha betersin. Seni bunun gibi sapan taşı 

ile öldürmek gerek!”  

33/b 
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Taşı askerin sağ yanına attı, o yanı hezimete uğradı; bir taş da sol tarafına attı, o tarafı 

da hezimete uğradı. Bir taş daha hezimete sebep oldu. Sonra bir taş daha attı. Calût’un 

miğferinin burnundan girip ensesinden çıktı. Hak teâlânın emriyle Dâvûd, askeri 

yendi, ganimet elde ettiler. Bu olay üzerine Talût, kızını Dâvûd’a verdi. Talût vefat 

ettikten sonra İsrailoğulları içinde Dâvûd, padişah oldu. Bir sözde Hristiyanlar ve 

Yahudiler, Talût’un gerçek adının Savul olduğunu söylerler. Talût, İsrailoğulları 

içinde kırk yıl beylik eyledi. Calût ile savaştığı zaman beyliğinin üçüncü yılındaydı. 

Dâvûd ise Calût’u öldürdüğünde on üç yaşındaydı. Dâvûd otuz yaşına geldiğinde 

Talût, vefat etti. Dâvûd padişah oldu. Dâvûd peygamber, Allah’ın selâmı onun üzerine 

olsun, Dâvûd, Sebasiyâ’nın oğludur. Fakat Ebu Yezid-i Belh tarihinde şöyle geçer: 

Dâvûd, Iyşa’nın oğludur; Işa, Yehuda’nın soyundandır. Yehuda, Yakup peygamberin 

oğludur. Mayisus İncili’nde ki ona Arapça, Mata İncili derler. Dâvûd, Iyşa’nın oğlu; 

Işa, Ubeyda’nın oğlu; Ubeyda, Nesan’ın oğlu; Nesan, Selmun’un oğlu; Selmun, 

Nassun’un oğlu; Nassun, Aminezab’ın oğlu; Aminezab, Aram’ın oğlu; Aram, 

Hasrun’un oğlu; Hasrun, Faras’ın oğlu;  

34/a 

Fâras, Yehûdâ’nın oğludur; Yehûdâ, Yakûp’un oğludur; Yakûp, İshâk’ın oğludur; 

İshâk, İbrahim peygamberin, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun, oğludur. Meşhurdur 

ki Hak teâlâ, Dâvûd’a çobanlığından sonra peygamberlik ve beylik verdi ve bununla 

birlikte ona kitap indirdi. Halkını ibadete çağırmak için erganına üfledi. Dâvûd, 

Urıya’nın karısıyla evlenmeden önce bütün zaman üç gün olarak belirlenmişti. Birinci 

gün, İsrailoğulları içinde davaları çözmek için; ikinci gün, bir olan Allah’a ibadet 

etmek için ve üçüncü gün ise avratlar ve geri kalan faydalı işleri halletmek için. Fakat 

Dâvûd, Urıya’nın karısıyla evlendikten sonra hatasını anlayıp otuz yıl boyunca ağladı, 

içinde beylik kaygısı kalmadı. Işalum adlı bir oğlan vardı. Başkaldıranlardan oldu. 

İsrailoğullarının akılsızları ona uydu; çok eziyet çektiler ancak Hak teâlâ onların 

tövbesini kabul etti. O başkaldıran kişinin oğlu tekrar itaat etti. Bazıları söyler ki: 

“Başkaldıran oğlanın adı Hamnûn idi.” Babasının ettiği tövbenin kabul olmasından 

korktu, gelmedi. Nuval bin Suryâ’yı Dâvûd’a gönderdi: “Git, işe yarayan, yaramayan 

kim varsa getir!” İtaat etmeyen Dâvûd, savaştı ve Nuval bin Surya’yı oracıkta yendi. 

Nuval bin Suryâ, Dâvûd’tan kaçarken bir ağaca takıldı. Dâvûd atıyla Nuval bin 

Surya’ya doğru gitti. Henüz canlı olduğunu gördü;  
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süngü ile onu öldürdü. Dâvûd’un karşısına gelince hikâye söyledi: “Dâvûd’un 

oğlanlarından birisi bu Nuval’i onun yerine öldürdü. Bundan sonra Dâvûd’un zamanı 

dört gün olarak belirlendi. Birinci gün, halkı yönetmek için; ikinci gün, kadınlar için; 

üçüncü gün, yaptığı hatalardan ötürü ovalarda, dağlarda ve deniz kenarlarında 

yürürken ağlamak için ve dördüncü gün ise ibadet etmek için.” Dâvûd peygamber bir 

ev yapmıştı. O evin dört bin mihrabı vardı. Her mihrabında bir rahip otururdu. Ne 

zaman o dışarı çıkıp yürüyerek ağlamak günü gelse evvela ovalara çıkar, erganını eline 

alırdı. Bir gün, o güzel sesi ile ah çekip kendi nefsi için ağlardı. Bütün ağaçlar, kuşlar 

ve hatta canavarlar bile onunla birlikte ağlardı. Birlikte uzunca bir ah çekerlerdi. 

Bunların gözlerinden yaşlar akardı. Biraz sakinleştikten sonra dağlara çıkardı. Orada 

dahi o dağın ağaçları, taşları ve canavarları Dâvûd ile ağlaşırlardı. Öyle bir ah 

çekerlerdi ki gözyaşları sel gibi akardı. Daha sonra deniz kenarlarına varırdı. Orada 

bile aynı şeyler olurdu. O denizin balıkları ve geri kalan canavarları Dâvûd ile sızlanıp 

35/a 

ağlaşırlardı. Orada biraz durup şehre döner, o mihraplı evin içine girerdi. Şehre tellal 

gönderir. Bütün şehir halkı bu davet üzerine gelirdi. Daha sonra Dâvûd, o güzel sesi 

ile Zebûr’dan sözler okurdu. İşlediği günahları hatırlayıp sızlanır, kendi nefsi için ağıt 

yakardı. Bütün yaratılmış canlılar, Dâvûd’un güzel sesiyle inlemesini işittiğinde 

Dâvûd’tan daha fazla ağlarlardı. Giydikleri elbiseler, oturdukları minderler 

gözyaşından ıslanırdı. Dâvûd, kendinden geçip bayılırdı. Bunun üzerine oğlu 

Süleymân gelir, başını kaldırır, iki gözünün yaşını elleriyle silerdi. Dâvûd’un hikâyesi 

hakkında detaylı bilgi sahibi olmak isteyen Sad suresinin tefsirleri üzerine etraflıca bir 

düşünsün. Bu konu hakkında söylediğimiz şeyler az değildir. Musâ ile Dâvûd arasında 

beş yüz altmış dokuz yıl vardır. Bir başka bir söze göre beş yüz yetmiş dokuz yıldır. 

Kırk yıl beylik etmiştir. Müslümanlar tarihinde yüz yıl ömre sahip olduğu, Hristiyanlar 

tarihinde ise yetmiş yıl ömrü olduğu söylenir. Daha sonra Süleymân padişah oldu. 

Lokmân, Dâvûd zamanında da vardı. Daima Dâvûd’un meclisinde hazır bulunup 

Dâvûd’a nasihatler verirdi. Lokmân aleyhisselam Bunun peygamberliğinde hilaf 

vardı. İkrime, Allah ondan razı olsun: 

35/b 
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 “Peygamberdir.” der.  Vehb, Allah ondan razı olsun; “Velîdir, Eyyüb peygamberin 

kız kardeşinin oğludur.” der. Mukatil; “Eyyüb’ün teyzesinin oğludur.” der. 

Muhammed bin İshak: “Lokmân, Bâûr’un oğludur. Bâûr, Târah’ın oğludur. Bâûr, 

Hârân ve İbrâhim üç kardeştir.” der. Vakidi; “Lokmân, İsrailoğullarının içinde 

kadıydı.” der. Said bin el- Müeyyeb: “Lokmân terziydi.” der. Halid bin Rebi: “ 

Habeşistanlı bir kul idi ve aynı zamanda marangoz idi.” dedi. Bazı kimseler ise onun 

çoban olduğunu söylediler. Hak Teâlâ, Celil ve yüce olsun, gözetti. Rızık verdi ve 

şöyle oldu ki: “Dâvûd gelirdi. Bundan hikmet öğrenirdi. Bir gün bir kişi Lokmân’a 

uğrar: ‘Sen filan çoban değil misin? Bu hikmete nasıl eriştin?’ der. Lokmân söyler: 

‘Üç hikmetle eriştim. İlki, doğru söylemek ile; ikincisi, emanete hıyanet etmemek ile; 

üçüncüsü, bana fayda sağlamayacak şeyleri terk etmek ile eriştim.’”der. Lokmân’ın 

bir rivayette bin yıl ömrü oldu. Başka bir rivayette ise üç bin beş yüz yıl ömrü oldu. 

Dâvûd ile Süleymân, Lokmân ile aynı zamanda yaşamıştı. –Allah en doğrusunu bilir!- 

Süleymân peygamber, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun, Dâvûd’un oğludur. Hak 

Teâlâ, Celîl ve azîz olsun, buna nasip ettiği şeyleri hiçbir peygambere nasip etmedi. 

Babasının yerine halife oldu. Cinler ve canavarlar ona boyun eğdi. Tahtını yel 

götürünce  

36/a 

bütün askerleri ile bir aylık yolu gündüz giderlerdi. Yedi yüz altı ay içinde bütün 

yeryüzünde bulunan insanların, devlerin, cinlerin,  canavarların sahibi oldu. Hepsine 

hükmetti ve devlere, cinlere dedi ki: “ Ne kadar altın, gümüş, mermer, kıymetli taşlar 

ve ne kadar maden ocağı var ise açın! Babam Dâvûd, Beyte’l Mukaddes’i bitirmedi. 

Onun yerine ben tamamlayacağım!” dedi. Dâvûd daha önce Beyte’l Mukaddes’in 

yüksekliğini bir adam boyu kadar yapmıştı. Bunun üzerine:” Ey Dâvûd! O, senin 

elinde bitmez. Onu, oğlun Süleymân tamam eder.” diye bir vahiy geldiğinde Dâvûd, 

bir adam boyu yapıp öylece bırakmıştı. Ondan sonra devler ve cinler, anlatılamayacak 

kadar altın, gümüş ve kıymetli taşlar getirdiler. Daha sonra Süleymân, dünyada ne 

kadar üstat varsa getirmelerini emretti. Beyte’l Mukaddes, ak mermerlerle ve ara ara 

kıymetli taşlar ile bezenmişti. Böylelikle o kaleyi tamamladılar. Ondan sonra tekrar 

emretti, Mescîd-i Aksâ’yı yaptılar. Onu altın ve gümüşle donattılar. Her mermerini 

inci, cevher, yakut, la’l, zeberced, firuze ile işlediler. Karanlık bir vakitte içine girilse 
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gündüz gibi olurdu. Misk, amber ve diğer hoş kokularla balçığını yoğurdular. Mescîd-

i Aksâ’yı da böylelikle bitirdiler. Daha sonra Süleymân, İsrailoğullarının 

36/b 

bilginlerini topladı: “Ben bu evi Tanrı için yaptım!” dedi. Bu mescid ve hisârı 

bitirdikten sonra üç dilek diledi: “İlki, her kim ki hükmetmek isterse hükmü, Tanrı 

hükmüne uygun olsun ve hükmünde hata etmesin! İkincisi, bu yaptığım mülkü hiç 

kimseye vermesin. Üçüncüsü, herkes Mescîd-i Aksâ’ya girip iki rekât namaz kılsın, af 

edilsin!” Buna itaat eden bütün memleket Beytü’l Mukaddis’te oturdu. Şöyle bir adet 

edindi ki gâh bir yıl gâh iki yıl gâh bir ay gâh iki aylık yiyeceğini, içeceğini alıp 

Mescîd-i Aksâ’ya gider, orada otururdu. Ölümün yakın olduğu zamanlardan bir gün 

yine mescide girdi. İbadet ile meşgul oldu. Her gece uyuyup güneş doğmadan önce 

kalkardı. Mihrapta bir çeşit ot veya ağaç yeşermiş olduğunu görürdü. Ağacın ya da 

otun bittiğini görünce dedi ki: “Sen nesin, neye yararsın?” dedi. O da konuştu: “Filan 

nesneye iyi gelirim, filan nesneye iyi gelmem.” Her birine buyururdu. Oradan çıkarıp 

bir başka yere dikerlerdi. Bir derde deva için olan otu filan nesneye gerek diye yazardı. 

Tâ ki bir gün mihrapta keçiboynuzu ağacı yeşerene kadar. Süleymân keçiboynuzu 

ağacını gördü: “Ne tür bir ağaçsın. Sana ne  

37/a 

derler?” dedi. Cevap verdi: “Bana harnup derler.” “Sen ne için yeşerdin?” dedi. Cevap 

verdi: “Mescidini harap etmek için.” Süleymân: “O, yalnızca Allah’ın elindedir ki ben 

ölene kadar harap olmasın!” dedi.  Bundan sonrası meşhurdur ki Süleymân, asâsının 

üzerindeyken vefat etti. Bir yıl boyunca asâ üzerinde durdu. Devler ve periler onu diri 

sanıp herkes işi ile meşgul idi. Mescidin penceresinden baktıklarında onun ibadet 

ettiğini sanırlardı. Bundan sonra asâyı kurt yedi, ufalandı. Süleyman düştü. Ondan 

sonra bildiler ki Süleyman vefat etmiş.  Süleymân peygamberin bütün hikâyesini 

öğrenmek isteyen Sebe suresinin tefsirini incelesin ki hayrete düşecek ve hikmetini 

görecek, Süleymân’ın ne kadar süre padişahlık yaptığını öğrenecektir. Eğer tüm 

bunların yarısının yarısını anlatacak olursak bu özetlemeyle olmaz. Bu kadar 

anlatmamızın sebebi mübarek Kudüs şehrini ve Mescîd-i Aksâ’yı kimin inşa ettiğini 

sizlere bildirmek idi, bildirdik. Mescit ve hisâr, güzellik ve ziynet içinde dururken 

Süleymân’ın ölümünden çok geçmeden mel’un Buhtunnasr, Acem vilayetinden geldi. 
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O, önce Süleymân’ın yaptığı şehri ve mescidi yıktı. Kıymetli taşları, altınları ve 

gümüşleri kendine alıp şehri ve mescidi harap etti. İçini taş ve toprak ile doldurdu ve 

öylece bırakıp gitti. On 

37/b 

yıldan sonra yeniden yapıldı. Hristiyanlar tarihinden beri söylene gelen şudur ki: “İsâ 

peygamber göğe çıkarıldıktan otuz yıl sonra o zamanlar Kayser, hükümdardı. Büyük 

Roma taraftarı idi. Kendi oğlu Tâtus’a birçok asker verdi. Beyte’l Mukaddes’e 

gönderdi ki oraya gitsin gaza etsin, eğer alırsa yıksın, Yahudileri dağda esir kılsın. Bu 

da şehre varıp şehri ele geçirdi. Çok baskı kurdu, aldı. Altmış bin kişiyi kılıçtan geçirdi 

ve yüz bin kişiden fazlasını esir etti ve mescitlerini yaktı, yıktı. Kitaplarını ateşe verdi, 

yaktı ve yedi iklime bunları dağıttı. Şeriatlerini batıl kıldı ve o anda Yakup’un 

peygamberliği tamam oldu. İnal ve İsâ’nın vadettikleri ve onun harap olmasına işaret 

ettikleri söz, o anda geldi. O şehrin içinde âdem oğlanı kalmadı. Aziryanus 

Hükümdar’ın zamanına kadar yıkılmış, yakılmış ve ıssız kalmıştı. Söylenecek söz çok 

fakat biz Süleymân’ın sözüne gelelim. Tarihçiler söylediler: “Bir rivayette Süleymân, 

yedi yüz yıl, altı ay yaşadı. Nitekim yukarıda bir sözde elli üç yıl ömrü olduğundan 

bahsetmiştik. Padişahlığının süresi kırk yıl idi. Padişah olduğunda on üç yaşında idi.  

Beyte’l 

38/a 

Mukaddes’i inşa etmeye başladığından dört yıl önce padişah olmuş idi ve Süleymân, 

Musâ peygamberin şeriatindeydi. Şeriate sahip peygamber sayısı beştir. Bunlar: Nûh, 

İbrâhim, Musâ, İsâ ve Muhammed’tir, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun. Fakat 

Muhammed ile Süleymân arasındaki zaman bin sekiz yüz yıldır. Yahudiler, Bin beş 

yüz yıldır, der. Yunus, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun, der: “Yunus, Meta’nın 

oğludur. Farklı bir sözde: “Metâ, Yûnus’un babasıdır. Fakat soyu annesine 

bağlanmıştır. İlyâs peygamberin, Tanrı emri ile dirilttiği karıcığın oğlu budur. 

Peygamber soyundandır.” dediler. Bir söze göre Yunus’un lakabı Zannûn ve Hûd ‘dur. 

Bu lakabından ötürü balığın karnına girdi. Ama peygamberliği balık karnına girmeden 

önce mi sonra mı bu konuda hilaf vardır. Bir rivayetde balık onu yutmadan önce 

peygamber idi. Kavmini dine davet etti. Ona inanmadılar. Öyleyse size filan gün azap 

gelecektir, dedi. Yûnus’un kavmine vaat ettiği günde azap gelmedi. Bu kez utandı, 
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kavminin arasından karısını ve iki oğlunu alıp çıktı. Bir gemiye binip gitmek için deniz 

kenarına geldi. Tefsîr-i Begavî’de şöyle geçer: “ Bir geminin geldiğini gördü ve gemiyi 

çağırdı. Bizi gelin alın, dedi. Gemi onlara doğru geldi. Yûnus, hatununu  

38/b 

gemiye bindirdi. Büyük oğlanını da koymak istedi fakat yel oldu, dalga geldi o gemi 

gitti. Bir dalga daha geldi bu oğlunu da aldı. Kendisi de gemiye binmek üzere deniz 

kenarına geçince o küçük oğlunu kurt aldı, kendisi yalnız kaldı. Hak teâlânın kudretine 

şaşırıp kaldı. Üzgün bir şekilde ağlarken ansızın bir gemi daha geldi. O gemiye 

seslendi: ‘Beni alın!’ dedi. Onu gemiye aldılar. Biraz ilerledikten sonra gemi durdu. 

Ne zaman firar eden bir kişi gemiye girse gemi yol almazdı. ‘Firar eden kul kimdir?’ 

diye bağırdılar. Yûnus: ‘Benim!’ dedi. Hikaye çok, denize attılar, balık onu yuttu. 

Balığın karnındayken işte bu tesbihi okudu: ‘Lā ilāhe illā ente sübhāneke innį küntü 

mineǿz-zālimįn’ dedi. Bu dua sebebiyle Hak teâlâ, Celîl ve yüce olsun, onu karanlıktan 

kurtardı. Balığı denizden çıkardı; deniz kenarına bıraktı.” Bir rivayetde şöyle geçer; 

“Yûnus, denizden çıktığında yeni doğmuş yavru gibiydi.” Başka bir rivayette şöyle 

geçer; “Onun etleri sarkmış, kemikleri incelmiş gibi çıktı. Yûnus’un o balık karnında 

ne kadar vakit geçirdiği konusunda hilaf vardır. Nitekim Mukâtil söyler: “Üç gün idi.” 

Ata, Allah ondan razı olsun, söyler: “ Yedi gün idi.” Dahhak, Allah ondan razı olsun, 

söyler: “Yirmi gün idi.” Suddî, Kelbî ve Mukâtil bin Süleymân, Allah ondan razı 

olsun, söyler: “Kırk 

39/a 

gün idi.” Şabi, Allah ondan razı olsun, söyler: “Balık onu kuşluk vaktinde yuttu. 

Akşam vaktinde geri kustu. Allah kabak ağacını yeşertti, o kabak ağacı Yûnus’un 

üzerinde gölge oldu. Her sabah ve akşam bir dağ keçisi gelir, eti sertleşip her yerinde 

kıl çıkana kadar Yûnus’u emzirirdi. Biraz kendinde kuvvet bulunca uyudu. Ansızın 

uyandı, o kabak ağacının kurumuş olduğunu gördü. Ağaca baktı, üzüldü. Bu kez güneş 

tenine değince teni acıdı. Güneşin tenine değmesi, Yûnus’un balık karnına 

girmesinden daha çok eziyet oldu. Duyamadı, ağladı. Ansızın Cebrâil geldi, dedi ki: 

‘Sana gölge olan bir ağaç kuruduğu için üzülürsün. Hâlbuki o yüz binlerce 

ümmetimden ötürü tasalanmazsın ki onlar şimdi Müslüman oldular, tövbe ettiler.’ 

Yûnus bunu işitince mutlu oldu.” İşte burada size ilettiklerimiz gösterdi ki Yûnus, 
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balık karnına girmeden önce peygamberdi. Başka bir sözde ise balığın karnına 

girdikten sonra peygamber oldu. Böyle söyleyen kişiler dedi ki: “Hak teâlâ,  

Kur’an’da; “fe nebeźnāhu biǿl Ǿarāi ve hüve saķįm” ayetinden sonra: ““ve ersselnāhü 

ilā miǿeti elfin ev yezįdūne” geldi. O halde Yûnus’un peygamberliği sonra olmalı. fe 

nebeźnāhu’dan  

39/b 

ev yezįdūne değin mânâsı şudur ki: “Onu bir sahraya biz bıraktık, hâlbuki o hasta idi 

ve onu yüz bin veyahut daha fazla kişi olan bir kavme gönderdik.” Bazıları ise bu ayete 

cevap olarak: “Balığın karnına girmeden önce de bir kavmin peygamberiydi. Onları 

dine davet etti fakat onlar inanmadılar. Balığın karnından çıktıktan sonra Hak teâlâ, 

onu başka bir kavme daha gönderdi, onlar Yunus’a inandılar ki  ‘ve yüz bin veyahut 

daha fazla olan bir kavme (Resûl) olarak gönderdik.’ dediği kavim budur. O kavime 

Musul civarında ‘Ninoy’ derler. Bu şehir onun kavmidir. Yûnus’un yetmiş yıldan daha 

fazla ömrü oldu. Zekeriyyâ peygamber, Allah ondan razı olsun, Zekeriyyâ, Dâvûd’un 

oğlanlarından Âzen’in oğludur. Mesleği marangozluk idi. İsrailoğulları içinde yaptığı 

iş daima vaaz vermek idi ve Tevrat’ı yazmak idi. Avratı, Masan’ın oğlu İmran’ın kızı 

Eşiya idi. İsâ peygamberin annesi Meryem, onun kız kardeşi idi. Zekeriyyâ ve hatunu 

yaşlandı. Bir rivayette doksan üç yıl ömrü olduğu söylenir. Başka bir sözde yüzden 

fazla ömrü olduğu söylenir. Asla oğlu ve kızı olmadı. Bir gün yalnız kaldığında 

sızlandı. Allahu teâlâ’dan bir oğlu olmasını diledi: “İlahi! Şimdi ben yaşlandım. 

Kemiklerim zayıfladı ve benimle birlikte hatunum da yaşlandı. Dilerim ki bana 

ömrümün son deminde ilim ve hikmet sahibi bir oğul veresin.” Böyle dua edince Hak 

teâlâ’dan  

40/a 

ses geldi: “Ey Zekeriyyâ! Sana müjde olsun. Bir oğlan vereceğim ki onun ismi Yahyâ 

olsun.” Zekeriyyâ bunu işittikten sonra hatunu ile bir araya geldi. Hak teâlâ, Yahyâ 

peygamberi nasip etti. Vadesi dolduktan sonra.  Zekeriyyâ, yirmi yedi yıl daha yaşadı. 

Meşhurdur ki Yahudiler onu öldürmek istedi. O da kaçtı, ağaca çıktı. Tülbendinin ucu 

dışarıda kaldı. Yahudiler onu gördü, testere getirip ağacı iki kez biçtiler. Sabır etti, 

inlemedi. Ebu Yezid-i Belh tarihinde geçer ki; Yahudiler Meryem’in gebeliğini fark 

edince Zekeriyyâ’ya söylediler: “Sen bu kıza kefil olmuş idin. Bu hâl nedir?” 
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Zekeriyyâ bu haberi duyunca oradan kaçtı. Yahudiler de ardından gittiler. Testere 

getirip iki kez biçtiler. Yahyâ peygamber, Allah ondan razı olsun, Yahyâ, 

Zekeriyyâ’nın oğludur. Yahudi soyundandır. Meryem’in kız kardeşinin oğludur ve 

bütün peygamberlere kırk yaşında peygamberlik gelirken buna dört yaşında 

peygamberlik geldi. İsrâiloğullarının içinde İbrâhim peygamberden sonra gelen seksen 

bin peygamber ki günah işlemeden ibadet etmişti. Bu kadar ömründe en az onlar kadar 

ibadet etti. Dört yaşından yedi yaşına kadar Tevrat’ı, Zebûr’u anlamları ile birlikte 

ezberledi. Zira Hak teâlâ ona söyledi: “Yâ Yahyâ huziâl kitâbe bi-ḳuvvetin” Yani; “Ey 

Yahyâ! Kitabı kuvvetle tut.” Yani: “Benim gücüm ve kuvvetim ile kitabı kuvvetle tut!” 

dedi ve sonra İsâ peygamber, peygamber  

40/b 

olunca İsâ’ya inandı. İlk iman getiren Yahudi dininden İsâ dinine dönen bu idi. Yani 

Yahyâ, Musâ’nın dininde ve İsâ’dan altı ay büyüktür. Vehep, Allah ondan razı olsun, 

der: “Üç ay büyük idi.” Sonra Yahudiler, Musâ’nın dinini bırakıp da İsâ’ya niçin iman 

ettin, diyerek Yahyâ peygamberi öldürdüler. Bazıları der: “O zaman Ahyûs adlı cebbar 

bir padişah var idi.  Avradının, kızını evlendirmek istedi. Yahyâ dürüst değil, dedi.  

Avradı kin tuttu. O meliğe sarhoş oluna kadar içki içirdi, ondan sonra kızının önüne 

getirdi. Yahyâ’nın başını getirene kadar evlenmesine rıza vermemesini istedi. Kız, 

melik karşısında varınca itaat etmedi. Söyledi: “Ne istersin?” Kız dedi ki: “Yahyâ’nın 

başını isterim, diyerek meliği gönderdi.” O zalim de Yahyâ’nın başını kestirip bu kızın 

önüne getirdi. Bu sebepten Hak teâlâ, bunların üzerine Buhtunnasr’ı musâllat eyledi. 

Derler ki: “ O vakitler, yetmiş bin Yahudi bilginlerini kılıçtan geçirdi. Bazıları yüz bin, 

bazıları yüz yirmi bin insanı kılıçtan geçirdi, der. Tevrat’ın nüshalarını ateşe verip 

yaktı ve Beyte’l Mukaddes’i yıktı, harap etti. Nitekim yukarıda da belirttik. Bazıları 

söyler: “Antıyahoş el-Mecusî gelip, yağmaladı, 

41/a 

yıkıp yaktı. Bazılar söyler: “Mülük-ü Tavâif’ten Cüzür bin Eskiyân, gelip yağmaladı. 

Bazıları ise şöyle der: Tâtus gelip yağmaladı. Fakat Buhtunnasr’ın iki kez geldiği 

bilinmektedir ve kavmini esir edip Babil’e gönderdi. Orada nice yıllar durdular. 

Buhtunnasr bir rivayette Yahudi idi. Yahyâ peygamberin intikamını aldı. Bir rivayette 

Hristiyan idi. Başka bir rivayette ise Mecusî idi. Hak teâlâ onu Yahyâ’nın kanı boşa 
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gitmesin diye gönderdi. Bu mesele, İsâ peygamber göğe çıktıktan sonra nitekim 

Süleymân peygamberin hikâyesinde de işaret edildi. Allah, Celîl ve yüce olsun, altı 

peygamberi de öldürdükten sonra yine diriltti. Biri İdrîs peygamber, Allah’ın selamı 

onun üzerine olsun, ikincisi İsâ, Allah’ın selamı onun üzerine olsun, idi. Bir gün 

gidiyordu. Orada oturan bir bölük Yahudiler İsâ’ya söylediler: “İşte cadı avrattan 

doğan cadı geldi.” İsâ peygamber bunu duyunca sızlanıp ağladı. Elini açtı ve dua etti. 

Hak teâlâ, İsâ’nın duasını kabul etti. İsâ ve annesine söven Yahudileri domuza 

döndürdü. Yahudiler bunu işitince feryat ettiler ve sızlandılar. Hepsi dirilip 

padişahlarının katına vardılar ve bu durumu ona bildirdiler. Bu olay üzerine padişah, 

kavmi ile birlikte tedbir aldı.  

41/b 

İsâ’ya, ‘İsâ’yı öldüreceğiz, diye bir haber geldi. İsâ bunu duyunca olduğu yerden kaçtı. 

Onlar da aradılar, buldular; elini ayağını bağladılar ve dediler: “Sen gözü olmayanların 

görmesini sağladın, hasta olanları iyileştirdin. Şimdi ise kendini bizim elimizden 

kurtar!” İsâ’ya çokça eziyet ettiler. Hemen o anda Hak teâlâ, İsâ’yı kimse görmeden 

onların ellerinden aldı ve içlerinden birisine İsâ’nın suretini verdi. Onlar da o kişiyi İsâ 

sandılar, öldürdüler. Hak Teâlâ, Celîl ve aziz olsun, buyurdu: “İsâ’nın canını aldılar. 

Üç saat cansız kaldı. Ondan sonra Allah, Celîl ve aziz olsun, İsâ’nın canını geri verdi. 

Cebrâil buyurdu, İsâ’yı göğe yükselttiler. Üçüncü de Cercîs idi. Dördüncüsü Üzeyr idi. 

Beşincisi Hârun idi. Altıncısı Yûnus peygamber, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun, 

idi. Kim öldüyse Hak teâlâ onu İlyâs peygamberin duasıyla tekrar diriltti ve yeniden 

peygamber oldular. İsâ peygamber, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun, İsâ, 

Meryem’in oğludur; Meryem, İmran’ın kızıdır: İmran, Dâvûd peygamber 

neslindendir. Yahyâ peygamberin annesi ile Meryem, kız kardeştir. Evet, Yahyâ 

peygamberin annesi Meryem’den büyüktür. Hangisinin önce doğduğunu yukarıda 

açıkladık. Hak Teâla, İsâ’nın mucizelerinin ortaya çıkardı ki akıllar hayran kaldı. İsâ, 

Tanrı’nın kudretinden yaratıldı. 

42/a 

Allahu teâlâ’nın sözüdür. Meryem’i bıraktı. Ol dedi, oldu. Bir sözde otuz yaşında 

peygamber oldu. Hak teâlâ ona İncil gönderdi, onu şeriat sahibi kıldı. Bir sözde 

çocukluğu zamanında peygamber idi. Bir sözde sekiz günlük iken sünnet ettiler. Bir 
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sözde dört yaşında sünnet ettiler. Hiçbir peygamber bunun yaşında iken peygamber 

olmadı. Yahyâ peygamber, evet o da şeriat sahibi değildi. Hak teâlâ onu göğe 

çıkardığında otuz yaşında idi.  İsâ ile Dâvûd arasında üç yüz yetmiş yıl ve İsâ ile 

İbrahim arasında ise iki bin dokuz yüz doksan yıl vardır. İsâ ile Musâ arasındaki zaman 

ise bin dokuz yüz yirmi beş yıl var idi ve bu ikisinin arasında gönderilen peygamberler 

Lokmân ve Hızır’dan da fazla neredeyse on peygamberdir. İsâ’nın doğduğu vakit ile 

Muhammed’in hicretinin arasındaki zaman altı yüz otuz yıldır. Bir rivayete göre altı 

yüz yirmi yıldır. Sonuç olarak altı yüz yıldan eksik değildir. Deccal çıktıktan sonra 

yeryüzüne geri inecek, Deccal’i öldürecek, Muhammed’in ümmeti olacak, kırk yıl 

beylik edecek ve ondan sonra vefat edecek, bizim peygamberimizin katına defin 

olacaktır. Üzeyr peygamber, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun,  Üzeyr, şüphesiz 

peygamber idi. Şürûhâ onun oğludur. 

42/b 

Hak teâlâ, İsâ’yı göğe çıkarttıktan sonra Kur’an’da onu iki yerde andı. Birisi: “Ve 

ķāleti’l yehūdu ǾÜzeyr ibn-i’llāhi” dediler.” İkincisi: “Ev kellezį merra Ǿalā ķaryetin 

ve hiye ħaviyetün Ǿalā Ǿurūşihā ķāle enna yuĥyį hāźihi’llāhü baǾde mevtihā” demişti. 

Önceki ayetin mânâsı: “Üzeyr’e Yahudiler Allah’ın oğludur.” dediler. İkinci ayetin 

mânâsı: “Yahut şu peygamber ki bir köye uğradı. O köyü savaşır hâlde buldu. Yani 

içindeki kavim ölmüş, evleri harap olmuş, sadece ağaçları kalmıştı. Bakıp o köyü o 

halde görünce dedi: “Tüm bunları Tanrı nasıl diriltecek?” Üzeyr bu sözü söyledi. O 

anda Hak teâlâ, ona ölüm verdi. Yüz yıl cansız yattı. Nitekim Kur’an’da da geçer: “Fe 

emātehullāhu miǾete āmįn ŝümme beǾŝehu”  Yani Tanrı teâlâ onu, yüz yıl boyunca ölü 

halde bıraktı, ondan sonra tekrar diriltti. Söyledi: “Ey Üzeyr! Ne kadar zaman 

harcadın?” Üzeyr söyledi: “Bir gün ya da daha az.” Allahu teâlâ  söyledi: “Belki yüz 

yıl zaman geçirdin. Bu yüz yıl içinde hiç yiyeceğin, içeceğin azalmış mıdır? Gör, bak.” 

İspatı çoktur. Çünkü Hak teâlâ’nın kudretinin mükemmelliğini gördü. Ondan sonra: 

“... ennallāhe Ǿalā külli şeyāin ķadįr”  dedi. Yani şöyle söyledi: “Bildim ki Hak teâlâ 

’nın bütün nesnelere  

43/a 

gücü yeter.” Üzeyr’in meselesini tamamen bilmek isteyen Enbiya suresine baksın. 

Burada çok köy adından bahsettik. Bizim amacımız o köyden kasıt, hangi köydür, onu 
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bildirmekten ötürüdür. Müfessirlerin çoğu söyler ki: “Üzeyr’in uğradığı köy Beyte’l 

Mukaddes’tir. İsâ göğe çıkarıldıktan sonra Buhtunnasr, padişah oldu. Geldi, yıktı. 

Beyte’l Mukaddes harap olduktan sonra Üzeyr uğradı ki harap olmuş. Binlerce 

Yahudilerin kılıçtan geçmiş.  Hayrete düşerek yukarıda tekrar ettiğimiz sözü söyledi. 

Ondan sonra kendisi öldü. Yüz yıl ölü halde yattı. Yüz yıldan sonra tekrar dirildi. 

Üzeyr, Yahudilere Tevrat’ı okudu. Onun ağzından Tevrat’ı yeniden yazdılar. Bazıları 

dedi: “ O Şürûhâ, Üzeyr’in babası idi.” Tevrat’ı gömülen bir yerden çıkardılar. Bunu, 

yazılan Tevrat ile karşılaştırdılar. Bir harf dahi yanılmamış. O sebeple Üzeyr’e 

Tanrı’nın oğlu dediler. Yahudilerin tümü bu olaya ikna olmadı. Dahhak’tan, Allah 

ondan razı olsun, şöyle rivayet edilir ki; Hristiyanlar, İsâ’ya Tanrı’nın oğludur dediler. 

Fakat bu Hristiyanların içinden inatçı bir grup belki Tanrı’nın oğludur dedi. Vehep, 

Allah ondan razı olsun, Üzeyr’in talihinden çokça bahsetti. 

43/b 

Bundan dolayı Hak teâlâ, onun adını peygamberler makamından kaldırdı. Bu Üzeyr’in 

davası çoktur. Evet. Bizim amacımız, Üzeyr’e ne sebepten Tanrı’nın oğlu dediklerini 

sizlere açıklamaktı, açıkladık. Zira en doğrusunu Allah bilir! İskender Zülkarneyn 

bunun peygamberliğinde, isminde, şehrinde, yaşında ve yaşadığı zamanda hilaf vardır. 

Bir sözde İsâ’dan ve Üzeyr’den sonradır. Nitekim Kısasü’l Enbiyâ’da da böyle anlatıla 

gelir. Bir sözde İsâ’dan üç yüz dokuz yıl önce idi. Gerçek söz ise budur. Bazı tarihçiler: 

“İskender’in zamanından önce idi. Mısır’ın ileri gelenlerinden biri idi. Yunanlı 

Merzuban derlerdi. Nuh’un oğlu, Yâfes’in Yunan oğlanlarından idi.” der. Dahhak 

söyler: “lanet Nmrut’un vefatından sonra olduğunu bildirir.” Vehep söyler: “Rum 

ilinde bir kadının oğludur.” Bazıları söyler: “Rum ilinde imparatoru idi. Yani Rum 

padişahlarının padişahı idi ve salih ve velî kişi idi. Doğudan batıya kadar sahip oldu.” 

Mukâtil, Allah ondan razı olsun, söyler: “ Peygamber idi. Ona vahiy gelirdi.” Bazıları 

söyler: “Babasının adı Feylekus idi. Kendi adı İskender idi.” Dara ibn-i Dara’yı 

öldürdü.” Bazıları söyler: “Fetret zamanında yani İsâ ile Muhammed arasındaki 

zamanda geldi.”  

44/a 

Önceki söz, buna işarettir. Bir sözde Mısır şehridir. Nitekim işaret edilmiştir. Bir 

sözde, Kayseri’dir. Bir sözde, deniz aşırı Rum ilinden, olduğu için Makedonlu derler. 
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Bir sözde, Rum’dandır. Bir söz ise, Filibe şehrinden geldi, dediler. Yaşı konusunda 

anlaşmazlık şudur ki bir sözde bin altı yüz yıl; başka bir sözde bin yıl ömrü oldu, der. 

Nemrût’un zamanından önce veya sonra ise bu kadar yaşamasının benzeri 

görülmemiştir. Bir rivayette yüz yıl; başka bir rivayette ise altmış yıl ömrü olduğu 

söylenir. Müneccimler söyler: “Yirmi dört yıl ömrü oldu.” İskendername’de: “Yirmi 

yıl ömrü oldu. On dört yıl içinde dünyayı tamamen ele geçirdi.” der. Bir gün kitapları 

detaylı bir şekilde okurken görmüş ki: “Nûh’un oğlu Sâm’ın oğlanlarından biri, 

dünyada ölümsüzlük suyu içecek, sonsuza kadar yaşayacak. Sordu ki: “Bunun bir 

vücudu var mıdır?” Dediler ki: “Vardır.” Bazıları, deniz içinde bir çeşmedir, dediler. 

Bazıları, karanlıkta bir çeşmedir, dediler. Bu dünyayı seyir etmesinin sebebi, bunu 

talep etmek oldu. Yukarıda da belirttik ki Hızır peygamber, Sâm oğlanlarındandır. 

Ölümsüzlük suyu ona nasip oldu. Bazıları: “Bunun adı Zülkarneyn’dir.” dediler. Yani 

iki boynuza 

44/b 

sahip demektir. Bunun Zülkarneyn olarak geçtiği on söz vardır. İlki şudur ki kavmini 

dine davet etti, inanmadılar. Başının sağ yanına vurdular, helak oldu. Hak Teâlâ, Celîl 

ve yüce olsun, onu tekrar diriltti. O da tekrar kavmini dine davet etti. Bu kez başının 

sol yanına vurdular, helak oldu. Araplar, başın iki yanına karın derler. Her iki yanından 

da helak olduğu için Zülkarneyn dediler. İkincisi, onun sefer ettiği yerler güneşin 

doğuşundan batışına kadar ulaştığı için Zülkarneyn dediler. Üçüncüsü, Rum ve Fars’ın 

padişahı olduğu için Zülkarneyn dediler. Dördüncüsü, başında boynuza benzeyen iki 

nesne vardı. Onun için Zülkarneyn dediler. Beşinci, iki yanında iki bölük saçı vardır. 

Ondan dolayı Zülkarneyn dediler. Altıncı, onun zamanında iki devre olduğu için 

Zülkarneyn dediler. İki devre?? Altmış yıl olur. Yedincisi; Anne ve baba tarafından 

şerefli olduğu için yani anne ve babası asil olduğu için Zülkarneyn dediler. Sekizinci, 

aydınlığa ve karanlığa sefer yapabildiği için Zülkarneyn dediler. Dokuzuncu, güneşin 

iki boynuzuna değdiğini gördüğünde güneşin doğuşundan, 

45/a 

batışına kadar yol giderdi. Ondan dolayı Zülkarneyn dediler. Onuncu, onun bakırdan 

iki boynuzu var idi. Ondan dolayı Zülkarneyn dediler. İskender’in dünyada ne 

yaptığını belirtecek olursanız bunun gibi on nüshaya dahi sığmaz. Bunların 
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acayipliklerini öğrenmek isteyen, bunları İskendername’lerde arasın. Bizim bu 

yaptıklarımızdan kasıt tarih belirtmek idi, bizler de ettik. Son peygamber bizim 

peygamberimizdir. Evet, İsâ ile bizim peygamberimiz arasındaki zamana fetret 

dediler. İsâ’dan sonra ümmeti arasında ihtilaf çok olduğundan bu ihtilafı aşağıda 

Hristiyanlar bahsinde anlatacağız. -Allah izin verirse- İsâ peygamber ile Muhammed 

Resûlallah arasındaki fetret zamanın ihtilafın belirtir. İbn-i İshâk söyler: “Fetret süresi 

altı yüz yıldır.” Müneccimler söyler: “Beş yüz yıldan az eksiktir.” İbn-i Cerîh söyler: 

“Dört yüz yıldır.” Tarihçiler söyler: “Bu fetrette Halîd bin Sinan el-Ays, Hentıletü bin 

Efnûn es-Sâdık, Cercîs peygamber ve Şemsün, peygamber idi ve Ashabü’l Kehf o 

zamanda yaşar idi. Ashab-ı Kehf, Rum yiğitleri idi.  

45/b 

ve bazıları söyler: “Bunlar İsâ’dan önce mağaraya girmişlerdi. İsâ’dan sonra fetret 

döneminde ortaya çıktılar. Mağaraya girdikleri süreden çıktıkları süre arasında üç yüz 

dokuz yıl vardır.” Bazıları: “İsâ’dan altmış yıl sonra Tekyanos ortaya çıktı. Halkını 

Mecusî dinine davet etti. Bu yiğitler kaçtılar. O vakit mağaraya girdiler.” der. Ondan 

sonra Tekyanos helak oldu. Hâlleri değişti. Zaman geçti, İsâ’nın dinini kabul edenler 

arasında Sizûşis adlı bir melik ortaya çıktı. Onun zamanında bu vefat eden halk, tekrar 

vücud bulur bulmaz mı bu konuda ihtilafa düşerler.  Cisme vücud bulmaz bir grubu 

yalanlamak için Hak Teâlâ, Celîl ve yüce olsun, bu Ashab-ı Kehf’i üç yüz dokuz yıldan 

sonra diriltti. Bunları gördüler ve anladılar ki kıyamet gününde cisimler bir araya 

gelirmiş. Yani vücudu ile tekrar canlanırmış. Tekyânûs ve Ashab-ı Keyf’i meselesi 

üzerine etraflıca düşünmek isteyen Ehl-i Kehf suresinin tefsirine baksın. Her birinin 

adını ve annelerinin adını ve o mağara adını orada beyan eder. Ashâb-ı fîl ki Kabe-i 

şerefehallahü teâlâ ’yı yıkmak istediler, helak oldular. Hızkıl ki onun zamanında 

Hazret-i Resûl, peygamberliği dava edindi. O fetretin sonuncusudur. Bazıları: “Bu 

fetret, Kudüs’ün yıkılması ile yapılması arasındadır.”  dediler. Sonuç olarak, 

Zülkarneyn’in dokuz yüz otuz 

46/a 

üç yılında ve Rum padişahı Hızkıl’ın on birinci yılında Acem padişahı, Hürümüz oğlu 

Kisrâ’nın otuz sekizinci yılında Resûlallah hazreti, Yesrib’de yani Medine şehrinde 

padişaha yakışır bir savaş ile hareket etmeye başladı ki –Allah en doğrusunu bilir!- 
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Muhammed Mustafa, selam ve duaların en mükemmeli onun üzerine olsun!- 

Muhammed, Allah’ın peygamberidir. Abdullâh’ın oğludur; Abdullâh, 

Abdülmuttalîb’in oğludur;  Abdülmuttalîb, Hâşim’in oğludur; Hâşim, Andülmenaf’ın 

oğlu; Abdülmenaf, Kuzzây’ın oğlu; Kuzzây, Kilâb’ın oğludur; Kilâb, Mürre’nin 

oğludur; Mürre, Ka’b’ın oğlu; Ka’b, Lüvvâ’nın oğlu; Lüvvâ, Gâlib’in oğlu; Gâlib, 

Fihr’in oğlu; Fihr, Mâlik’in oğlu; Mâlik, Nazar’ın oğlu; Nazar, Kinâne’nin oğlu; 

Kinâne, Huzeyme’nin oğlu; Huzeyme, Müdrike’nin oğlu; Müdrike, İlyâs’ın oğlu; 

İlyâs, Mudâr’ın oğlu; Mudâr, Nizâr’ın oğlu; Nizâr, Ma’âd’ın oğlu; Ma’âd, Azbân’ın 

oğlu; Azbân, Uded’in oğlu; Uded, Mukavvîm’in oğlu; Mukavvîm, Nahûr’un oğlu; 

Nahûr, Yebrâh’ın oğlu; Yebrâh, Yarub’un oğludur; Yarub, Yeşhûb’un oğlu; Yeşhûb, 

Nâbit’in oğlu; Nâbit, İsmâil’in oğlu; İsmâil, İbrâhim’in oğludur. Bazıları söyler: 

“Nâbitü’n Nakb’dür.” Yani Yeşhebü’n-nabt’ın oğlu; En-Nabt, Haml’ın oğlu; Haml, 

Kaydar’ın oğlu; Kaydar, İsmâil’in oğlu; İsmâil, İbrâhim peygamberin, Allah’ın selamı 

onun üzerine olsun, oğludur. Mekke şehrinde doğdu, kırk yaşına gelince  

46/b 

o şehirde peygamberlik geldi. Ondan sonra üç yıl Mekke’de durdu. Ondan sonra ilk 

senesinin nisan ayında Hak teâlâ’nın izni ile Medine şehrine hicret etti. On yıl da 

Medine şehrinde durdu. Toplam peygamberliği yirmi üç yılda tamam oldu. Cebrail 

aleyhisselam, bu yirmi üç yıl içinde dört bin kez Resûl hazreti’ne indi. Resûl hazreti, 

altmış üç yaşında vefat etti. Bir söze göre altmış ile yetmiş arasında vefat etti. Bazı 

rivayet edenler şöyle der ki: “Muhammed’e, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun,  kırk 

yaşında peygamberlik geldi ve on iki bin iki ay üç gün Mekke’de halkını dine davet 

etti. Ondan sonra Muharrem ayının öncesindeki pazartesi günü idi. Mekke’den 

Medine’ye hicret etti. Hicret tarihi, bu olaydan sonra alındı. Ondan sonra dokuz yıl on 

bir ay ay yirmi iki gün orada durdu. Hem peygamberlik hem de padişahlık etti. 

Düşmanların üzerine gitti. Hak teâlâ çoğunda buna yardım etti. Kâfiri yendi, nice 

padişahları kahretti, haraç aldı ve çoğu ülkesi ile birlikte Muhammed’in, Allah’ın 

selâmı onun üzerine olsun,  dinini kabul edip, Müslüman oldu. Bazı yerde kâfir, 

Resûlallah’a galip  

47/a 
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olup, askerini yendi ve kendisini yaraladı. Bozguna uğratıp bozguna uğrması 

peygamberlik alameti idi. Ondan sonra vefat etti. Allah, Celîl ve yüce olsun,  bizi onun 

şefaatinden ümitsiz eylemesin inşallah. Ey Azizler! Bilin ki peygamberler tarihinde 

ihtilaf çoktur. Yalnız şu açık ve meşhurdur ki onu özetleyerek konuları hikâyelerle 

anlattım. Bu mesele hakkında bilgi edinmek isteyenler, bu bilgileri toplayana dua 

etmeyi unutmasınlar. Peygamberler tarihinden ve Zebur’da verilen öğütlerden, İsâ’ya 

ve Muhammed’e tanıklık etsin diye birkaç sureden sözler naklettim, işte bu kadar. 

Fasl-ı Dâvûd peygambere inen Zebûr’un öğütlerini izah etmekte, İsâ’nun ve 

Muhammed’in geleceğini açıklamaktadır. Önceki surede söyler; “Şu kişi ki günah 

yolunda yürümesin ve hata edenlerin  durduğu yerde durmasın ve birbiri ile alay 

etmesinler ve onların oturduğu yerde oturmasınlar.” İkinci surede söyler ki; “Ey 

Dâvûd! Ben seni, beni an diye kul olarak yarattım ve peygamberim ilan ettim. Senden 

sonra İsâ gelecek, beni anmayı bırakacaklar, onu kendi gücümden meydana getirdiğim 

için, ölüleri diriltmesini, görmeyenlerin 

47/b 

görmesini sağlamasına imkan verdiğim için ona Tanrı diyecekler. Altıncı surede der 

ki; “Ey Dâvûd! Öksüz oğlancıklara şefkatli baba gibi ol ki senin rızkını çok vereyim 

ve günahını bağışlayayım.” Dokuzuncu surede der ki: “Gözünü kapat, harama bakma 

ve dilini yalandan sakın. Yalan ve yaramaz sözleri söyleme ve halkını iyi düşün ve 

benden daima bağışlanmak dile, bağışlayayım.” On dördüncü surede der ki: “Ey 

Dâvûd! Sen kıyamet gününde o gıybet eden kişilerin dillerini cehennemde nasıl 

döşendiğini ve etrafını ateşli topuz ile nasıl dövdüklerini görürsün, cehennem içinde 

işte bu filan gıybet eden kişilerdir diye tellal bağırtırlar. On yedinci surede der ki:  “Ey 

Dâvûd! Benim dediğimi işit. Oğlun Süleymân’a söyle. Desin ki senden sonra 

yeryüzünü Muhammed ve onun ümmeti miras yiyecek. Yani Muhammed’e ve onun 

ümmetine miras vereceğim. Sonuncu peygamber ve padişah Muhammed ve ümmeti 

olacak. Ey Dâvûd! Gözsüz kimsenin gerçekten gözünün görmediğini sanma, 

görmeyen kimse gönlü ve aklı görmeyen kimsedir.” Otuzuncu surede der ki: “Ey 

Dâvûd! Eğer büyük günahlar nedir diye sorarsan; ilki bana ortak koşmaktır.   

48/a 
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Yani oğlu ve ortağı var demektir. İkincisi, babasına ve annesine asi olmaktır. Yani 

annesinin ve babasının söylediğini yapmamaktır. Üçüncüsü, haksız yere adam 

öldürmektir. Dördüncüsü, faiz yemektir.”  Kırk ikinci surede der ki: “Nice küçük 

oğlan, annesinin karnından çıkmadan önce vefat etti ve nice meme emen oğlan sütten 

kesilmeden vefat etti ve nice kişiler hiç hasta olmadan vefat etti. Bunların hepsini halk 

ibret edinirse, onlara bu nasihat yeter. Ey Dâvûd! Şu kimse ki bir kardeşini ya da bir 

komşusunu zalim bir padişaha gammazlasa, o padişah da onun ayıbını ortaya çıkarsa, 

topluluk içinde onu rüsva eylese ben o kişiyi yarın kıyamet gününde, bütün halk içinde 

ayıbını ortaya çıkarıp rüsva ederim. Elli birinci surede der ki: “Ey Dâvûd! İnatçı olma 

ve inatçı kişilerle sohbet etme.” Altmışıncı surede der ki: “Ey Dâvûd! Emret, 

İsrailoğulları gaza ile meşgul olsunlar ve benim birliğimi kabul etmeyen kâfirlerle 

savaşsınlar ki ben onlara sayısız sevap vereyim.” Altmış dokuzuncu surede der ki: 

“Gülersiniz, ölümün ardınızda olduğunu bilmezsiniz ki o sizi ister. Can alıcının  

48/b 

yardımcılarına yani hizmetkârına baksaydınız; o eklemlerinden ve kılların dibinden 

canını nasıl çeke çeke alır ve o tenini nasıl cansız bir şekilde bırakır, can dirilip boğaza 

geldiğinde Azrail’in nasıl dokunup can aldığını iyice görürdünüz. Şimdi ey adam 

oğlanları size bu nesne nasihat değil mi? canınız bedeninizden çıkmadan önce, niçin 

ölümünüzün geleceğini anmazsınız.” Seksen üçüncü surede der ki: “Tartınızı eksik 

tutmak ve terazide taşınızı eksik tutmak ve dilinizi yemin etmeye öğretmek ve benim 

azabımı dünya padişahlarına benzetmek ve pis yemek yemek ve bana ortak koşmak. 

Ben öyle bir Tanrıyım ki kadından, oğuldan, kızdan ve benzerlerinden arındırılmış ve 

eksiksizim.” Doksan beşinci surede der ki: “Ey Dâvûd! Ne oldu ki sana, seni sessiz ve 

sakin görürüm. Hiç ağıt yakanlar ile ağıt yakmazsın ve ağlayanlar ile nefsin için 

ağlamazsın. Ey Dâvûd! Eğer cehennemi ve onun içindeki zebanileri görseydin,  o 

cehennemin içinde zebaniler için,  kibirliler için şeytan yolunda duranlar için ve 

zavallıları zalimlere  

49/a 

aş eden için neler hazırladığımı bir görseydin, o zaman bunu iyice anlamış olurdun.” 

ve’s-selâm. Doksan Dokuzuncu surede der ki: “Ey Dâvûd! Her kimin ki uzvu yalan 

ile meşgul olursa, benim katımda o kişinin büyüklüğü düşer ve kim ki azarlamayı sanat 
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edinirse ben onu doğru konuşanlar mertebesinden düşürürüm ve her kim ki varlıklı 

kişinin malına aç gözlülük yapıp da varlıklı kişilere yardım ederse, o kişinin imanı 

eksilsin. Allah en doğrusunu bilir. Ey aziz! Bil ki Dâvûd peygambere inen Zebûr’dur. 

Yüz suredir, her suresinde şaşılacak şeyler çoktur. Başını ve sonunu etraflıca bir 

düşündüm. Ben Kur’an’a ve Resûlallah’ın hadislerine uygun olanı nasihat ettim. İşte 

Hazreti Muhammed’in söylediği bu hadise tutunarak, Resûlallah hazreti: “belliġu 

‛anni velev āyeten ve haddisū ‛an baķıye İsrāile velā harac”  dedi. Yani: “Ey Ashab! 

Benden alıp iletin, bir daha ayet inecek olursa İsrailoğullarının kabilesine söyleyin, 

haraç yoktur.” Yani, “İsrailoğullarının peygamberlerin, salîh kişilerin ve padişahların 

hikâyelerinden ve şeriatimize vâkıf olan sözleri  

49/b 

söyleyin, nakledin, size günah yazılmayacaktır.” dedi. Ben zayıf kul dahi bu sebeple 

naklettim. İbret alıp okuyanlar, ben zayıf kimseye dua etmeyi unutmasınlar. Allah en 

iyisini bilendir. Bu fasıl, birkaç tesirli peygamber ve evliya hikâyelerini 

kapsamaktadır. Hikâyet Bir gün bir Arap, Resûl hazretinin türbesine gelir, eliyle 

dokunur. Der ki: “İlahi! İşte bu türbe hakkı için ve kul hüvallahu ehad suresi hakkı için 

bana dört bin akçe ver.” Ebu Eyyubi Ensâri, Allah ondan razı olsun, bu sözü işitince 

ileri geldi, sordu: “Bu dört bin akçe ile ne yapacaksın?” Dedi ki: “ Bin akçe borcum 

var, binini ona veririm ve bin akçe sarf edip evlenmek için bir kadın alırım ve bin 

akçeyi o kadının eline nafaka olarak veririm ve bin akçeyi gaza aleti için harcarım, 

gaza için at, kılıç, ok, yay alırım.” Ebu Eyyûbi Ensâri bunu işitince o arabın? elini 

tuttu, evine gitti. Hemen güzel, sevimli güzel kölesini on iki bin akçeye bir kişiye sattı. 

Dört bin akçesini bu Arap’a verdi ve dört bin akçesini komşularına  

50/a 

paylaştırdı ve dört bin akçesini fakirlere paylaştırdı. Bir akçesini dahi kendi için 

ayırmadı. Ertesi gün kalktı, mescide gitti. Üç ak kesenin olduğunu gördü. Her birinin 

üzerinde  “De ki: "Şüphesiz, Rabbim rızkı kullarından dilediğine bol bol verir ve 

(dilediğine) kısar. Allah yolunda her ne harcarsanız, Allah onun yerine başkasını verir. 

O, rızık verenlerin en hayırlısıdır." yazılmıştı. Yani şu nesne ki nafaka verirseniz Yüce 

Allah onun yerine, yoluna başkasını verendir ve Yüce Allah rızık verenlerin en 

hayırlısıdır. Ebu Eyyûb bu nesneyi gördüğünde bildi ki bu keseler Allah tarafından 
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gönderilmiştir. Hemen keseyi eline aldı, ağzını açtı, her kesenin içinde dört bin altın 

olduğunu gördü. Yani on iki bin akçesinin karşılığında on iki bin altın gördü ve her 

biri yeşil hat ile yazılmıştı ki : “Ey Eyyûb! O aşk ki benim yoluma akçeni verdin. 

Dünyada karşılığı budur. Sabret, ahirette büyük sevap bulacaksın.” Bu hikâye gösterdi 

ki, bir kişi hayır ile sadaka verirse Allah, onun yerine karşılığını hem bu dünyada hem 

de ahirette verir. Hikayet: Bir gün Süleymân peygamber, Allah’ın selâmı onun üzerine 

olsun, deniz kenarına gitti, baktı, bir karıncanın ağzında bir yaprak tuttuğunu gördü.  

50/b 

Deniz kenarına geldi, biraz durdu. Denizden bir yeşil kurbağa çıktı, ağzını açtı. O 

karınca kurbağanın ağzına girdi. Kurbağa o anda ağzını kapattı, denize daldı. 

Süleymân hayrete düştü. Bu olay üzerine düşündü,  biraz orada zaman geçirdi. Ondan 

sonra o kurbağa geri çıktı, deniz kenarına geldi. Bu, karıncayı salıverdi, karınca gitti. 

Süleymân dedi: “Ey karınca! Nereden gelirsin, nereye gidersin?” Karınca dedi: “Ey 

Tanrı peygamberi! İşte bu deniz içinde Allah, bir taş yaratmıştır ve o taş içinde bir kurt 

yaratmıştır. Beni ise onun rızkına sebep kılmıştır. Allah’ın emri ile iki kez işte bu deniz 

kenarına gelirim ve Şanı yüce olan Allah, kurbağa suretinde bir meleği benim üzerime 

vekil tayin etmiştir. Hemen o anda ağzıma yaprak alıp deniz kenarına geldiğimde, o 

melek beni ağzına alır, dosdoğru o taş içindeki kurtcağıza iletir. Şöyle ki su bana hiç 

eziyet vermez, ben onun katına vardığımda, onun  

51/a 

düzgün bir şekilde şöyle dediğini işittim: “Şükürler olsun o arı Tanrı’ya ki beni yarattı 

ve duracağım yeri deniz içinde bir kayanın ortasında kıldı ve böyle bir yerde bana 

rızkımı verir ve beni hiçbir zaman unutmaz. İlahi, senden dileğim şudur ki; beni böyle 

bir yerde bile nasıl unutmadıysan, ahir zamanda da Muhammed’in ümmetini de 

rahmetinden ümitsiz eylemeyesin. Süleymân peygamber bunu işittiğinde Allahu teâlâ 

’nın kudretine şaşırıp, şükür eder. Bu hikâye şuna delalet eder ki Hak teâlâ, Celîl ve 

yüce olsun,  her nerede olursa olsun kendisine inananları rızıksız bırakmaz. Hikayet-i 

Dürer’de anlatır: “İsrailoğulları zamanında bir padişah vardı. Ecel geldi, o padişah 

vefat etti. İki oğlu, birçok davarı ve bir köşkü geride kaldı. Bu köşkü paylaştırmak 

istediklerinde aralarında husumet ortaya çıktı. Birbirlerine boş sözler söyleyip, 
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birbirlerini azarladılar. O anda Hak teâlâ’nın kudreti ile bu köşkten bir kerpiç dile 

geldi, söyledi: ‘Ey Miskinler! Bunca sözleri beni almak için söylersiniz.  

51/b 

Ben önceden ömrü üç yüz yıla erişmiş bir kişi idim. Ondan sonra öldüm. Üç yüz altmış 

yıl mezarda yattım. Daha sonra bir kişi geldi, beni yoğurdu; balçık eyledi, kerpiç olarak 

kesti, beni götürüp duvar yaptı. Kırk yıl boyunca o duvarda asılı kaldım. Daha sonra o 

duvar yıkıldı. Ben de o yol üzerine düştüm. Otuz üç yıl o yol üzerinde toprak olarak 

kaldım. Daha sonra bir kişi daha geldi. Beni yoğurup balçık eyledi, kerpiç olarak kesti. 

İşte bu üç yüz yıldan beri bu köşk duvarının altında kaldım, canımın acısı henüz 

gitmedi. Size bu nesneden ötürü ne husumet ne de birbirinizi azarlamak gerekmez.’ 

dedi. O padişahın oğlanları bu sözü duyunca insafa geldiler, husumetlerini kestiler, 

ölünceye dek birbirleriyle güzel bir şekilde geçindiler.” Bu Hikâye, Fezayilü’l 

Amal’da ve Dürer’de, Hızır’ın bir yere uğrayıp çok kez mamur ve yine çok kez harap 

olarak gördüm, dediği hikâyeye ve Cimcime hikâyesine benzer. Sonuç olarak bu 

hikâyeden şu anlaşıldı 

52/a 

ki: “Dünya meseleleri için bir dosta veya bir kardeşe boş sözler söylemesi ve hatır 

yıkması anlamsızdır. Mühec hikâyesinde anlatılmıştır ki, Muhammed Mustafa, Salat 

ve selam O’nun üzerine olsun: “Bir gün Medine şehrinde hurmayıstana gittim. Hurma 

ağaçlarının dibinde biraz oturdum. Acaba ümmetimin hali kıyamet gününde nasıl 

olacak diye düşündüm. Söyledim: “Acaba Hak teâlâ bunlara ne yapacak. Adaletli mi 

yoksa lütuf mu eyleyecek?” dedim. O anda Cebrâil geldi, Allahu teâlâ’dan selam 

getirdi, biraz yanımda durdu. Bir ağacın başında bir kuş görünce güldü. Sordum: “ Ya 

kardeşim Cebrâil! Neye güldün? Cebrâil söyledi: “ Ey Tanrı peygamberi, akıllı kişi! 

Ne zaman acayip bir nesne görsem, gülerim. Dedim: “Ya Cebrâil! Acayip olan ne 

gördün? Cebrail söyledi: “Ey Muhammed! Ağaç başında duran kuşu görüyor musun? 

Dedi: “Görüyorum.” Söyledi: “ O kuşun ağzında bir yumru balçık tutması acayip değil 

midir? Der ki: “Gidip, işte bu ağzımdaki balçığı, cihan denizinin içine bırakayım, o 

denizleri  

52/b 
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bulandırayım ki hiç kimse ondan menfaat görmesin.” Resûl hazreti söyler: “Evet 

gördüm. Ben de şaşırdım. Şaşılacak nesnedir. Cebrâil söyledi: “Ya Resûlallah! Şu 

kuşun ağzındaki balçığın miktarı ne kadardır ki koca denizleri bulandırsın. Bu kuş, 

ağzında yüz binlerce balçık taşısa dahi denizlerin bulanması mümkün değildir. Şimdi 

Ey Muhammed! Müslümanlara müjde olsun ki senin ümmetinin günahları, Hak 

teâlâ’nın rahmet denizinin yanında şu kuşun ağzındaki balçık kadar bile değildir. Bu 

düşünceler için hiç üzülme ve tasalanma.” Hikâyet-i Dürer’de anlatılır: Bir gün İsâ 

peygamber, Allah’ın selâmı onun üzerine olsun, bir dağa çıktı. O dağda iken etrafı 

gözlerdi. O anda bir şeyh geldi. Sıcak bir günde sıcak bir taş üzerinde ibadet eder. İsâ 

ileri geldi, çevresine baktı, o anda anladı. Bu kişinin evi, ibadet yeri yok ve yatacak 

yeri yok, üzerindeki giysisini satarsan bir akçe bile etmez. İsâ, Allah’ın selâmı üzerine 

olsun, döndü, şeyhe sordu: “Ya şeyh! Niçin bir gölgecik dahi oluşturmadın  

53/a 

ya da bir ibadet yeri yapmadın ki onun içine girip ibadet etmedin.” Şeyh söyledi: “Ya 

İsâ! Senden önce başka bir peygamberden daha işittim. O da dedi; her kim ki canını 

rahatlık içinde beslerse ahirette hesabını vermesi gerekir. Ondan sonra iki yoldan 

birine gitmesi gerekir. Ben o sözü işittiğimden beri işte bu hal içindeyim ki sen de 

görüyorsun. Şimdi ömrüm yedi yüz yıla erişti. Bu yedi yüz yıl içinde bir taşı bir taş 

üzerine koymadım ve Hak teâlâ’nın ibadetinden başka hiçbir işle meşgul olmadım. İsâ 

söyledi: “Ya Şeyh! Benden bir haber işit. Şeyh dedi: “Nasıl bir haberdir? İsâ söyledi: 

“Ahir zamanda bir peygamber gelecek, adı Muhammed olacak ve onun ümmetlerinin 

ömrü altmış, yetmiş yılı geçmeyecek. O altmış, yetmiş yaşlarına kadar büyük saraylar 

yapacaklar, kıymetli elbiseler giyecekler.” Şeyh dedi: “Eğer ben o zamanda 

yaşasaydım, bu yetmiş yılın içinde bir secde etseydim, başımı o secdeden 

kaldırmasaydım.” dedi. İsâ bunu işitince hayrete düştü.  

53/b 

Ondan sonra Şeyh söyledi: “Şu görünen mağaranın içine gir, acayip bir nesne 

göreceksin.” İsâ mağaranın içine girdi, gördü. O mağaranın içinde taştan bir tabut var 

ve o tabut üzerinde bir levha var ve o levha üzerinde İsrailoğullarının içinde ‘Ben filan 

oğlu filanım. Bin yıl ömrüm oldu ve bunun muteber şehirleri benim emrim altındaydı 

ve bin muteber şehir içinde bin köşk yaptırmıştım ve bin muteber padişahın askerini 
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yendim ve bin muteber padişahın kızını, nikâhıma aldım ve bin yıl padişahlık içinde 

naz ve nimet içinde ömür yaşadım. İşte bugün bir parça tabutun içinde yatarım ki 

sizlerde görüyorsunuz.’  “Ey akıl sahipleri, ibret alın!” (Haşr 59/2) İsâ peygamber bu 

halini görünce çokça ağladı. Ağlaya ağlaya o yerden çıktı, gitti. Hikâyet-i Dürer’de 

anlatılmıştır ki Hasan-ı Basri, Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun, söyledi; Günlerden 

bir gün bir yerde oturdum. 

54/a 

Hatem-i Tayi’nin geldiğini gördüm. “Dileğin gerçek oldu, gel al.” dedi. Ancak o hatun 

onu gördü, söyledi: “Ey helalim! Beni uyandırmasaydın olmaz mıydı? Bundan daha 

iyi rüya görecektim.” Dedi: “Nasıl gördün? Hatun dedi: “Cennete girdiğini gördüm. O 

cennetin içinde tahtlar gördüm. Kimi altından kimi gümüşten yapılmış nitekim hepsi 

kıymetli taşlar ile bezenmişti.  Öyle ki bu tahtların içinde inci, yakut ve zebercet ile 

bezenmiş güzel bir taht var. Fakat bir yakut ile bezenmiş olan tahtın yakutunun yeri 

oyulmuş. Bu taht kimindir diye sordum?” Dediler: “Senin kocanındır.” dediler. O 

Şimdi ey helalim! Yakut o tahta aittir, ben senin tahtının ayıplı olmasını istemem. Dua 

et, bu yakut tekrar yerine gitsin. Ben bu halimize razı oldum.” dedi. Zahit dua etti; o 

kırmızı yakutu alıp geri gitti. Yüce Allah’ın gücü ile Hikâyet-i Behc’de söyler: Dâvûd 

peygamber’in, Allah’ın selâmı üzerine olsun, on bir oğlu vardı. Her biri: “Babamdan 

sonra halife ben olsam.” diye kendi içinden geçirirdi. Evet Dâvûd, Urıya’nın karısıyla 

konuşmuştu ki: “Eğer senden bir oğlum olursa, onu yerime koyup, halife dikeceğim.” 

demişti. Fakat Dâvûd peygamber daima tasalanırdı. Dedi ki:  

54/b 

 “Acaba ben, vefat ettikten sonra bunların arasında anlaşmazlık çıkarsa bunun çaresi 

nedir?” dedi. Bir gün Hak Teâlâ, Celîl ve yüce olsun, Cebrâil’i gönderdi. Bir sayfa 

getirdi, onunla birlikte cevher kaşlı bir yüzük getirdi. O ki mucizeler mührü oldu. Onun 

için ki bütün vahşiler ve kuşlar ve bütün yaratılmışlar onun zamanında yaşardı ve o 

sayfa içinde yirmi soru vardı. Cebrâil söyledi: “Ya Dâvûd! İşte bu yirmi soruyu tut, 

oğlanlarını topla ve onlara sor. İçlerinden hangisi bu yirmi soruya cevap verirse, 

senden sonra o halife olsun ve işte bu yüzüğü ona veresin. Zira âlemlerin padişahı 

böyle emretti.” Dâvûd, Cebrâil’den bu sözü duyunca oğlanlarını topladı. Söyledi: “Ey 

oğlanlarım! Hak teâlâ bana, işte bu sayfa içindeki yirmi soruyu size sormamı emretti. 
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Hanginiz bu soruların hepsine cevap verirseniz, o halife olacak ve yüzük onun alacak.” 

Hepsi buna kulak verdiler: “Çok iyi olacak, sor.” dediler. Birinci soru  Dâvûd sordu: 

“Adem oğlanının teninden daha iyi nesne nedir?” dedi. Hiç kimse cevap vermedi. 

Süleymân cevap verip söyledi: “Âdem oğlanının teninden daha iyi şey ruhtur. Ruh  

55/a 

bedenden ayrılırken tene hiçbir nesne değmez.” İkinci sual Dâvûd sordu: “Âdem 

oğlanının teninden daha değersiz nesne nedir?” Yine Süleymân cevap verip söyledi:  

“Âdem oğlanının teninden daha değersiz nesne şüphedir ki hiçbir şeye emin değildir.” 

Üçüncü soru Dâvûd sordu: “Âdem oğlanına en acı nesne nedir?” Süleymân cevap 

verip söyledi: “Âdem oğlanının en acı şeyi yoksulluktur.” Dördüncü soru Dâvûd sırdı 

ki: “Bu dünyada en tatlı nesne nedir?” Süleymân cevap verir: “Bu dünyada en tatlı 

nesne zenginliktir.” Beşinci soru Dâvûd sordu: “Bütün nesnelerin kötüsü nedir?” 

Süleymân cevap verip söyler: “Bütün nesnelerin kötüsü avrattır.” Altıncı soru Dâvûd 

sordu: “Bütün nesneler içinde âdem oğlanlarından en uzağı nedir?” Süleymân cevap 

verip söyler: “Bütün nesnelerin âdem oğlanlarından en uzağı bu dünyadır.” Yedinci 

soru Dâvûd sordu: “Âdem oğlanlarına en yakın nesne nedir?” Süleymân cevap verip 

söyler: “Âdem oğlanlarına en yakın nesne Allah için söyleyenlerin sözüdür.” Sekizinci 

soru Dâvûd sordu: “Yerden ve gökten daha büyük nesne nedir?” Süleymân cevap verip 

söyler: “Yerden ve gökten daha büyük nesne padişahların adil olmasıdır.”   

55/b 

Dokuzuncu soru Dâvûd sordu: “Denizden daha cömert olan hangi nesnedir?” 

Süleymân cevap verip söyler: “Denizden daha cömert nesne kanaat etmektir.” Onuncu 

soru Dâvûd sordu: “Hangi nesne taştan daha katıdır?” Süleymân cevap verip söyler: 

“Taştan daha katı şey, kâfirlerin gönülleridir.” On birinci soru Dâvûd sordu: “Ateşten 

daha sıcak hangi nesnedir ki imanı yakar?” Süleymân cevap verip söyler: “Ateşten 

daha sıcak açgözlülüktür ki o imanı yakar.” On ikinci soru Dâvûd sordu: “Hangi nesne 

demirden daha soğuktur.” Süleymân cevap verip söyler: “Bir kişinin bir nesne için 

ümit etmesi ve o ümit ettiği şeyin olmaması demirden daha soğuktur.” On üçüncü soru 

Dâvûd sordu: “Hangi nesne dağdan daha büyük ve daha ağırdır?” Süleymân cevap 

verip söyler: “İftira, dağdan daha büyük ve daha ağırdır.” On dördüncü soru Dâvûd 

sordu: “Dünyada harap olan yerler mi çoktur, yoksa yapılan binalar mı çoktur?” 
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Süleymân cevap verip söyler: “Dünyada harap çoktur. Onun için şimdiye kadar hepsi 

harap olmuştur. Her yer bina bile olsa bir gün harap olacaktır.” On beşinci soru Dâvûd 

sordu: “Dünyada ölü mü daha çoktur yoksa diri mi daha çoktur.” Süleymân  

56/a 

cevap verip söyler: “Ölü daha çoktur ki ölen kimse tekrar dirilmez. Evet, bütün diri 

olanlar ölecektir. On altıncı soru Dâvûd sordu: “Dünyada er mi daha çoktur yoksa 

avrat mı daha çoktur?” Süleymân cevap verip söyler: “Avrat daha çoktur. Öyle ki avrat 

zaten avrattır. Her kim ki avradı karşısında aciz kalırsa o da avrattır.” On yedinci soru 

Dâvûd sordu: “Tanrı için yapılan amellerden hangisi zayi olur?” Süleymân cevap verip 

söyler: “Kâfirlerin ameli zayi olur.” On sekizinci soru Dâvûd sordu: “Dünya mı daha 

iyidir yoksa ahiret mi?” Süleymân cevap verip söyler: “Kâfirlere dünya daha iyidir, 

müminlere ise ahiret daha iyidir. Öyle ki dünya, müminlerin zindanı; kâfirlerin 

cennetidir.” On dokuzuncu soru Dâvûd sordu: “Elbiselerden hangisi daha güzeldir?” 

Süleymân cevap verip söyler: “Ahir zaman peygamberi olan Muhammed Mustafa’nın 

ümmetinin elbiseleri daha güzel olacaktır.” Yirminci soru Dâvûd sordu: “Ay mı daha 

iyidir, yoksa güneş mü?” Süleymân cevap verip söyler: “İkisinden de iyi olan 

âdemoğludur.  

56/b 

Öyle ki ikisi de âdem oğlanına hizmetkâr olarak yaratıldı ki onlarla vakitleri bilsinler 

ve onlara ışık versinler.” Süleymân, babasının sorularına bilgelik yöntemi ile cevap 

verdi. Bu bahis, belagat ilminde belirtilmiştir. Çünkü Süleymân aleyhisselam, sorulan 

yirmi sorunun hepsine cevap verdi. Cebrail söyledi: “Şimdi ey Dâvûd! Senden sonra 

halifenin,  Süleymân olması gerekir ve peygamberlik yüzüğünü ona vermek gerekir.” 

dedi. Daha sonra Cebrail gitti. Çok zaman geçmeden Dâvûd vefat etti. Süleymân on 

üç yaşındaydı. Babasından sonra halife o oldu ve peygamberlik yüzüğünü parmağına 

geçirdi. Kırk yaşına kadar padişah olarak devam etti. Kırk yaşına eriştiğinde, Hak teâlâ  

ona peygamberlik verdi. Yukarıda, peygamberler tarihinde zikrettik. Okumak isteyen 

orada bulacaktır. Dördüncü bölüm Kur’an’dan, İncil’den ve Hadis’ten Hak teâlâ’nın 

birliğini ispat etmekte ve Yahudiler ile Hristiyanların dinini Resûlallah’dan sonra batıl 

olanı açıklamakta, Tevrat kaç türlüdür, İncil kaç türlüdür ve İncil’i değiştirilmesine 

sebep olan kimdir,  
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57/a 

 işte bunları beyan etmektedir. Şimdi bu nesne iki farklı fasıl üzerine düzenlenmiştir. 

İlk fasl Hak teâlâ’nun birliğini beyan etmektedir. “Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın 

adıyla. Bismi’llāhį’r-raĥmāni’r-raĥįm “ķul hüvallāhu eĥadün Allāhü’ś-śamed lem 

yelid ve lem yūled ve lem yekūn lehü ķüfüven eĥadün. Bu sözün önce iniş sebebini 

beyan edelim. Ardından manasını ve sevabını söyleyelim. Önce iniş sebebi şudur ki, 

bir gün müşrikler kendi aralarında Âmir bini’t-tufeyl denilen sözleri ağır, bedbaht 

kâfiri birkaç kâfirle birlikte Resûl hazreti’ne gönderdiler. Söylediler: “Muhammed’e 

git, söyle! Sen öksüz bir oğlan idin, bizim aramızda ve elimizde büyüdün. Şimdi ise 

dedelerinin dinine karşı çıktın ve bizim tanrılarımıza sövdün. Neden böyle 

yapıyorsun? Eğer yoksul isen sana mal verelim, seni zengin edelim ve eğer deli isen 

seni iyileştirelim ki deliliğin gitsin ve eğer maksadın evlenmek ise seni evlendirelim.” 

Döndü Resûl hazreti söyler: “Ey melunlar! Ben ne yoksulum ne deliyim ne de 

maksadım evlenmektir. Ben O bir olan Tanrı’nın kuluyum ki sizi doğru yola davet 

edeyim, sizi puta tapmaktan kurtarayım, sizi yaratan Tanrı’ya taptırayım.” dedi. 

57/b 

O gelen kafirler bu sözü işitince kalktılar, Resûl hazretinin katından gidip büyüklerinin 

katına geldiler. Resûl hazretinin sözünü ilettiler. Bunlar sözlerini bitirince bunları 

ikinci kez geri gönderdiler. Söylediler ki: “Muhammed’e söyleyin; bize, Tanrısı ne 

cinstendir anlatsın. Altından mıdır, gümüşten midir, demirden midir, ağaçtan mıdır? 

Açıklasın, bilelim.” dediler. O melunlar gelip onların sözünü, hemen o anda iletirler. 

Allahu  teâlâ’nın dergahından Cebrâil Allah’ın selâmı onun üzerine olsun, peygamber 

hazretine Kul hüvallahu ehad suresini indirdi. Resûl hazreti Kul hüvallahu ehad 

suresini bunların katında okudu, bunlar kalktılar. Onlara gidip haber verdiler ki 

Muhammed’in Tanrısı bir Tanrı imiş, dediler. Bunu işitince üçüncü kez gönderdiler. 

Söyletdiler: “Muhammed’e gidin, söyleyin senin Tanrın bir imiş. Şu anda bizim üç 

yüz altmış tane Tanrımız var ki onlar henüz halkının isteklerini yerine getirmez. Senin 

yalnız bir tane olan Tanrın, bütün halkın isteklerini nasıl yerine getirebilir?” dediler. 

Resûlallah hazretine gelip, bu sözü ona ilettiler. Hak Teâlâ, Celîl ve yüce olsun, “Ve’s-

saffati saffâ” suresini gönderdi. Ve’ś-śafāt-ı śaffān yani:  

 58/a 
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“Ey Muhammed! Söyle saf bağlayan meleklerin gerçek Tanrısı için ve gökyüzünde 

saf bağlayan kuşların gerçek Tanrısı için “feǿz-zācirati zecrā ve zecr-ile yani güç ile 

bulutların yerini değiştiren meleklerin gerçek Tanrısı için “fe’t-tāliyāti źikrā” ve  

daima zikir ile meşgul olan meleklerin gerçek Tanrısı için “inne ilāheküm levā ĥidün” 

Doğrusu sizin Tanrınız birdir ve bütün dileklerinizi O yerine getirir. “Rabbü’s-

semāvāti ve’l arđ ve mā beynehümā” ve göklerin ve yerlerin ve onların arasında 

yaratılmış bütün canlıların yaratıcısı ve besleyicisi o bir olan Tanrı’dır.” ve doğruların 

da Rabbi’dir.” Gün, ay ve yıldızlar doğduğu ve battığı yerin sahibi o bir olan Tanrıdır. 

Bu surenin manaları çoktur. Fakat özetleyerek anlatılmaz. Resûl hazretinden bu sözleri 

işittiler. Büyüklerinin katına gidip tekrar ettiler. Resûl hazreti ne dediyse birebir 

naklettiler. Büyükleri, onları dördüncü kez gönderdiler. Muhammed’e gidip söyleyin: 

“Tanrısının yaptığı işleri bize beyan etsin. Yani Tanrısı ne yaptıysa bize bildirsin.” 

dedi. Hemen geri gelip bu söylenen sözleri Resûl hazretine naklettiler.  Hak Teâlâ, 

58/b 

Resûlallah’a yaptığı işler hakkında yetmiş ayetten daha fazla indirdi. O yetmiş ayette 

geçen “inne rabbekümü’l-lāhe elleźį ħalaka’s-semavāti ve’l arđ”  ayeti; yani doğrusu 

sizin Tanrınız öyle bir Tanrıdır ki yerleri ve gökleri yarattı ve gerisi diğer 

ayetlerdendir. “Vallāhülleźį ħalakaküm ve razeķaküm” ayeti; sizin tanrınız öyle bir 

Tanrıdır ki sizi yarattı ve size rızkınızı verdi. Hak teâlâ’nın fiilerini beyan etmek 

istersek buna delil sunmak için ayet çoktur. Hepsini burada nakledersek kitabımız uzun 

olur. Sözün kısası Hak teâlâ bu sözleri, Resûl hazretine gönderdikten sonra Resûl 

hazretinin mübarek ağzından işittiler. O kavimden niceleri Müslüman oldular ve 

niceleri küfür karanlığında kaldılar. Ondan sonra kimi yıldırım ile kimi veba ile kimi 

Bedir Savaş’ında helak oldular. Tefsîr-i teysîr’de işte bu iniş sebebi rivayet olunan,  

zikrolunan budur. Fakat Tefsîr-i Bagavî’de Dahhâk, Kıttâde ve Mukâtil söyler: “Bir 

gün Resûlallah hazreti, Ashab ile oturmuştu. Yahudi bilginlerinden birkaç kişi geldi. 

Peygambere soru sordular: ‘Ey Muhammed! Bize Tanrının sıfatlayıver. Belki sana 

inanırız.’” Onun içindir ki Allahu teâlâ Tevrat içinde kendi sıfatını beyan etmiştir.  
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5. ETİMOLOJİK SÖZLÜK 
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-A-

 

āb [< Far. ] Su. 

āb.-ı ĥayāt Hızır ’ın içtiği 

söylenen ölümsüzlük suyu; bengisu. 

044a/10 

Ǿacabā [< Ar.] Acaba. 

 Ǿa.  052a/05, 054b/01 

 Ǿa. ķaldı Şaşırmak. 053a/15 

Ǿaceb  [< Ar. ] Şaşırtıcı.  

 Ǿa.  052a/05, 052a/10, 052a/11, 

052a/13, 052b/02  

Ǿaceble-  [< Ar. ‘acep + T. le-] Hayret 

etmek, şaşırmak. 

 Ǿa.- düm 052b/02 

Ǿacāyib [< Ar.] Şaşılacak şeyler.  

 Ǿa.  030b/03, 037a/08, 049a/08 

 Ǿa.+ in 045a/04 

acı-  [< ET. acı-]  Acımak. 

a.- dı 039a/07 

acıraķ [< ET. acı+rak ] En acı.  

a.  055a/04, 055a/05 

acuġ  [< ET. acıġ ] Acı. 

a.+ ı 051b/08 

aç-  [< aç- ] Açmak. 

a.- dı 050a/08, 050b/02 

a.- uñ 036a/05 

a.- up 043a/15 

açlıķ [< aç + lıķ ] Aç olma durumu, 

açlık. 

a.+ dan 030b/04 

ad  [< ET. at > ad] Ad, isim. 

  

a.+ ı 031b/03, 032a/07, 033b/06, 

040a/01, 043a/02, 043b/13, 043b/14, 

044a/15, 053a/11 

a.+ ın 045b/11, 045b/12 

 a.+ ını 043b/01 

a.+ ıyıla 036b/13 

ādem  [< Ar. / İbr.  ] İnsan, kişi. 

ā.  037b/11, 048a/03ā.  048b/04, 

056a/15, 056b/01, 054b/12, 054b/14, 

055a/01, 055a/02, 055a/04, 055a/05, 

055a/09, 055a/10,  

 055a/12 

 ā.+ den 036a/01 

 ā.+ i 040b/13 

Ǿādet  [< Ar.] Alışkanlık. 

 Ǿā.+ iyidi 032a/11, 036b/05 

Ǿadl [< Ar.] Adalet, doğruluk, 

tarafsızlık.  

 Ǿa.  052a/06 

 Ǿa.+ idür 055a/15 

 Ǿa.+ iyile 030a/11 

adlu  [< at +lıġ > adlu] Meşhur, ad 

sahibi.   

a.  034a/09, 040b/05, 045b/05 

aġaç  [< ET. ıġaç > aġaç] Ağaç. 

 a.  052a/08, 036b/09, 039a/09,  

 a.+ (c) a 040a/04 

a.+ (c) dan 034a/15, 057b/05 

a.+ (c) ı 036b/09, 039a/06 

 a.+ (c) ın 039a/02 
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a.+ lar 034b/10 

 a.+ ları 034b/12, 052a/04 

a.+ sın 036b/14 

aġdur- [ < ET. aġ-dur-] Göğe 

yükseltmek.  

 a.- dılar 041b/08 

aġırraķ  [< aġır + raķ] Daha ağır. 

 a.  055b/10, 055b/11 

aġız  [< ET. aġız] ağız. 

 a.+ ın 050a/08, 050b/02, 

050b/03 

a.+ ına 050b/02, 050b/13 

 a.+ ında 052a/13, 050a/15 

a.+ ından 043a/09 

 a.+ ındaġı 052b/07 

a.+ ımdaġı 052a/14 

aġla- [< ET. ıġ +la- > aġ+la-] 

Ağlamak. 

 a.- dı 034a/08, 039a/08, 

041a/12 

 a.- maġıçun 034b/06 

 a.- mak 034b/08 

 a.- maķ dutdı Ağlama hālinin 

gelmesi. 053b/13 

 a.- mazsın 048b/12 

 a.- rıdı 034b/10, 034b/11 

 a.- riken 038b/04 

 a.- yanlarıla 048b/12 

 aġlayu a.- yu 053b/13 

aġlaş- [< ET. ıġ+la-ş > aġlaş] 

Ağlaşmak. 

 a.- urlardı 035a/01 

 a.- urlarıdı 034b/13 

āh [< Far.] Feryat, inleyip sızlama.  

 ā.  034b/09 

aħbār [< Ar.] Yahudi din âlimleri 

anlamında kullanılan bir tâbir. 

045a/12 

āħir [< Ar.] Son, sonuncu 

 ā.+ iyidi 045b/14 

 ā.  053a/10, 056a/13, 047b/12, 

051a/04 

āħiru’l-emr En sonunda. 

045b/15 

āħiret [ < Ar.] Ölümden sonra 

gidilecek dünya. 

ā.  056a/09, 056a/10 

 ā.+ de 050a/12, 050a/14, 

053a/04  

aĥvāl  [< Ar.] Durumlar.  

 a.  045b/05 

aķ- [< ET. aķ-] Akmak. 

 a.- ardı 034b/13  

 a.- arıdı 034b/11 

aķ [< ET. aķ] ak, temiz, beyaz.  

 a.  036a/10, 050a/03 

Ǿāķ [< Ar.] Dik başlı, asi. 

ā. olmaķdur 048a/01 

Ǿaķabince  [< akab+i+n+ce] Hemen 

ardından.  

 Ǿa. 047a/07 

aķçe  [< ET. ak+ça] Akçe, para.  

a.  049b/06, 049b/09, 049b/11, 

050a/09, 052b/14 
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 a.+ sin 049b/15, 050a/01, 

050a/02 

 a.+ ñ 050a/11 

 a.+ ye 049b/14 

 a.+ yi 049b/08, 049b/10 

Ǿāķıbet [< Ar. ] Son, gelecek.  

 Ǿā.  034a/10 

Ǿaķl [< Ar. ] Akıl. 

 Ǿa.+ ı 047b/14 

aķşam [< ET. aħşam ] Akşam.  

 a.  039a/02 

al- [< ET. al-] Almak. 

 a.  032a/10, 054a/01 

 a.- dı 031b/14, 033a/02, 

037a/14, 037b/06, 038a/13, 038b/02, 

038b/03, 041a/05, 041b/04,  

 046b/14, 049b/13, 050a/08, 

054a/11 

 a.- dılar 032b/13, 038b/05, 

041b/06 

 a.- duķdan 034a/08 

 a.- dum 053b/09 

 a.- ıcak 032b/05 

 a.- maya 047a/12 

 a.- mazdan 034a/05 

 a.- uñ 038a/15, 038b/05 

 a.- up 033a/10, 036b/07, 

050b/13 

 Ǿibret a.- up Ders almak. 

049b/02 

 a.- ur 048b/02, 048b/03, 

050b/13 

 a.- urdı 034b/09 

 a.- urın 049b/10, 049b/12 

 a.- ursa 037b/05 

al [< ET. al] Alev rengi parlak kırmızı. 

 ā.  054a/11 

Ǿalāmet [< Ar.] Belirti, iz, nişan.  

 Ǿa.  032a/03, 032b/03 

 Ǿa.+ i 032a/05 

 Ǿa.-i nübüvvetden 047a/02 

Ǿālem  [< Ar.] Dünya, alem.  

 pādişāh-ı Ǿā.  054b/07 

ālet  [< Ar. ālet] Alet, araç.  

 ā.+ ine 049b/11 

Ǿaleyhi’s-selām [< Ar.] Allah’ın selâmı 

üzerine olsun. 

 Ǿa.  030b/03, 031a/03, 041a/09, 

041a/11, 041b/09, 042a/15, 046b/05, 

046b/07, 049a/07, 050a/14, 051a/06, 

052b/14, 054a/12, 057b/07 

Ǿaleyhimü’s-selām bkz. Ǿaleyhi’s-

selām  

Ǿa.  034a/02, 046a/15 

alıcı  [< al-ıcı] Alıcı, alan.  

 a.+ nuñ 048a/15 

Allāh  [< Ar.] Allah.  

 A.  037a/02 

 A.+ ıçun 055a/13 

Allāhu teǾālā  [< Ar.] Yüce Allah.  

 A.  042b/12, 050a/06, 051a/06, 

057b/06, 058b/15 

 A.+ dan 030a/08, 030b/07, 

039b/13, 052a/07 
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 A.+ nuñ 042a/01, 050a/05 

alt [< ET. alt] Alt.  

 a.+ ında 051b/08 

 a.+ ındayıdı 053b/06 

altı  [< ET. altı] Altı. 

 a.  037b/13, 040b/02, 041a/08 

altıncı  [< ET. altı+nç+ı] Altıncı. 

 a.  041b/09, 044b/11, 047b/01, 

055a/09 

altı yüz [< altı yüz] Altı yüz.  

 a.  045a/10 

 a.+ den 042a/12 

altı yüz yigirmi  [< altı yüz yigirmi] 

Altı yüz yirmi.  

 a.  042a/12 

altmış [< ET. altmış] 

 a.  044a/06, 044b/12, 053a/11, 

053a/12 

 a.+ ıla 046b/06 

altmış bir  [< altmış bir] Altmış bir. 

 a.  045b/03 

altmışıncı [< altmış+ınç+ı] Altmışıncı. 

 a.  048a/11 

altmış üç [< altmış üç] Altmış üç. 

 a.  046b/06 

altun [< ET. altun] Altın.  

 036a/03, 036a/09, a.  036a/12, 

a. 050a/09, 050a/10 

 a.+ dan 054a/04  

a.+ dandur 057b/04 

 a.+ ların 037a/14  

ālū ḳal- [< A. ālū + T. ḳal- ] 

 a.-sa Aciz kalmak. 056a/05 

Ǿamel [< Ar.] İş. 

 Ǿa.  056a/07 

 Ǿa.+ de 056a/06 

 Ǿa.+ i 056a/08 

ammā [< Ar.] Ama, fakat. 

 a.  033b/11, 037a/12, 038a/03, 

038a/09, 041a/02, 047a/04, 054a/15, 

058b/12 

amuca [< ET. apa “baba” + eçe “erkek” 

kardeş) ] Amca. 

 a.+ sı 030b/04 

añ- [< ET. añ- ] Hatırlamak. 

 a.- dı 042b/02 

 a.- mazsız 048b/05 

 a.- up 035a/04 

ana  [< ET. ana] Anne 

 a.+ ları 045b/11 

 a.+ sı 039b/10, 044b/13, 

048a/04 

 a.+ sıdur 031a/03 

 a.+ sına 041a/13, 048a/01 

 a.+ sıña 038a/06 

 a.+ sınıñ 035b/02 

 a.+ sınuñ 048a/02 

 a.+ sıyıla 041b/12 

aña [< T.  ol > añ+ġa > aña] Ona. 

 a.  032a/01, 033a/05, 033b/12, 

034a/10, 035b/15, 040a/14, 041a/15, 

042b/08, 044a/14,  

 047a/14, 049b/09, 054b/07, 

056b/06, 056b/10 
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Ǿanber [< Ar.] Güzel kokulu nesne.  

 Ǿa.  036a/14 

and [< ET. and] Yemin. 

 a. içmege Yemin etmek. 

048b/07 

anda [< T. ol > an+ta / an+da] Onda 

a.  032b/10, 034b/12, 034b/14, 

037b/09, 037b/11, 041a/03, 041b/15, 

045b/09, 045b/12,  

 046b/11, 056b/11 

andan [ < ol > an+dan] Ondan 

 a.  031b/14, 032b/07, 032b/10, 

034b/11, 034b/14, 035a/01, 035a/03, 

035a/13, 036a/08,  

 036a/10, 036a/11, 036a/15, 

037a/07, 038a/08, 040b/07, 041b/07, 

042a/14, 042b/10, 042b/14,  

 043a/07, 043b/01, 044b/10, 

045a/01, 045a/02, 045b/04, 046b/01, 

046b/02, 046b/09, 046b/10,  

 046b/11, 047a/02, 050b/04, 

051b/01, 051b/02, 051b/04, 051b/06, 

052b/01, 052b/03, 052b/12,  

 053a/04, 053b/01, 057a/09, 

058b/10 

anı  [ < ol “o” > an > an+ı] Onu 

 a.  034a/14, 036b/13, 037a/11, 

038b/10, 039a/01, 039b/01, 039b/02, 

040a/04, 040a/05,  

 041b/05, 042b/01, 042b/10, 

043a/03, 043b/02, 044a/13, 047a/05, 

047a/14, 047b/13, 049a/04,  

 050b/15, 054a/01, 054a/14, 

057a/01 

anlar  [ < ol > añ+lar > an+lar] Onlar 

 a.  031a/01, 031a/07, 031b/12, 

039b/04 

 a.+ a 031a/04, 056a/02, 

056b/02, 057b/09 

 a.+ dan 032b/10 

 a.+ ı 032b/11, 048a/13 

 a.+ uñ 031b/04, 040b/11, 

041b/04, 041b/05, 047a/12, 057b/06, 

058a/07 

 a.+ uñla 056b/01 

anuñ  [ < ol > an+uñ] Onun 

 a.  032b/08, 034b/02, 035a/10, 

037b/10, 039b/06, 039b/10, 043a/09, 

043b/01, 044b/06,  

 044b/11, 045a/02, 045a/04, 

045b/06, 045b/13, 047a/03, 047b/11, 

047b/12, 048a/08, 048b/13,  

 050a/13, 050b/09, 050b/15, 

053a/01, 053a/11, 054b/04, 054b/11 

 a.+ çun 055b/13, 056a/04, 

056b/01, 058b/15 

 a.+ çün 041a/06, 044b/09, 

054b/04 

 a.+ ıçun 056a/01, 056a/10 

 a.+ ıla 031b/07, 033a/10, 

034b/10 

 a.+ la 048a/13, 054b/03 

ara  [< ET. ara ] Mesafe.  

 a.+ da 050b/04, 053b/15 
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 a.+ sında 038a/13, 042a/07, 

042a/09, 045a/09, 046b/06 

 a.+ sındaġı 035a/10, 038a/03, 

042a/07, 042a/08, 042a/11, 043b/15 

ǾArab [< Ar. ] Arap. 

 ǾA.  044b/05, 049b/04 

 ǾA.+ a 049b/15 

 ǾA.+ uñ 049b/13 

ǾArabca [< ǾArab+ca] Arapça.  

 ǾA.  031b/03, 033b/12 

aracuķ  [< ara+cıķ > aracuḳ] Yer.  

 a.+ da 036b/11, 053b/13 

ard [< ET. art > ard] Arka, geri. 

 a.+ ınca 040a/08, 057a/04, 

057a/05 

 a.+ uñuzçadur 048a/15 

arı  [< ET. arı-ġ] Temiz, pak. 

 ā.  051a/01 

artuġıraķ [< ET. art-uķ+raķ] Daha 

fazla.  

 a.  039b/07 

artuķ [< ET. art-uķ] Çok, fazla. 

 a.  035a/05, 039a/08, 039b/12, 

042a/10, 058b/01  

Ǿaśā [< Ar.] Baston, değnek. 

 Ǿa.  037a/04 

Ǿa.+ sı 037a/03 

 Ǿa.+ yı 037a/06 

aśĥāb [< Ar.] Hz. Muhammed (s.a.v.) 

ile görüşmüş kimseler. 

 a.  049a/12  

a.+ ıla 058b/13 

aśil [< Ar. aśl] Asil. 

 a.  044b/13 

aśıl- [< as-ı-l] Asılmak. 

 a.-ı ķal-dı Asılı durmak. 

034a/15  

aślā [< Ar.] Asla, hiçbir zaman. 

 a.  039b/12 

aş [< ET. aş] Yemek.  

 ā. édeniçün 049a/01 

aşaġa [< ET. aşaḳ+ġa > aşaḳa > aşaġa] 

Aşağı. 

 a.  045a/08 

at [< ET.  at] Binek hayvanı, at. 

 a.  030b/11, 034a/15, 049b/11 

 a.+ a 030b/12 

at- [< ET at-] Atmak. 

 a.- ar 033a/11 

 a.- arlar 033a/13 

 a.- dı 030b/13, 033b/01, 

033b/02 

 a.- dılar 038b/08 

ata  [< ET. ata] Baba, ata. 

 a.  047b/02 

 a.+ mdan 054a/12 

 a.+ sı 043b/13, 044b/13, 

056b/02 

 a.+ sıdur 031a/04, 038a/05 

 a.+ sına 048a/01 

 a.+ sından 056b/08 

 a.+ sınuñ 034a/12, 035b/14, 

048a/02 

aǾvān [< Far.] Yardımcılar.  
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 a.+ ına 048b/01 

āvāz [< Far.] Ses, seda.  

 a.+ ıla 034b/09, 035a/03 

 ā.+ ın 035a/05 

Ǿavrat [< Ar.] Kadın, eş. 

 Ǿa.  031a/09, 040b/06, 049b/10, 

056a/03, 056a/04 

 Ǿa.+ dan 041a/11, 048b/09 

 Ǿa.+ dur 055a/09, 056a/05, 

057a/13 

 Ǿa.+ ı 039b/09 

 Ǿa.+ ın 038a/13 

 Ǿa.+ ıñ 034a/04, 034a/08 

 Ǿa.+ ından 056a/05 

 Ǿa.+ ınuñ 040b/05 

 Ǿa.+ ısa 057a/12 

 Ǿa.+ ıyla 054a/13 

 Ǿa.+ larıçun 034a/07, 034b/04 

 Ǿa.+ uñ 049b/10 

ay  [< ay] Ay.  

 a.  036a/02, 036b/06, 037b/13, 

040b/02, 040b/03, 046b/08, 046b/11, 

056a/14, 058a/09 

 a.+ ında 046b/02 

 a.+ ınuñ 046b/09 

ayaķ [< ET. aḏaķ > ayaḳ] Ayak.  

 a.+ (ġ)ını 041b/02 

Ǿayblu [< Ar. ‘ayb + T. +lıġ > Ǿayblu] 

Kusurlu, ayıplı. 

 Ǿa. 054a/09 

aydınlıķ  [< ay+dın+lıķ] Bir yeri 

aydınlatan güç; ışık. 

 a.+ (ġ)a 044b/14 

āyet  [< Ar.] Ayet. 

 ā.  049a/13, 058b/01, 058b/03, 

058b/06 

 a.+ den 039b/02 

 ā.+ dendür 058b/02 

 ā.+ i 058b/05 

 ā.+ inden 039a/14 

 ā.+ lerdendür 058b/04 

 ā.+ üñ 042b/03, 042b/04 

aylıķ [< ay+lık] Aylık. 

 a.  036a/01 

ayrıl- [< ET. *aḏ-ı-r-ı-l- > ayrı-l] 

Ayrılmak. 

 a.- ıcaķ 055a/01 

ayruķ [< ET. *aḏ-ı-r-uķ > aḏruḳ > 

ayruḳ] Başka, diğer, gayrı. 

 a.  036b/12 

az  [< ET. az] Az. 

 a.  040a/12, 045a/11 

az- [< ET. az-] Yoldan çıkmak, azmak. 

 a.- mışmıdur 042b/13 

aǾżā [< Ar.] Vücut parçaları; organlar. 

 a.+ sı 049a/02 

Ǿaźāb [< Ar.] Azap, acı. 

 Ǿa.  038a/11, 038a/12 

 Ǿa.+ um 048b/07 

azarlaş-  [< Far. āzār > azar + T. la-ş-] 

Karşılıklı kızmak. 

 a.- dılar 051a/13 

 a.- maķ 051b/10 

Ǿažįm  [< Ar.] Büyük, ulu. 
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 Ǿa.  041b/03, 053b/13 

Ǿazįz  [< Ar.] Değerli, mukaddes.  

 Ǿa.  049a/06 

Ǿa+ler  047a/04 

 

-B- 

 

baba   [< ET. baba] Baba. 

 b.+m  036a/05 

Bābil  [< Ar.] Babil şehri.  

 B.+ e 041a/03 

bāġį  [< Ar. baġy (serkeşlik) > bāġį  ] 

Baş kaldıran; serkeşlik eden; haksızlık 

eden. 

 b.  034a/09, 034a/11, 034a/12 

baġla- [< bağ-la- ] Bağlamak. 

 b.- dılar 041b/02 

 b.- yan 058a/01, 058a/02 

baġlan- [< baġ+la-n- ] Bağlanmak. 

 b.- dı 046b/10 

baĥŝ [< Ar.] Söz söyleme. 

 b.  056b/03 

 b.+ inde 045a/08 

baĥt [< Far. ] Talih, kısmet. 

 b.+ ından 043a/15  

baķ- [< ET. baķ-] Bakmak.  

b.  042b/12  

b.- amaz 030a/10 

 b.- arlarıdı 037a/05 

 b.- dı 039a/06, 050a/15, 

052b/12 

 b.- dum 053b/15 

 b.- ma 047b/03 

 b.- tı 052a/08  

b.- up 042b/07 

baķır  [< ET. baķır  ] Bakır.  

 b.+ dan 045a/02 

bāķį ķal- [< Ar. bāķį + T. ḳal-]  Sonsuz 

olmak, kalmak. 

 b. –ısar. 044a/10   

balçıķ  [< ET. balḳ+ça-oḳ ] Yapışkan 

ve koyu kıvamlı çamur. 

 b.  052a/14 

 b. eyledi 051b/03, 051b/07 

 b.+ ı 052a/14, 052b/03 

 b.+ ın 036a/14 

 b.+ ıyıla 052b/05 

balçuķ (bkz. balçık) 

 b.  052b/04 

 b.+ ça 052b/07 

balıķ  [< balıķ] Balık.  

 b.  038a/08, 038a/10, 038b/08, 

038b/10, 038b/12, 039a/01, 039a/07, 

039a/12, 039a/13 

 b.+ dan 038a/09, 039b/03, 

039b/04 

 b.+ ları 034b/15 

balta [< ET. baltu] Balta.  

 b.+ lar 032b/12 

baña [  < ET. *ben+ga > baña ] Bana. 

 b.  030b/13, 035b/10, 037a/01, 

039b/14, 047a/13, 047b/15, 048b/08, 

049b/06, 050b/15 

barmaķ [< barmaķ ] Parmak. 
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 b.+ ına 056b/08 

baś-  [< baś- ] Basmak.  

 b.- dı 031b/13 

baş [< ET.  baş ] Baş.  

 b.+ a 056b/10 

 b.+ dan 056b/09 

 b.+ ın 035a/08, 040b/08, 

040b/09, 040b/10 

 b.+ ına 032a/05, 032a/13 

 b.+ ında 044b/09, 052a/08, 

052a/12 

 b.+ ınuñ 044b/02, 044b/04 

 b.+ um 053a/14 

 b.+ uñ 044b/05 

başla- [ < baş+la- ] Başlamak.  

 b.- dı 046a/03 

 b.- duķda 038a/01 

bat- [< bat- ] Batmak. 

 b.- duġına 044b/07 

batu [< bat-ı-ġ > bat-u ] Batı 

 b.+ sına 045a/01 

bāŧıl [< Ar.] Batıl. 

 b. 037b/09 

bay  [ < *bay]  Zengin. 

 b.  049a/05 

 b. édelüm Zenginleştirmek. 

057a/11 

baylıķ [< ET. bay+lıķ] Zenginlik.  

 b.+ dur 055a/07 

baǾżı [< Ar.] Kimi, bazı.  

 b.  043b/07, 046b/07, 046b/15, 

047a/05 

 b.+ lar 030a/15, 034a/11, 

035b/06, 039b/02, 040b/04, 040b/12, 

040b/13, 040b/15, 041a/01,  

 041a/02, 043a/09, 043b/10, 

043b/13, 043b/15, 044a/11, 044a/15, 

045b/01, 045b/02, 045b/14,  

 046a/13 

be-dürüstį [< Far.] Gerçekten, doğrusu.  

 b. 058a/05,  058b/03 

bed-baħt [< Far.] Talihi kötü olan, 

bahtsız. 

 b.  057a/07 

bedįǾ [< Ar.] Benzeri görülmemiş şey. 

 b.  044a/06 

beg [< ET. beg ] Bey. 

 b.+ dik- 032a/01 

 b.+ leridi 031a/07 

 b.+ lerini 030a/03 

 b.+ lik 030a/11   

beglik [< ET. beg+ lik ] Beylik. 

 b.  033b/07, 034a/03, 034a/09 

 b. éde 032b/01  

 b. étdi 035a/12 

 b. édiser 042a/14 

 b.+ ine 032b/03 

 b.+ ünüñ 033b/08 

bekle- [<*berk+le- > ET. bek+le-] 

Beklemek.  

 b.- diler 033a/04 

bél [< ET. bél] Bel. 

 b.+ inde 033a/06 

belki [< Ar. bel (olabilir) + Far. ki > 
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belki] Muhtemelen, belki.  

 b.  042b/12, 043a/14, 057a/13 

belür- [< ET. bel+gü+r- > bel-ür-] 

Belli olmak; ortaya çıkmak. 

 b.- dükce 031b/10 

ben [ < ben / men] Birinci teklik 

birinci kişi zamiri. 

 b.  033a/06, 036a/05, 037a/02, 

039b/13, 047b/10, 048a/09, 048a/13, 

048b/08, 049a/04,  

 049b/01, 049b/02, 050b/15, 

051b/01, 051b/05, 052b/02, 053a/05, 

053a/13, 053b/05, 054a/09,  

 054a/10, 054b/01, 057a/13 

 b.+ den 030b/14, 037a/03, 

047b/04, 049a/12, 051b/09, 053a/09 

 b.+ i 038b/05, 047a/14, 

048a/13, 050b/09, 050b/13, 051a/01, 

051a/04, 051b/03, 051b/06,  

 054a/02 

 b.+ in 038b/07 

 b.+ üm 040a/15, 048b/07, 

049a/03, 050a/11, 050b/12, 051a/02, 

051a/03, 051a/15, 053b/06 

beñdeş [< EAT. beñ+deş ] Eş, benzer; 

emsal. 

 b.+ den 048b/09 

bendükçe [< Far. bendükçe] Eklem 

yeri.  

 b.+ lerden 048b/01 

Benį İsrāǿįl  [< Ar.] İsrail oğulları.  

 B.  049a/13, 051a/09, 053b/04 

 B.+ üñ 049a/14  

Benū İsrāǿįl Bkz. Benį İsrāǿįl  

 B.  030a/10, 030b/14, 031b/09, 

032a/03, 032a/06, 032a/15, 032b/05, 

033b/05, 033b/07, 034a/06, 035b/04, 

036a/15, 039b/08, 040a/11, 048a/12  

 B.+ dendür 031b/06 

 B.+ din 033a/01 

 B.+ e 031b/04, 032a/14, 

033a/02  

B.+ i 031a/01  

B.+ üñ 032a/14, 034a/10 

beñze-  [< beñiz+e-] Benzemek.  

 b.- r 051b/14 

 b.- rdi 030a/07 

beñzet- [< beñiz+e-t-] Benzer duruma 

getirmek, benzetmek.  

 b.- mek 048b/07 

ber-sebîl [< Far.]  

 b.-sebįl-i iħtiśār 047a/05 

Özetlenen konu (yol)  üzerine. 

 b.-sebįl-i nasihat: Öğütlenen 

konu, yol.  üzerine.047a/07  

bereket  [< Ar.] Bolluk. 

 b.  032a/13 

bérü  [ < ET. be + rü ] Beri. 

 b.  030a/02 

bésle- [< besi+le-] Beslemek. 

 b.- di 053a/03 

besleyici  [ < besi+le-y-ici] Besleyen. 

 b.+ si 058a/08 

béş  [< béş] Beş. 
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 b.+ dür 038a/02 

beşāret [< Ar.] Müjde. 

 b. 052b/06 

b.+ ile 033a/03 

beşinci [< beş+i+nç+i] Beşinci. 

 b.  041b/09, 044b/10, 048b/10, 

055a/07 

béş yüz [< béş yüz] Beş yüz.  

 b.  045a/11 

béş yüz yétmiş ŧoķuz [< béş yüz yétmiş 

ŧoķuz] Beş yüz yetmiş dokuz.  

 b.  035a/11 

bevāsįr   [< Ar.] Basurlar. 

 b.  032b/09 

beyān  [< Ar.] Açıklama, anlatma. 

 b. éde 058b/02 Bildirmek, 

açıklamak. 

 b. édelüm 057a/04 

 b. éder 045a/09, 045b/12 

 b. édesi 045a/03 

 b. étdük 040b/15, 044a/13 

 b. étmegidi 043b/03, 045a/05 

 b. étmekde 047a/09, 056b/14, 

058b/06 

 b. étmekdedür 047a/10, 

057a/01, 057a/02  

 b. eylesün 057b/05, 058a/14 

 b.+ ında 058b/01 

Beytü’l-Muķaddis [< Ar. Beytü’l-

Muķaddis] Kudüs şehri.  

 B.+ de 036b/06 

 B.+ dür  043a/04 

 B.+ e 037b/04 

 B.+ i 036a/05 

 B.+ i 040b/14 

 B.+ üñ ĥıśārın 036a/06 

béz [< ET. böz > bėz] Pamuk ve 

ketenden yapılmış dokuma. 

 b.+ le 053b/11 

beze- [< ET. beze- < *bediz-e-] 

Süslemek. 

 b.- diler 036a/12 

bezen- [< ET. beze < *bediz-e -n- ] 

Süslenmek.  

 b.- miş 054a/05, 054a/06 

 b.- mişidi 036a/11 

bıçġu [< ET. bıç-ġu] Bıçkı; testere.  

 b.  040a/05 

 b.+ yıla 040a/08  

bıraķ- [< OT.  bıraķ-] Bırakmak.  

 b.- ayın 052a/15 

 b.- dı 038b/11 

 b.- duķ 039b/01 

bį-tevcįh [< Far.] Manasız, anlamsız. 

 b.+ dür  052a/02 

biç-  [< bıç-] Ekin ve ot gibi şeyleri 

kesmek, yolmak. 

 b.- diler 040a/05, 040a/08 

bil- [< ET. bil-] Bilmek.  

 b.- di 034a/08, 050a/07 

 b.- diler 037a/07, 045b/09 

 b.- düm 042b/15 

 b.- elüm 057b/05 

 b.- gil 049a/06 
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 b.- mezsiz 048a/14 

 b.- üñ 047a/04 

 b.- ürse 048a/06 

 b.- ürüz 033a/09 

bildür- [< ET. bil-tür- > bil-dür-] 

Herhangi bir konuda bilgi vermek.  

 b.- diler 041a/15 

 b.- sün 058a/14 

bildürmek-  [< ET. bil-tür-mek] 

Bildirmek, anlatmak. 

 b.- den 043a/03 

 b.- idi 037a/11b 

bile [ < bir+le ] Birlikte, beraber. 

 b.  032b/07, 034b/10, 034b/13, 

034b/15, 036b/06, 037a/09, 045a/01 

bilin- [< ET. bil-i-n-] Bilinmek.  

b.- e 056b/02 

bin- [< ET. bin- ] Binmek.  

 b.- di 030b/12 

 b.- e 038a/14 

biñ  [< biñ ] Bin. 

 b.  035b/11, 043a/06, 044a/05, 

049b/08, 049b/09, 049b/10, 049b/11, 

049b/15, 050a/09,  

 050a/10, 053b/05, 053b/06, 

053b/07, 053b/08, 053b/09 

 b.+ idi 031a/10 

 b.+ in 049b/09 

biñ altı yüz [< biñ altı yüz] Bin altı 

yüz. 

 b.  044a/04 

biñ beş yüz  [< biñ beş yüz] Bin beş 

yüz.  

 b.  038a/04 

biñ sekiz yüz  [< biñ sekiz yüz ] Bin 

sekiz yüz.  

 b.  038a/04 

bir [< ET. bir ] Bir sayısı.  

 b.  030b/11, 031a/07, 031a/08, 

031a/09, 031a/10, 031a/11, b.  

031b/01, 031b/07, 032a/01, 032a/02,  

 032a/06, 032b/10, 032b/11, 

032b/13, 032b/15, 033a/06, 033a/09, 

033b/01, 033b/02, 034a/05,  

 034a/09, 034a/15, 034b/03, 

034b/07, 034b/09, 035a/11, 035b/08, 

035b/11, 035b/14, 036a/01,  

 036b/04, 036b/05, 036b/06, 

036b/09, 036b/12, 036b/13, 037a/04, 

037b/13, 037b/14, 038a/05,  

 038a/07, 038a/10, 038a/13, 

038a/14, 038b/02, 038b/04, 038b/11, 

038b/12, 039a/03, 039a/09,  

 039a/12, 039b/01, 039b/02, 

039b/03, 039b/04, 039b/06, 039b/11, 

039b/12, 039b/15, 040a/01,  

 040b/05, 041a/04, 041a/05, 

041a/09, 041a/10, 042a/01, 042a/03, 

042a/04, 042a/05, 042a/12,  

 042b/05, 042b/11, 043a/10, 

043a/11, 043a/14, 043b/04, 043b/06, 

043b/07, 043b/10, 044a/01,  

 044a/02, 044a/03, 044a/04, 

044a/05, 044a/06, 044a/09, 044a/12, 
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045b/06, 046b/06, 047a/08,  

 048a/07, 049a/12, 049b/04, 

049b/10, 049b/14, 050a/02, 050a/08, 

050a/10, 050a/13, 050a/14,  

 050a/15, 050b/01, 050b/04, 

050b/08, 050b/09, 050b/12, 051a/10, 

051a/11, 051a/14, 051b/01,  

 051b/03, 051b/06, 051b/13, 

052a/01, 052a/03, 052a/04, 052a/08, 

052a/10, 052a/14, 052b/09,  

 052b/10, 052b/14, 052b/15, 

053a/01, 053a/02, 053a/07, 053a/09, 

053a/10, 053a/14, 053b/03,  

 053b/04, 053b/11, 053b/15, 

054a/06, 054a/07, 054b/02, 054b/03, 

055b/08, 057a/06, 057a/07,  

 057a/08, 057a/14, 057a/15, 

057b/10, 057b/13, 058a/08, 058a/09, 

058b/13, 058b/14 

 b.+ dür 058a/05 

 b.+ i 041a/08 

 b.+ imiş 057b/11  

biraz  [< bir + az] Çok değil, bir 

parçacık; az. 

 b.  038b/06, 039a/05 

bir biri [< bir +i + bir +i < birbiri  ] 

Birbiri.  

 b.  051b/11 

 b.+ n 047a/11 

 b.+ ne 051a/13 

 b.+ni  031a/11 

birer [< ET. bir +er] Birer. 

 b.  036a/08 

biri [< bir +i] Herhangi biri, birisi.  

 b.  031a/10 

 b.+ nüñ 045b/11 

 b.+ si 034b/02 

 b.+ sine 053a/05 

birisi [< bir +i +si] Bir kimse.  

 b.  042b/02, 054a/12 

 b.+ ne 041b/05 

birkaç [< bir + kaç] Çok az sayıda; çok 

olmayan. 

 b.  047a/08, 049b/03, 057a/01, 

057a/07, 058b/14 

birle [ < bir +le ] Birlikte; beraber. 

 b.  036a/11, 041a/15 

birle- [< bir +le- ] (Allah’ın) birliğini 

kabul etmek; şirk koşmamak. 

 b.- meye 048a/13 

birlik [< bir +lik ] Bir tek olma durumu; 

vahdaniyet.  

 b.+ in 056b/13, 057a/02 

Bismi’llāhį’ r-raĥmāni’r-raĥįm [< Ar.] 

Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın 

adıyla. 

 B.  057a/02  

bit- [< ET. büt-] Yeşermek.  

 b.- di 030b/06, 036b/14  

 b.- düñ 037a/01 

 b.- medi 030b/05 

 b.- miş 036b/09 

biter [< Far.] Beter. 

 b.+ sin 033a/15 
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biz  [< biz] Çokluk birinci şahıs zamiri. 

 b.  032a/01, 032b/02, 032b/06, 

039b/01 

 b.+ den 041b/03 

 b.+ e 030b/05, 031b/07, 

032b/06, 057b/03, 058a/13, 058a/14, 

058b/15 

 b.+ i 038a/15, 047a/03 

 b.+ le 053b/11 

 b.+ üm 031b/15, 042a/14, 

045a/06, 057a/08, 057a/09, 057b/11 

boġaz [< ET. boġuz ~ boġaz] Boğaz.  

 b.+ a 048b/02 

borc [< Sogd.] Borç.   

 b.+ um 049b/09 

boy  [<ET. bod > boy] Boy.  

 b.+ ı 036a/06, 036a/08 

boynuz [< ET. müñüz] Boynuz. 

 b.  044b/09, 044a/15 

 b.+ ı 045a/02 

 b.+ una 044b/15 

bölük  [<ET. böl-ük] Bölük. 

 b.  041a/10, 044b/10 

böyle  [< bo + ile ] Bunun gibi, buna 

benzer. 

 b.  030a/10, 037a/02, 039a/13, 

039b/15, 043b/05  

bu  [< ET. bo] Bu. 

 b.  030a/01, 030a/05, 030a/07, 

030b/03, 030b/07, 030b/09, 031a/03, 

031a/04, 031a/07,  

 031a/11, 031a/12, 031a/13, 

031a/14, 031b/08, 031b/11, 031b/15, 

032a/08, 032a/12, 032a/13,  

 032b/01, 032b/11, 032b/13, 

032b/14, 033a/13, 034b/02, 035a/04, 

035b/08, 036b/01, 036b/09,  

 037a/10, 037b/05, 038a/08, 

038a/12, 038b/02, 038b/04, 038b/09, 

039a/03, 039a/07, 039a/08,  

 039a/11, 039b/02, 040a/07, 

040a/12, 040b/10, 041a/06, 041a/15, 

041b/01, 042a/09, 042b/08,  

 042b/13, 042b/14, 043a/02, 

043a/12, 043a/13, 043a/15, 043b/02, 

044a/06, 044a/13, 044b/04,  

 045a/12, 045b/04, 045b/06, 

045b/07, 045b/08, 045b/14, 046b/04, 

047a/01, 048a/06, 048b/04,  

 049b/03, 049b/07, 049b/08, 

049b/15, 050a/06, 050a/12, 050b/05, 

051a/06, 051a/07, 051a/12,  

 051a/14, 051b/08, 051b/09, 

051b/10, 051b/12, 051b/15, 052a/15, 

052b/12, 053a/05, 053a/07,  

 053b/12, 054a/05, 054a/07, 

054a/09, 054a/10, 054b/06, 054b/08, 

054b/10, 054b/11, 055a/11,  

 056b/02, 056b/03, 056b/04, 

056b/06, 057a/01, 057a/04, 057b/01, 

057b/14, 058a/09, 058a/10, 058a/11,  

 058a/15, 058b/07  

 b.+ dur 031b/08, 032a/15, 

032b/14, 038a/07, 043b/06, 044a/04, 
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050a/11, 058b/12 

 b.+ ña 035b/13, 036b/04, 

040a/10, 044a/01, 044b/01, 051a/07 

 b.+ nı 032b/02, 033a/03, 

033a/12, 039a/11, 040a/01, 041a/13, 

048a/14, 049b/12, 053a/15,  

 057b/10 

 b.+ nuñ 030a/03, 031a/03, 

031b/03, 032a/09, 032b/03, 032b/05, 

033a/07, 033a/09, 033a/15,  

 035a/05, 035a/15, 038a/08, 

042a/04, 043a/10, 043b/03, 044a/11, 

044a/15, 045a/04, 046b/14,  

 051a/03, 051a/04, 051b/07, 

052b/04, 053b/06 

 b.+ nuñla 035b/12 

 b.+ yidi 040b/02 

bugün [ < ET. bo + kün] Bu gün.  

 b.  053b/10  

bul-  [< ET. bul-] Bulmak.  

 b.- a 056b/11 

 b.- asın 050a/12 

 b.- dı 039a/05, 042b/05 

 b.- dılar 041b/02 

bulan- [< ET. *bulġa-n- ] Bulanmak.  

 b.- ası 052b/05 

 b.- dırayın 052b/01 

 b.- dura 052b/04 

bular [< ET. bo +lar  ]  Bunlar. 

 b.  031b/15, 032b/04, 045b/01, 

057b/02, 057b/09 

 b.+ a 031a/10, 031a/14, 

032b/12, 058b/02 

 b.+ dan 030b/08 

 b.+ ı 031a/12, 031b/13, 

037b/08, 045b/08 

 b.+ uñ 031b/13, 031b/14, 

034b/11, 038a/12, 054b/01, 057b/08, 

058a/15 

 b.+ unıçun 052b/08 

 b.+ uñla 052a/06 

bulut [< ET.  bulıt] Bulut. 

buña [< bu+n+ġa > buña] Buna. 

 b.  032b/15, 046b/13 

buñal- [<buñ-al-] İç sıkıntısına 

düşmek; çok tedirgin olmak. 

 b.- dı 030b/04 

bunca [< bu+n+ça ] Bu kadar.  

 b.  032b/07, 051a/15 

bunça bkz. Bunca. 

 b.  031b/11 

bunda [< bu+n+da  ] Bunda. 

 b.  032b/02, 035a/10, 043a/02, 

058b/07 

bundan  [< bu+n+dan ] Bundan. 

 b.  033b/04, 034b/02, 035b/07, 

037a/06, 045a/05, 054a/02   

burun [< *bur-u-n] Burun.  

 b.+ ı 030a/09 

 b.+ ında 033b/03 

büt [< Sansk.] Put.  

 b.+ larıyıla 032b/06 

bütħāne [Sansk. büt+ Far. ħāne] 

Putların konulduğu yer.  
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 b.+ lerine 032b/05 

buŧlān  [< Ar.] Batıl olma durumu.  

 b.+ ın 056b/14 

buyruķ [< buyur-uķ ]  Emir; buyruk.  

 b.+(ġ) ıla 032a/15 

buyur- [< ET. buyur-] Buyurmak; 

emretmek. 

 b.  048a/12 

 b.- dı 036a/12, 041b/06, 

054b/07, 054b/09 

 b.- du 041b/08 

 b.- urdı 036b/11 

 b.- ursen 030b/13 

bühtān [< Ar. ] İftira. 

 b.+ dur 055b/11 

bünyād [< Far. ]  Yapı; bina.  

 b. étdi 037a/11 Bina etmek; 

kurmak, inşa etmek. 

 b. étmeġe 038a/01 

büyü- [< ET. bedü- >beyü- > büyü-] 

Büyümek.  

 b.- düñ 057a/08 

 

-C- 

 

cabbār [< Ar.] Her şeye gücü yeten.  

 c.  040b/05 

cādū [< Far.] Cadı; büyücü. 

 c.  041a/11 

cān  [< Far.] Can. 

 c.  048a/15, 048b/02, 051b/08, 

054b/14 

 c.+ dur 054b/14 

 c.+ ı 048b/01 

 c.+ ın 041b/07 

 c.+ ını 041b/06 

 c.+ uñuz 048b/04 

 c. vérdi Canlandırmak, hayat 

vermek.041b/10  

cānavar [< Far.] Vahşi ve yırtıcı 

hayvan. 

 c.+ lar 034b/10, 035b/15 

 c.+ lardan 036a/02 

 c.+ ları 034b/13, 034b/15 

cānsuz [< Far. cān + T. suz] Cansız.  

 c.  041b/07 

Cebrāǿįl  [< Ar.] Dört büyük melekten 

Allah’ın emirlerini vahiy yoluyla 

peygamberlere getirmekle görevli 

olanı, Cibril. 

 C.  039a/08, 041b/07, 046b/05, 

052a/07, 052a/09, 052a/11, 052b/03, 

054b/05, 056b/05,  

 056b/06, 057b/06 

 C.+ den 054b/08 

 C.+ i 054b/02 

celle [< Ar. ] “Yüce, aziz ve ulu olsun!”  

anlamında dua sözü.  

 c.  030b/15, 041a/07, 044b/03, 

047a/02, 057b/14 

c. celālühu Onun (Allah ’ın) 

yüceliği, şanı artsın. 031a/04 

c. ve Ǿalā “Celil ve yüce olsun” 

anlamındaki dua sözü.  
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 c.  030a/01, 035b/06, 035b/13, 

038b/10, 041b/06, 041b/07, 045b/08, 

050b/11, 051a/08, 054b/02 

cemǾ [< Ar.] Toplama; bir araya 

getirilme. 

 c. édeni Toplamak, bir araya 

getirmek. 047a/06 

 c. eyle Toplama, bir araya 

getirme. 054b/05 

 c. eyledi 036b/01, 040a/02, 

054b/08 

cemāl [< Ar.] Yüz güzelliği. 

 c.  030a/07 

ceng [< Far.] Cenk. 

 c.  032a/01, 033a/04 

 c.+ e 033b/07 

c.+ in 030a/01 

 c. éde Savaşmak 033a/05, 

033a/07  

 c. édeyin 033a/06  

 c. étdi 034a/14  

cevāb [< Ar.] Cevap.  

 c.  039b/03, 055a/10, 056b/02 

 c. éde 054b/10 

 c. vérdi 056b/03, 056b/04 

 c. vérdiler 031a/15 

 c. vére 054b/06 

 c. vérmedi 054b/13 

 c. vérüp 054b/14, 055a/02, 

055a/04, 055a/08, 055a/12, 055a/15, 

055b/02, 055b/04, 055b/06,  

 055b/08, 055b/10, 055b/13, 

056a/01, 056a/04, 056a/09, 056a/15 

 c. vérür 055a/06 

cevher [< Ar.] Değerli taş, maden veya 

mücevher. 

 c.  036a/13, 054b/03 

cevmerdıraķ [< Far. civan+merd + T. 

raķ< cevmerdıraķ] Daha cömert. 

 c.  055b/01, 055b/02 

cihān [< Far.] Dünya.  

 c.  052a/15 

 c.+ da 055a/06, 056a/03 

 c.+ dur 055a/11 

 c.+ ı 044a/13 

 mecmūǾ-ı c.+ ı 056b/09 

cihet [< Ar.] Yön; taraf.  

 c.+ inden 043a/14 

cinnį [< Ar.] Cinlerle ilgili, cinlere 

ilişkin. 

 c.+ den 036a/02 

 c.+ ler 035b/15, 036a/08 

 c.+ lere 036a/03 

cins  [< Yun. genos < Ar. cins ] Tür, 

çeşit. 

 c.+ dendür 057b/04 

cism [< Ar.] Cisim. 

 c.+ iyile 045b/06, 045b/07 

Cuhūd [< Far.] Yahudi. 

 C.  040b/12, 041a/13, 043a/13 

C.+ lar 040a/04, 040a/05, 

040b/03, 041a/10, 042b/04, 043a/06 

 C.+ lara 043a/08 

 C.+ ları 041a/13 
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 C.+ laruñ 058b/14 

cümle [< Ar.] Hep, bütün.  

 c.  054b/04 

 c.+ si 041a/14 

 

-Ç- 

 

çaġa [< AD. çaġa < ÇAĞ. çaka] 

Çocuk; bebek. Yeni doğmuş. 

 ç.  038b/11 

çaġır- [< EAT. ça+ḳır-] Birine 

gelmesini söylemek; davet etmek. 

 ç.- dı 030b/12, 038a/15, 

038b/05 

çaġırt- [< EAT. ça+ḳır-t ] Birini, biri 

aracılığı ile çağırmak. 

 ç.- dılar 038b/07 

çal- [< EAT. çal- ] Çalgı aleti ile bir 

müzik parçasını seslendirmek. 

 ç.- dı 034a/04 

çāre  [< Far. ] Çözüm; tedbir. 

 ç.  054b/02 

çek- [< ET. çek- ] Tutup kendine 

doğru hareket ettirmek. 

 ç.- e 032b/01, 048b/02 

çeri  [< ET. çerig > EAT. çeri] Asker. 

 ç.  032b/11, 033b/04, 037b/04 

 ç.+ nüñ 033b/01 

 ç.+ sin 047a/01, 053b/08 

 ç.+ siyle 036a/01 

çeşme [< Far.] Pınar, su kaynağı 

 ç.+ dür 044a/12 

çevre [< EAT. çevür-e ] Çevre, Etraf. 

 ç.  052b/12 

 ç.+ din 047b/07 

çıķ- [< ET. çıķ-] Çıkmak.  

 ç.- a 036b/04, 036b/11, 

038a/13, 038b/12, 050b/02, 050b/05, 

052b/09, 053b/13 

ç.- dı 030b/11, 033b/03 

ç.- duġı 039a/07 

 ç.- duġında 038b/11 

 ç.- duķdan 042a/13 

 ç.- dukları 045b/02 

 ç.- ınca 038b/03 

 ç.- madın 048a/04 

 ç.- mazdan 048b/05 

 ç.- up 031a/06 

çıķar- [< ET. çıķ-ar-] Çıkarmak.  

ç.- avuz 032b/15  

 ç.- dı 038b/10 

ç.- dılar 032b/07, 032b/10,  

043a/10 

çiçek [< ET. *çeçek] Virüs kaynaklı, 

yüksek ateş ve kaşıntı ile ortaya çıkan 

hastalık.  

Çiçek hastalığına yakalanmak. 

030a/08 

çopan [< T.]  Koyun, keçi ve sığır gibi 

hayvanları güden ve otlatan kimse. 

 ç.  033a/06 

ç.  035b/08  

ç.+ ıdı 035b/06 

çobanlıķ  [< T. çoban+lıķ] Sürüyü 
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otlatma ve koruma işi; çobanın işi ve 

görevi. 

 ç.+ ından 034a/03 

çoķ [ < çoķ] Çok. 

ç.  030b/06, 031a/12, 

031b/120, 34a/10, 035a/09, 037a/12, 

037b/04, 037b/06, 037b/12, 038b/08, 

042b/14,  

 043b/02, 045a/07, 047b/02, 

051a/11, 051a/13, 055b/15, 05A6a/03, 

058a/10, 058b/06 

 ç.+ dur 047a/04, 055b/12, 

055b/13, 055b/15, 056a/01, 056a/03, 

056a/04 

 ç.+ (ġ)ı 043a/03 

 ç.+ ıdı 049a/08 

 ç.+ (ġ)ında 046b/13 

çün  [< Far. ] Çünkü, madem ki, gibi. 

 ç.  036b/04, 038a/14, 039a/05, 

042b/08, 042b/14, 043a/13, 048b/15, 

054a/01, 057b/08,  

 057b/14, 058a/10, 058b/07  

çünki [< Far. çūn+ T. ki ]  Madem ki. 

 ç.  056b/04 

 

-D- 

 

daġ [ < ET. taġ > daġ] Dağ. 

 d.+ lara 034b/12 

 d.+ larda 034b/05 

daħı  [< ET. taķı > daķı > daħı ] Dahi. 

 d.  030a/05, 031a/01, 031b/15, 

032a/02, 032b/04, 031a/13, 032b/06, 

032b/10, 033a/15, 033b/01,  

 033b/02, 034b/12, 034b/14, 

035a/02, 035a/05, 036a/08, 036a/15, 

036b/04, 036b/10, 037b/05,  

 037b/07, 038b/01, 038b/02, 

038b/05, 039b/04, 039b/07, 040a/03, 

041b/08, 042a/06, 042b/12,  

 046b/03, 048a/08, 049a/12, 

049b/01, 050a/06, 051a/05, 052b/02, 

055b/14, 056a/05, 056a/15,  

 056b/01, 056b/06, 057a/05, 

058b/01 

dānişmend [< Far.] Bilgili, bilgin. 

 d.+ lerinden 058b/14 

 d.+ lerini 036a/15, 040b/12 

dart- [< ET. tart- > dart-] Tartmak. 

 d.- ar 033a/10 

daǾvet [< Ar.] Çağırma, çağrıda 

bulunma.  

 d. édem Bir yere, bir toplantıya 

çağırmak.  

057a/14  

 d. étdi 031a/01, 038a/10, 

039b/03, 044b/04, 045b/04, 046b/09 

 d. eyledi 044b/02 

daǾvį  ķıl- [<Ar. daǾvį + T. ḳıl-]  Dava 

edinmek  

d.-dı 045b/14  

dāyim [< Ar. ] Devamlı, sürekli. 

 d.  035a/14, 039b/09, 047b/05, 

054a/15, 057a/15, 058a/04 



182 
 

 

de (bkz. da) 

 d.  043b/06 

dé- [< ET. té- > dé] Demek, söylemek. 

 d.- di 030b/09, 030b/13, 

030b/14, 031a/06, 031b/05, 032a/05, 

032a/10, 032a/14, 032a/15,  

 033a/06, 033a/13, 033a/15, 

034a/14, 036a/05, 036b/01, 036b/14, 

037a/01, 038a/11, 038a/15,  

 038b/05, 038b/07, 039a/11, 

039b/15, 040a/15, 040b/06, 040b/09, 

042a/01, 042b/15, 043a/07,  

 049a/12, 049b/01, 049b/08, 

049b/12, 051b/10, 052b/08, 053a/15, 

054a/10, 054b/07, 054b/13,  

 056b/06, 057a/15, 058a/14 

 d.- di 031a/13 

 d.- diler 031a/15, 031b/07, 

032a/01, 032b/02, 032b/06, 038a/07, 

041a/11, 042b/04, 043a/11,  

 043a/13, 043a/14, 043b/02, 

044a/04, 044a/11, 044a/12, 044b/06, 

044b/07, 044b/08, 044b/10,  

 044b/12, 044b/14, 044b/15, 

045a/01, 045a/03, 045a/07, 045b/15, 

054a/08, 054b/12, 057b/05,  

 057b/10, 057b/13 

 d.- diyise 058a/12 

 d.- dügi 039b/05, 051b/14 

 d.- düginde 048a/02 

 d.- dügümdür 047b/10 

 d.- dük 037b/14 

 d.- dükleri 044a/15 

 d.- düklerinde 044b/01 

 d.- düm 052a/06, 054a/07 

 d.- mek 044b/01 

 d.- mekdür 048a/01 

 d.- mişdi 054a/15 

 d.- r 035a/12, 035a/13, 

035b/09, 044a/08, 044a/09, 045b/04, 

051a/05, 052b/01 

 d.- rdi 038b/09, 054a/13 

 d.- ridi 032a/12, 036b/11, 

054b/02 

 d.- rler 033b/07, 033b/13, 

037a/01, 039b/06, 040b/11, 044b/05 

 İskender-Mākeźonį d.- rler 

044a/02 

 ǾĀmirbini’ŧ-ŧufeyl d.- rler 

057a/06 

 d.- rlerdi 043b/08 

 d.- yecek 039b/15 

 d.- yen 037a/08, 039a/13, 

045b/10 

 d.- yicek 032b/03 

 d.- yiserler 047a/14 

 d.- yü 030a/07, 031a/14, 

032b/15, 036a/07, 036b/13, 038b/07, 

040b/04, 041b/01, 047a/08,  

 047b/09, 052a/05 

Deccāl [< Ar. ] İslami inanca göre 

kıyametten önce yeryüzüne gelecek 

olan sahte mesih, yalancı, fesatçı. 

 D.  042a/13 
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 D.+ ı 042a/13 

dede [< dede ] Dede, ata, baba. 

 d.+ lerüñ 057a/09 

defn [< Ar. ] Ölüyü toprağa gömme işi.  

 d. olısar 042a/14 

deg- [< ET. teg- > deg-] Ulaşmak, 

erişmek. 

 d.- di 040a/10, 040a/11, 

041b/01 

 d.- icek 033b/09 

 d.- mez 055a/01 

degin [< dek+i+n ] Değin, kadar. 

037b/12, 039b/01, 040a/13, 

040b/08, 043b/12, 044b/07, 045b/02, 

055b/13,  

 056b/09 

degül [< ET. daġ “değil” + ol “o” > 

tegül > degül] Değil. 

 d.  032b/02, 035a/10, 040b/06, 

044a/06, 048b/04, 052a/13, 055a/03 

 d.+ di 042a/06 

 d.+ dir 042a/12 

 d.+ dür 052b/05 

 d.+ misin 035b/08 

delālet ét- [< Ar. delālet + T. ét- ] 

Klavuzluk etmek, yol göstermek. 

 d.er  051a/07 

 d. eyledi 039a/12, 050a/12 

delü [< ET. delü< télve] Deli. 

 d.+ yin 057a/13 

 d.+ yiseñ 057a/11 

delülük [< ET. deli+lik] Deli olma 

durumu. 

 d.+ (g)üñ 057a/11 

dem [< Far.] Zaman; vakit; an. 

d.  050b/01, 050b/04, 052a/04, 

052a/08,  

d.+ de 036b/07, 039b/15 

dem [< Ar. ] Kan. 

 d.+ i 041a/05 

demür [< ET. temür > demür] Demir.  

 d.+ den 055b/07, 055b/08, 

057b/04 

deñiz  [< ET. teniz > deñiz ] Deniz.  

 d.  034b/05, 034b/14, 038a/13, 

038b/11, 044a/02, 044a/11, 050a/15, 

050b/01, 050b/05, 050b/08, 050b/11, 

050b/13, 051a/02 

 d.+ den 038b/02, 050b/01, 

055b/01, 055b/02 

 d.+ e 038b/08, 050b/03 

 d.+ i 052b/07 

 d.+ inüñ 052a/15 

 d.+ ler 052b/05 

 d.+ leri 052a/15, 052b/04 

 d.+ üñ 034b/15 

depele- [< ET. töpü+le- > depe+le-] 

Öldürmek. 

 d.- di 030a/03, 043b/14 

 d.- mek 033a/15, 040a/04 

 adām d.- mekdür 048a/03 

 d.- yiser 042a/13 

derd [< Far.] Dert. 

 d.+ e 036b/12 



184 
 

 

dere [< Far.] Küçük akarsu. 

 d.+ de 031a/10 

 d.+ ye 031a/09, 031a/10 

dergāh [< Far.] Bir büyüğün katı, 

makamı. 

 d.+ ından 057b/06 

derĥāl [< Far.]  Hemen; o anda.  

 d.  052a/07 

dervįş [< Far.]  Fakir. 

 d.+ lere 050a/01 

deryāft et- [< Far. dar-yāftan > der-yāft 

T. ét-] Anlamak; kavramak 

d. di052b/12  

derzi [< Far.] Terzi 

 d.+ yidi 035b/05 

destūr vér- [< Far. ] İzin vermek. 

 d. di 033a/11 

dév [< Far.] Olağanüstü irilikte olan 

insan veya hayvan. 

 d.+ den 036a/02 

 d.+ ler 036a/08, 037a/04 

 d.+ lere 036a/03 

devā [< Ar. dava > devā ] Çare; şifa 

 d.  036b/12 

dip [< dib / dip] Dip, alt 

 d.+ inde 052a/04 

 d.+ inden 048b/01 

dik- [< ET. tik- > dik-] Koymak, 

dikmek  

 d.- e ķorlardı 036b/13 

 d.- em 054a/14 

ħalįfe d.- ti Atamak. 

030a/05 

dil [< ET. tıl ] Dil. 

 d.+ e geldi Konuşmak 

051a/14 

 d.+ ile 051a/01 

 d.+ leri 047b/07 

 d.+ üñi 047b/04 

 d.+ üñüz 048b/07 

dile- [< ET. tile- >dile ] Arzu etmek, 

istemek 

 d.  047b/05 

 d.- di 030a/08, 036b/02, 

038b/01, 039b/13 

 d.- diler 051a/12 

 d.- mezin 054a/09 

 d.- rem 039b/14 

 d.- rin 051a/04 

dilek  [< ET.  tile-k > dilek] İstek, arzu. 

 d.  030b/06, 030b/07 

 d.+ (g)üñ 054a/01 

dįn  [< Ar. dįn] Din. 

 d.+ e 031a/01 

 d.+ in 040b/04 

 d.+ inde 045b/05 

 d.+ inden 040b/01, 040b/02 

 d.+ ine 030a/03, 040b/02, 

045b/03, 046b/14, 057a/09 

 d.+ inüñ 056b/14 

dirgür- [<*tir- > tir-gür-] Diriltmek.  

 d.- di 045b/08 

diri [< ET. tirig > diri] Yaşayan, canlı 

olan. 
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 d.  031a/12, 034a/15, 037a/04, 

055b/15, 056a/02 

 d. ķıldı Diriltmek. 

041a/08, 042b/10, 044b/03 

 d. ķılduġı 038a/06 

 d. ķılısar 042b/08 

 d. ķılur 047a/15 

 d. oldı Yaşamak; canlanmak. 

040a/03 

 d.+ ye 056a/01 

 d.+ yiken 037a/03 

diril- [< ET. *tir- > tir-i-l-] Dirilmek, 

canlanmak. 

 d.- di 031a/14, 043a/08 

 d.- i gel- 048b/02 

 d.- üp 041a/14 

dirlik [< EAT. tir-i-g+lik > dirlik]  

d. eylediler Geçinmek. 051b/12 

dįvān [< Far.] Yüce bir varlığın 

huzuru, katı, makamı. 

 d.+ ından 043b/01 

dįvār  [< Far. ] Duvar. 

 d.  051b/05 

 d.+ a 051b/04 

 d.+ da 051b/04 

 d.+ ı 051b/08 

diyār  [< Ar.] Ülke, memleket. 

 d.+ larından 031a/06 

doķın- [< ET. toḳı-n > doḳı-n-] 

Dokunmak.  

 d.- dı 039a/07 

doķuz [< ET. toķķuz > doķuz] Dokuz.  

 d.  030a/01 

dost [< Far. ] Dost. 

 d.  052a/01 

 d.+ ıla 052a/01 

dög- [< ET. tög- > dög-]. Dövmek. 

 d.- erler 047b/08 

dök- [< ET. tök-] Dökmek.  

 d.- diler 032b/09 

 d.- mege 032b/08 

dölek [< ET. töle-k]  Sakin. 

 d.  048b/11 

dön- [< ET. tön- > dön-] Dönmek. 

 d.- di 030b/07, 052b/14, 

057a/12 

 d.- diler 030b/04, 031b/15, 

038a/11 

 d.- düñ 057a/09 

 d.- en 040b/02 

 d.- meyenin 030a/03 

dördünci [< dört+ü+nç+i] Dördüncü. 

 d.  034b/06, 041b/08, 044b/08, 

048a/03,055a/05, 058a/13 

dört [< ET. tört ] Dört. 

 d.  034b/03, 038a/01, 040a/10, 

040a/13, 042a/04, 049b/14, 050a/08 

dört- [< ET. türt-]Sürmek.  

 d.  032a/05 

 d.- di 032a/13 

dört biñ [< dört biñ] Dört bin. 

 d.  034b/07, 035a/01, 049b/06, 

049b/08, 049b/15, 050a/01 

döşek [< ET. töşe-k] Yatak. 
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 d.+ i 052b/13 

 d.+ ler 035a/06 

döşen- [< ET. töşe-n- < döşe-n-] 

Serilmek, yayılmak. 

 d.- mişdür 047b/07 

duǾā [< Ar.] Dua. 

 d.  038b/09, 049b/02 

 d.+ dan 047a/06 

 d. ķıl Allah’a yalvarmak. 

054a/09 

 d. ķıldı 031a/14, 041a/12, 

054a/10 

 d.+ ñ 032a/03 

 d.+ sın 041a/12 

 d.+ sın ķıldı 032a/13 

 d.+ sıyıla 041b/10 

dur- [< ET. tur- > dur-] Kalkmak.  

 d.- up 035a/01 

durış- [< ET. tur-u-ş- > dur-ı-ş-] 

Çarpışmak; mücadele etmek. 

 d.- anlar 048b/15 

dut [< Far. tūt < Ar. tūt ] Meyveleri 

birleşik, pek çok türü bulunan bir 

ağaç. 

 d.+ a 030b/11 

dut- [< ET. tut- > dut-] Elle kavramak; 

tutmak. 

 d.  040a/14, 054b/05  

d.- ar 050b/01 

d.- dılar 054b/11  

d.- up 031b/10 

 ümįd d.- a Ümid bağlamak. 

055b/09  

 aġlamaķ d.- dı Çokça  gözyaşı 

dökmek . 

053b/13 

 kįn d.- dı Kin, öfke beslemek. 

040b/06 

 eksük d.- mak Eksik tartmak. 

048b/06 

duy- [< ET. tuy- > duy-] Duymak.  

 d.- amadı 039a/08 

dükeli [< ET. tüke-l+i] Bütün. 

 d.  056a/02 

dülbend [< FAR.] Tülbent. 

 d.+ i 040a/04 

dülger  [< Far.] Doğramacı. 

 d.  035b/06 

dünyā [< Ar. ] Evren, kainat. 

 d.  048b/07, 056a/08, 056a/10 

 d.+ da 036a/10, 044a/10, 

045a/03, 050a/11, 050a/13, 055a/07, 

055b/12, 055b/13, 055b/15 

 d.+ yı 044a/08 

 d.+ yiçün 051b/15 

dürlü  [< ET. törlüg >türlü] Türlü, 

çeşitli. 

 d.  036b/09 

 d.+ dür 056b/15, 057a/01 

dürt- [< ET. türt-] Dokunmak. 

d. 034b/01 

 d.- üp 048b/03 

dürüst  [< Far. ] Doğru, yanlışsız. 

 d.  040b/06 
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düş- [< ET. tüş- ] Düşmek, inmek.  

 d.- di 032b/07, 033a/12, 

037a/06 

 d.- erdi 035a/07 

 d.- mişlerdür 030a/02 

 d.- tüm 051b/05 

 d.- üririn 049a/04 

düşenbeh [< Far.] Pazartesi günü. 

 d.  046b/09 

düşman [< Far. duşmān > EAT. 

düşman] Düşman. 

 d.  031b/09, 031b/14, 046b/12 

 d.+ a 031b/10 

 d.+ dan 031a/08 

 d.+ ıla 032a/01 

düz- [< ET. tüz- > düz-] Tanzim 

etmek, yapmak. 

 d.- medüñ 052b/15, 053a/01 

 

-E- 

 

ecel [< Ar.] Alında yazılı olduğuna 

inanılan ölüm vakti. 

 e.  051a/10 

ecsām [< Ar.] Bedenler, cisimler. 

 ĥaşr-ı e.  Bütün cisimleri bir 

araya getirme. 045b/09 

édici [< ET. ét-ici] Eden.  

 tesbįĥ é.  047a/13  

ħaŧā é.+ler  047a/11 

édin-  [< ET. ét-i-n- > éd-i-n-] 

Herhangi bir yolla sahip olmak. 

 é.- elüm 032b/02 

ednā [< Ar. ] En alçak, en aşağı. 

 e.  032b/02 

efǾāl [< Ar.] Fiiller; işler; hareketler; 

eylemler. 

 e.+ i 058b/01 

 e.+ in 058b/06 

 e.+ inden 058a/13 

eger [< Far.] Eğer. 

 e.  037a/09, 047b/06, 047b/15, 

048b/13, 053a/13, 054a/14, 057a/10, 

057a/11, 057a/12 

eglen- [< egle-n-] Vakit geçirmek; 

oyalanmak. 

 e.- di 050b/04  

e.+ düginde 038b/13 

 e.- düñ 042b/11, 042b/12 

ehl [< Ar.] Topluluk, halk. 

 E.-i aħbār Haber verenler; 

tarihçiler. 045a/12 

 E.-i nücūm Yıldıza bakanlar; 

müneccimler. 044a/07 

 E.-i tārįħ Tarihçi. 037b/13 

 e.-i tevārįħ Tarihçi. 043b/07 

 e.+ inde 043b/07 

 e.+ ine 048a/06, 051a/08 

eksil- [< ET. eksü+l-] Azalmak; az 

duruma getirilmek. 

 e.- e 049a/06 

eksük [< eksü-k ] Eksik, noksan. 

 e.  042a/12, 042b/12, 048b/06, 

051a/09 
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 e.+ dür 045a/11 

el [< ET. ėlig > el] El.  

 e.  049b/05 

 e.+ in 041a/12, 049b/13 

 e.+ inde 030a/03 

 e.+ indedür 037a/02 

 e.+ inden 041b/04 

 e.+ ine 033a/10, 034b/09, 

049b/10, 050a/07, 055b/09 

 e.+ ini 041b/02 

 e.+ iyle 033a/10, 035a/08 

 e.+ lerinden 031b/14 

 e.+ lerine 032b/13 

 e.+ üm 053b/06 

 e.+ ümüzde 057a/08 

 e.+ ünde 033a/13 

 e.+ üñde 036a/07 

el-ĥāśıl [< Ar.] Sözün kısası.  

058b/07 

elli [< ET. ellig > elli ] Elli. 

 e.  048a/10 

elli üç  [< ET. ellig üç > elli üç] Elli 

üç.  

 e.  037b/14 

eme ŧurur - [< ET. em-e-turur] 

Emmeye devam eden. 

 e.- 048a/04 

emįn [< Ar. Şüphesi olmayan, inanan; 

güvenen. 

 e.  055a/03 

emr [< Ar.] Emir, buyruk, hüküm. 

 e. étdiler Emir etmek. 032b/08 

 e. eyledi  Emir etmek. 036a/10 

 e. éyledi 036a/03 

 e.+ ine 033a/14 

 e.+ iyile 030a/10, 038a/06, 

050b/10 

emzür- [< ET. em-ü-z-ür- > emzür-] 

Emzirmek. 

 e.- ürdi 039a/04 

enbiyā [< Ar.] Peygamberler. 

 e.  049b/03 

 e.  043a/01 

 Āħir-i e.  Peygamberlerin 

sonuncusu. 045a/05 

 Ķaśaśü’l- e.+da Peygamberler 

kıssalarında. 

 043b/05 

 tevāriħ-i e.+ da Peygamberler 

tarihinde. 047a/04, 056b/11 

 tevārįħ-i e.+ nuñ 047a/06 

eñek [< ET. eñek ] Çene kemiği; çene. 

 e.+ i 030a/09 

eñse [< eñse] Boynun arkası; ense. 

 e.+ sinden 033b/03 

epsem [< Çağ. äbsim > EAT. epsem ] 

Sessiz; ses çıkarmayan; susan. 

 e.  048b/11 

er [< ET. er ] Erkek. 

 e.  031a/09, 036a/06, 056a/03, 

056a/05 

 e.+ iyidi 030a/06 

 e.+ üñüñdür 054a/08 

erġānun [< Far.] Tabla şeklinde telli 
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müzik aleti, org. 

a. 034b/09 

a.+ unı 034a/04 

ériş- [< ET. ér-i-ş-] Ulaşmak; elde 

etmek; varmak. 

 é.- di 039a/04, 053a/07 

 é.- düm 035b/09 

 é.- düñ 035b/09 

 é.- dürüñ 049a/12 

 é.- ecek 056b/10 

 é.- mediler 031a/11 

 é.- mez 050b/15 

 é.- miş 051b/01 

eśaĥ [< Ar.] Daha doğru, pek doğru.  

 e.  043b/06 

esįr [< Ar.] Savaşta düşman eline düşen 

kişi, tutsak.  

 e. ét(d) e Savaşta düşmanı canlı 

olarak yakalamak; tutsak etmek. 

037b/05 

 e. édüp 041a/03 

 e. étdi 037b/07 

eski- [< ET. eski-] Sarkmak. 

 e.- miş 038b/12 

eşek [< ET. eşgek > eşek] Yük 

hayvanı; merkep. 

 e.+ in 032a/08, 032a/09, 

032a/10 

éşit- [< ET. éşid > éşit-] İşitmek. 

 é.  047b/10 

 é.- (d)ecek 051a/06, 053a/15, 

054b/08 

 é.- (d)elden 053a/05 

 é.- (d)icek 039a/11, 057b/01, 

057b/10 

 é.- (d)içek 051b/11 

 é.- (d)üp 035a/05 

 é.- (d)ürin 051a/01 

 é.- diler 058a/11, 058b/09 

 é.- düm 053a/03 

 i.- (d)icek 040a/02, 041a/11, 

041a/14, 049b/07, 049b/12 

et [< ET. et] Et, vücud, beden. 

 e.+ i 038b/12, 039a/04 

ét- [< ET. ét-] Yapmak, etmek, kılmak 

anlamında yardımcı fiili. 

 beglik é.- (d)e 032b/01 

 beyān é.- (d)e 058b/02 

 cenk é.- (d)e 033a/05, 033a/07 

 cevāb é.- (d)e 054b/10 

 esįr é.- (d)e 037b/05 

 ġazā é.- (d)e 037b/05 

 hükm é.- (d)e 036b/02 

 taġyir é.- (d)e 030a/08 

 tamām é.- (d)ecek 057b/03 

 ķısmet é.- (d)eler 051a/12 

 bay é.- (d)elüm 057a/11 

 beyān é.- (d)elüm 057a/04 

 muķātele é.- (d)elüm 031b/07 

 Ǿizzet é.- (d)elüm 032b/06 

 tımār é.- (d)elüm 057a/11 

 daǾvet é.- (d)em 057a/14 

 ġaybet é.- (d)en 047b/06, 

047b/08 
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 ŧaleb é.- (d)en 056b/11 

 vefāt é.- (d)en 045b/06 

 cemǾ é.- (d)eni 047a/06 

 āş é.- (d)eniçün 049a/01 

 é.- (d)er 033a/10 

 beyān é.- (d)er 045a/10, 

045b/12 

 delālet é.- (d)er 051a/08 

 Ǿibādet é.- (d)er 037a/05, 

052b/11 

 pārepāre é.- er 033a/11 

 seyr é.- (d) er 045a/01 

 tamām é.- (d)er 036a/07 

 ŧaleb é.- (d)er 048a/15 

 vefāt é.- (d)er 030a/04 

 naśįĥat é.- (d)erdi 035a/15 

 é.- (d)erdi. 034b/14 

 ħarc é.- (d)erin 049b/11 

 rüsvāy é.- (d)erin 048a/10 

 tamām é.- (d)erin 036a/05 

 muŧāliǾa é.- (d)erken 044a/09 

 zārılıķ é.- (d)erlerdi 035a/06 

 naķl é.- (d)ersevüz 058b/07 

 é.- (d)ersin 049b/08, 057a/10 

 é.- (d)ersiz 051a/15 

 nafaķa é.- (d)ersiz 050a/05 

 beyān é.- (d)esi 045a/03 

 Ǿibādet é.- (d)eydüñ 053a/02 

 secde é.- (d)eyidüm 053a/14 

 cenk é.- (d)eyin 033a/06 

 muŧālaǾa é.- (d)eyin 045b/10 

 é.- (d)ince 030a/01 

 é.- (d)indi 036b/05 

 śanǾat é.- (d)inse 049a/04 

 temessük é.- (d)üben 049a/10 

 ŧamaǾ é.- (d)üben 049a/05 

 naķl é.- (d)üñ 049b/01 

 é.- (d)üp 034b/09 

 esįr é.- (d)üp 041a/03 

 ħarc é.- (d)üp 049b/09 

 naķl é.- (d)üp 049a/12 

 tamām é.- (d)üp 036b/01 

 taǾaccūb é.- (d)üp 043a/06 

zārīlıķ é.- (d)üp 034b/15é.  

032a/01 

 é.- di 030a/11, 030b/07  

e.- (d)elüm 032a/01 

 beglik é.- di 035a/12 

 bünyād é.- di 037a/11 

 cenk é.- di 034a/14 

daǾvet é.- di 031a/01, 038a/10, 

039b/03, 044b/04, 045b/04, 

046b/09 

 deryaft é.- di 052b/12 

 esįr é.- di 037b/07 

 ezber é.- di 040a/13 

 ġārat é.- di 041a/01, 041a/02 

 ĥabs é.- di 030a/02 

 ħarāb é.- di 032b/11, 040b/14  

 hükm é.- di 036a/03 

 ķabūl é.- di 034a/11 

 ķaĥr é.- di 046b/14 

 mecrūĥ é.- di 047a/01 

 Ǿibādet é.- di 032a/02 
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 śabr é.- di 040a/05 

 suǾāl é.- di 052b/15 

 taǾyįn é.- di 034b/03 

 tażyįķ é.- di 037b/06 

vefāt é.- di 030a/11, 033b/09, 

037a/04, 046b/06, 046b/07, 

047a/02, 048a/04, 048a/05, 

048a/06, 051a/11, 056b/07 

é.- diler 033a/01, 033a/04, 

033b/04 

 emr é.- diler 032b/08 

 ķabūl é.- diler 032b/04 

 muķabele é.- diler 043a/11 

naķl é.- diler 057b/02, 057b/06, 

057b/14, 058a/12, 058a/15 

 sünnet é.- diler 042a/04 

 taķrįr é.- diler 058a/12 

tamām é.- diler 036a/11, 

036a/15 

 taǾžįm é.- diler 031a/01 

 tekzįb é.- diler 031b/12 

 tevbe é.- diler 039a/11 

 vefāt é.- diler 031b/01 

 zārīlıķ é.- diler 041a/14 

 vaǾde é.- dügi 037b/10 

 vaǾde é.- düġi 038a/12 

refǾ é.- düginde 042a/06 

 terkįb é.- dügümçün 047a/15 

 vefāt é.- dügümden 054b/01 

 naķl é.- dügümiz 043a/02 

 taķrįr é.- dügümiz 043a/07 

 naķl é.- dügümüz 039a/11 

 źikr é.- dügümüz 035a/10 

 é.- dük 043b/03, 045a/05 

 beyān é.- dük 040b/15, 044a/14 

 źikr é.- dük 056b/11 

 vefāt é.- dükden 033b/05 

 işāret é.- dükleri 037b/10 

 fikr é.- düm 052a/05 

 ķabūl é.- düm 032a/03 

aķl é.- düm 047a/08, 049a/10, 

049b/02 

 muĥālefet é.- düñ 033a/14 

dutup é.- (d)erlerdi gālib  

gelürlerdi 031b/10 

 muħālefet é.- mediler 031a/02 

 bünyād é.- meġe 038a/01 

 ĥareket é.- mege 046a/03 

 tezevvüc é.- mege 040b/06 

 ħarāb é.- megiçün 037a/02 

 Ǿibādet é.- megiçün 034a/07 

 Ǿibādet é.- meġiçün 034b/06 

beyān é.- megidi 043b/03, 

045a/05 

 vaǾž é.- megidi 039b/09 

 keleci é.- mek 052a/02 

 ŧalep é.- mek 044a/13 

beyān é.- mekde 047a/09, 

056b/15, 058b/06 

 iŝbāt é.- mekde 056b/13 

beyān é.- mekdedür 047a/10, 

057a/01 

 beyān é.- mekdedür. 057a/02 

 tekźįb é.- mekden 045b/07 
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 hükm é.- mekiçün 034b/04 

 terk é.- mekile 035b/11 

 ħıyānet é.- memekile 035b/10 

 seyr é.- mesine 044a/13 

 ħaŧā é.- meye 036b/03 

 günāh é.- meyüp 040a/12 

 nažar é.- mez 031b/05 

 vefāt é.- miş 037a/07 

 ķavl é.- mişidi 054a/14 

 yardım é.- se 049a/05 

 suǾāl é.- sem 031a/13  

nażar é.+di  035b/07 

 nażar é.- seyidüñüz 048a/15 

ev [< ET. eb > ew > ev] Ev. 

 e.  034b/07 

 e.+ i 036b/01, 052b/13 

 e.+ inde 032a/06, 032a/11 

 e.+ ine 049b/13 

 e.+ leri 042b/06 

 e.+ üñ 034b/07, 035a/02 

 e.+ üñde 032a/04 

 e.+ üñe 032a/04 

ever-  [< ev+er- ] Evlendirmek. 

 e.- elüm 057a/12 

evet [< EAT. evet] Evet.  

 e.  041b/13, 042a/05, 043b/02, 

045a/06, 054a/05, 054a/13, 056a/02 

evliyā [< Ar.] Veliler; Allah’a daha 

yakın olanlar. 

 e.  049b/04 

evvel [< Ar. ] Önce, ilk, birinci. 

 e.  034b/08, 035b/09, 036a/06, 

036b/02, 040b/01, 051b/01, 054b/12, 

057a/04, 057a/05 

 e.+ de 043b/07 

 e.+ indeki 046b/09 

evvelki [< Ar. evvel + T. ki] Önceki. 

 e.  042b/03, 044a/01, 044b/02, 

047a/10, 047b/15, 057a/02 

éy  [< ET. ay] Ey. (Seslenme ünlemi). 

 é.  033a/12, 040a/14, 047a/03, 

047a/13, 047b/01, 047b/03, 047b/05, 

047b/09, 047b/13, 047b/14,  

 048a/07, 048a/10, 048a/11, 

048b/04, 048b/10, 048b/13, 049a/02, 

049a/06, 049a/12, 050a/10,  

 050b/06, 050b/07, 051a/15, 

052a/10, 054a/02, 054a/08, 054b/09, 

056b/05, 057a/12 

eyt- [<ET. ayıt- > eyit- >eyt-] 

Konuşmak; söylemek. 

 e.- (d)elüm 057a/05 

 e.- (d)üñ 058a/13 

 e.- (d)ür 030a/14, 030a/15, 

034a/12, 035b/01, 035b/02, 035b/03, 

035b/04, 035b/05, 035b/06,  

 035b/09, 036b/09, 037b/13, 

038a/04, 038a/14, 038b/13, 038b/14, 

038b/15, 039a/01, 039a/13,  

 039b/03, 040a/06, 040b/03, 

040b/05, 040b/15, 041a/01, 041a/02, 

042b/09, 043a/03, 043a/09,  

 043b/07, 043b/09, 043b/10, 

043b/12, 043b/13, 043b/15, 044a/07, 
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044a/15, 045a/10, 045a/11,  

 045a/12, 045b/01, 045b/14, 

046a/13, 047a/10, 047a/13, 047b/01, 

047b/03, 047b/05, 047b/09,  

 048a/03, 048a/10, 048a/14, 

048b/05, 048b/10, 049a/02, 049b/05, 

051a/01, 051a/09, 052a/03,  

 052a/11, 052a/14, 052b/02, 

052b/03, 053a/09, 053a/10, 053a/13, 

053b/15, 054a/11, 055a/02,  

 055a/05, 055a/08, 055a/10, 

055a/12, 055a/15, 055b/02, 055b/04, 

055b/06, 055b/11, 055b/13,  

 056a/01, 056a/04, 056a/07, 

056a/09, 056a/13, 056a/15, 057a/12, 

058b/13 

 e.- (d)ür  048a/11, 052b/09 

 e.- (d)ür 033b/11 

 e.- (d)ürdi 034b/01, 036b/10, 

047b/14, 053a/03, 054a/15   

eyit- [< ET. ayıt-] Söylemek, 

anlatmak.  

 e.  047b/10, 057a/08, 058a/01 

 e.- di 031a/05, 032a/10, 

032b/03, 033a/04, 033a/07, 033a/12, 

033a/14, 037a/01, 037a/02,   

 039a/08, 039b/13, 040a/14, 

040b/09, 042b/07, 042b/11, 042b/12, 

042b/15, 049a/11, 049b/08,  

 050b/06, 050b/07, 052a/09, 

052a/13, 052b/15, 053a/02, 053b/01, 

054a/01, 054a/03, 054b/05,  

 054b/08, 054b/14, 056b/05 

 e.- diler 033a/08, 040a/07, 

041a/10, 041b/02, 054a/07, 057a/07, 

057b/03, 057b/10 

 e.- düm 052a/05, 052a/09, 

052a/11, 052a/13, 052b/02 

 e.- se 058a/10 

 e.- sün 047b/10, 057b/03 

 e.- tiler 031b/15  

eyle [< ET. o + ile ] Öyle.  

 e.  032b/03, 032b/14, 033a/01, 

033b/06, 034b/14, 054b/07, 054b/09, 

057a/10 

eyle- [< ET. eyle- <*ed+le- ] “Etmek, 

eylemek, yapmak, kılmak” anlamında 

kullanılan yardımcı fiil. 

 cemǾ e.  054b/05 

 balçıķ e.- di 051b/03, 051b/07 

 cemǾ e.- di 036b/01, 040a/02, 

054b/08  

 daǾvet e.- di x044b/02 

 delālet e.- di 039a/12, 050a/12 

 emr e.- di 036a/03, 036a/10 

 ħarāb e.- di 037a/15 

 ħınzīr e.- di 041a/13 

 hükm e.- di 056b/10 

 ilķā e.- di 042a/01 

 ižhār e.- di 041b/15 

 maĥv e.- di 043b/01 

 musaħħar e.- di 044a/09 

 Ǿibādet e.- di 040a/12 

 şükr e.- di 051a/07 
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 zārīlıķ e.- di 039b/13 

 dirlik e.- diler 051b/12 

 zaĥmet e.- diler 041b/04 

 muħalefet e.- düñ 057a/09 

 śaġ e.- düñ 041b/03 

 ķanāǾat e.- mekdür 055b/02 

 nevmįź e.- meyesin 051a/05 

 Ǿibādet e.- mişidi 040a/12 

 iħtilāf e.- r 045b/07 

 rivāyet e.- r 046b/07 

 rüsvāy e.- se 048a/09 

 beyān e.- sün 057b/05, 058a/14 

 muŧālaǾa e.- sün 037a/08 

 muŧāliǿa e.- sün 035a/10 

 nażar e.- sün 043a/01, 045b/11 

 mülāzemet e.- sünler 048a/12 

 tamām e.- medi 036a/05 

eyle- [< ET. eyle- <*ed+le- ] Yapmak, 

meydana getirmek. 

 e.- di 033b/07, 040b/11, 

046b/12 

 e.- diler 058b/14 

 e.- düñ 041b/03 

 e.- me 048a/11 

 e.- mez 051a/09 

 e.- sünler 048a/13 

 e.- ye 052a/06 

 e.- yem 047b/02 

eyü [< ET. eḏgü> eyü  ] İyi. 

 e.  047b/04 

ezber [< Far. az + bar > ezber + T. ét- ] 

Ezberlemek. 

 e.-di 040a/13 

 

-F- 

 

fāriġ ol- [< Ar. fariġ + T. ol-] El 

çekmek, çekilmek. 

 f.- dukdan 036b/02 

fars [< Ar.] İran’ın güney-batı bölgesi. 

 F.+ uñ 044b/08 

faśįĥ [< Ar.] Açık; düzgün ve iyi 

telaffuz eden kimse. 

 f.  051a/01 

faśl [< Ar. ] Kısım. 

 f.  047a/08, 049b/03, 057a/01, 

057a/02 

fażl [< Ar.] Üstünlük, cömertlik. 

 f.  052a/06 

ferişte [< Far. firişta < EAT. ferişte ] 

Melek. 

 f.  050b/13 

 f.+ lerün 058a/01 

 f.+ lerüñ 058a/03, 058a/04 

 f.+ yi 050b/12 

feryād [< Far.] Feryat. 

 f.  041a/14 

fetĥ [< Ar.] Ele geçirme. 

 f.  030a/04 

fetret [< Ar. ] İslamiyet’e göre Hz. İsa 

ile Hz. Muhammed arasında geçen 

süre. 

 f.  045a/06, 045a/09, 045a/10, 

045b/14 
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 f.+ de 045a/12, 045b/01 

 Zamān-ı f.+ de 043b/15 

 f.+ üñ 045b/14 

fi’l-cümle  [< Ar.] Sonuçta.  

 F. 042a/12, 045b/15, 051b/14 

fi’l-ĥāl [< Ar.] O anda.  

 F.  033a/09, 039a/08, 042b/08, 

049b/13, 050b/03  

fikr [< Ar.] Fikir. 

 f.+ e 050b/04 

 f. étdüm Düşünmek. 052a/05 

 f.+ i 032b/15 

fitne [< Ar. ] Fesatlık çıkarma, ara 

bozma.  

 f.  030a/07 

fulān [< Ar. ] Falan.  

 f.  030b/08, 032a/10, 035b/08, 

036b/11, 036b/13, 038a/11, 047b/08, 

053b/05 

 f.+ ın 053b/05 

 

-G- 

 

gāh [< Far. ] Zaman, vakit, an. 

 g.  036b/05, 036b/06 

ġalaŧ [< Ar.] Yanılma, hata. 

 ġ.+ a 030a/02  

ġālib [< Ar.] Kazanan, galip.  

 ġ.  032b/11, 046a/08 

ġ. oldı Kazanmak. 031b/14  

ġ. olup 046b/15 

ġ. olurlardı 032b/06 

ġ. gelürlerdi Üstün gelmek, 

kazanmak. 031b/10 

ġam [< Ar. ] Kaygı, tasa, üzüntü. 

 ġ.  052b/08 

ġanįmet [< Ar.] Savaşta düşmandan 

ele geçirilen düşman malı.  

 ġ.  033b/04 

ġārāt [< Ar. ] Yağmalar.  

 ġ. étdi 040b/15, 041a/02 

ġarāyib [< Ar.] Yadırganacak, 

şaşılacak şeyler. 

 ġ.  049a/08 

ġaybat [< AD. ġaybat ~ ġaybent] 

Dedikodu; gıybet. 

 ġ. éden Dedikodu eden; 

dedikoducu 047b/06, 047b/08 

ġazā [< Ar.] Din uğruna yapılan savaş. 

ġ.  049b/11 

 ġ. éde 037b/05 

 ġ.+ ya 048a/12 

 ġ.+ yıçun 049b/11 

géce [< ET. kiç-e > kéçe > géce] Gece. 

 g.  036b/09, 039a/03 

geç- [< ET. keç- > geç-] Geçmek. 

 g.- di 045b/05 

 g.- dügiçün 044b/11 

 g.- e 051b/15 

 g.- medi 037a/12 

 g.- medin 056b/07 

 g.- meyiser 053a/12 

 g.- miş 043a/06 

 g.- ti 031a/12, 043a/02 
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 g.- ürdi 037b/07 

 g.- üri 044a/03 

geçür- [< ET. keç-ü-r-] Geçmesine 

sebep olmak. 

 g.- di 040b/12, 040b/13, 

056b/09 

gedük [< ket-ü-k > gedük] Kazılmış 

veya oyulmuş yer. 

 g.  054a/07 

gel- [< ET. kel- > gel- ] Gelmek. 

 g.- di 030b/08, 030b/15, 

031a/10, 032a/09, 032b/11, 032b/12, 

033a/02, 033a/06, 036b/07,  

 037a/13, 037b/11, 038a/14, 

038a/15, 038b/01, 038b/02, 038b/05, 

039a/08, 039a/15, 040a/01,  

 041a/10, 043a/05, 043b/15, 

046b/01, 046b/08, 048b/10, 049b/07, 

050b/01, 050b/05, 051a/10,  

 051a/14, 051b/03, 051b/06, 

052a/07, 054a/01, 054a/08, 058b/14 

 g.- diler 057b/02 

 g.- dügi 032a/04, 041a/03 

 g.- düginleyin 030b/12 

 g.- dükce 032a/11 

 g.- düm 057a/14 

 g.- düñ 052a/09 

 g.- ecegin 047a/10 

 g.- elüm 037b/13 

 g.- em 050b/13 

 g.- en 031b/06, 042a/09, 

057b/01 

 g.- icek 030b/10, 034b/01 

 g.- içek 048b/03 

 g.- iser 047a/14, 053a/10 

 g.- medi 034a/13, 038a/12 

 g.- mek 032b/04 

 g.- mez 056a/02 

 g.- miş 032b/01 

 g.- mişdür 037b/01, 053b/14 

 g.- se 034b/08 

 g.- üñ 038a/15 

 g.- üp 040b/15, 041a/02, 

048b/02, 057b/05, 057b/14, 058a/15 

 g.- ür 030b/11, 035a/08, 

038a/11, 049b/05, 050b/13 

 g.- ürdi 035a/01, 035a/03, 

035b/07, 039a/03 

 g.- ürin 050b/11 

 g.- ürler 033a/13 

 g.- ürsen 030b/09 

 g.- ürsin 050b/07 

gel-2 [< ET. kel- > gel- ] Yardımcı fiil. 

inśāfa g.- diler Merhamet 

etmek. 051b/11 

vaĥy g.- di Vahy inmek. 

032a/02, 036a/06 

 vaĥy g.- ürdi 043b/13 

gemi [< ET. kémi > gemi] Gemi.  

 g.  038a/14, 038a/15, 038b/02, 

038b/04, 038b/05, 038b/06 

 g.+ ye 038a/14, 038b/01, 

038b/05, 038b/06 

gerek [< ET. kerge-k > gerek] Lazım. 
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g.  033a/15, 034a/13, 035a/09, 

051b/10, 053a/04, 053a/05, 056b/06 

g.+ dür 036b/14  

g. gerekmez 034a/13, 

gérü  [< ET. ké+rü > ge+rü > geri] 

Arka taraf. 

 g.  030b/06, 030b/08, 032b/04, 

034a/07, 034a/11, 034b/03, 034b/15, 

036a/14, 036b/08,  

 037b/01, 037b/12, 039a/02, 

039a/05, 041b/10, 042a/13, 042b/10, 

044b/03, 050b/05, 054a/09,  

 054a/11, 057b/01, 057b/03, 

058b/04 

 g.+ de 031a/15 

 g. vérdi 041b/07 

getür- [< ET. kel-tür- < getür-] 

Getirmek.  

 g.  034a/13 

 g.- di 040b/07, 041a/12, 

051b/03, 052a/07, 054b/03 

 g.- diler 032b/12, 033a/03, 

036a/09, 036a/10, 040b/10 

 g.- diler. 043b/05 

 g.- dügümüze 037a/10 

 g.- düm 047a/05 

 g.- düñ 040b/04 

 g.- eler 040b/08 

 g.- en 040b/01 

 g.- esi 037a/10 

 g.- evüz 045a/08 

 g.- ibilür 057b/13 

 g.- mez 052b/14, 057b/12 

 g.- mişdür 052a/02  

g.- üp 040a/05 

 g.- ür 049b/05, 058a/06  

getür- [< ET. kel-tür- < getür- ] 

Yardımcı fiil.  

şirk g.- mek Allah’a ortak 

koşmak. 048b/08 

 şirk g.- mekdür 047b/15 

gey [< Far.] İyice. 

 k.  048b/03, 049a/01 

gey- [< ET. kéḏ > géy ] Giymek; 

giyinmek. 

 g.- dükleri 035a/06 

 g.- ür 033a/06 

geyesi [< EAT. gey-esi] Elbise; 

çamaşır. 

 g.  052b/13 

gibi  [< ET. kip > kip+i > gibi ] Gibi. 

 g.  030b/11, 033a/15, 038b/11, 

044b/09, 045a/04, 047b/02, 051a/03, 

051a/04, 052b/05 

 g.+ yidi 036a/14 

gine [< ET. yan-a  > yene / yine / gene 

/ gine] Yeniden. 

 g.  036a/01 

gir-  [< ET. kir- > gir-] Girmek  

 g.  053b/01 

 g.- di 036b/07, 038a/09, 

040a/04, 

g.- üp 036b/04, 
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053a/01050b/02, 053b/02 

 g.- diler 031a/09, 031a/10, 

045b/04 

 g.- düklerinden 045b/02 

 g.- e 033a/05 

 g.- meye 055b/09 

 g.- mezden 039a/12 

 g.- mişin 054a/04 

 g.- mişleridi 045b/01 

 g.- se 038b/06 

 g.- üp 039a/07, 046b/15 

 g.- ürdi 035a/02, 036b/07 

gişi bkz. kişi 

 47b/6, 49a/5, 50a/10, 51b/3, 

52a/10 

 g.yidüm 51b/1 

git- [< ET. két- > git-] Gitmek. 

 g.  030b/09 

 g.- di 030b/12, 034a/15, 

037a/15, 038b/02, 053b/14, 054a/11, 

056b/07 

 g.- diler 057b/01, 057b/09, 

058a/11 

 g.- erdi 036a/01 

 g.- meyüpdurur 051b/09 

 g.- se 053a/05 

 g.- seler 036a/14 

 g.- süñ 057a/11 

 g.- ti 050b/06 

gök [< ET. kök ] Gök. 

 g.+ den 055a/14, 055a/15 

 g.+ e 030b/12, 041a/06, 

041b/08, 042b/01, 043a/04 

 g.+ leri 058b/04 

 g.+ lerüñ 058a/07 

gölge [< ET. köli-ge] Gölge. 

 g.  039a/03, 039a/09 

gölgecük [< ET. köli-ge +cük > 

gölgecik] Gölgelik.  

 g.  052b/15 

göm- [< ET. köm-] Gömmek. 

 g.- e 032b/07 

 g.- mege 031a/11 

 g.- miş 043a/10 

gömil- [< ET. köm-i-l-] Gömülü hâle 

getirilmek. 

 g.- di 030a/09 

gönder- [< ET. *kön-t-ger- > köndger 

> gönder- < gönder-] Göndermek. 

 g.- di 037b/04 

göñül [< ET. köñül] Yürek. 

 g.+ i 047b/14, 054a/13 

 g.+ idür 055b/04 

g.+ inden 031a/12 

gör- [< ET. kör- > gör-] Görmek. 

 g.  042b/12, 045b/08 

 g.- di 033a/06, 033a/12, 

034a/15, 036b/14, 038a/14, 039a/06, 

040a/05, 042b/14, 050a/03,  

 050a/08, 050a/10, 050a/15, 

052a/08, 052b/11, 053b/02, 053b/12, 

054a/01 

 g.- diler 030b/11, 032b/11 

 g.- dü 043a/06 
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 g.- düm 051b/14, 052b/02, 

054a/03 

 g.- düñ 052a/11, 054a/03 

 g.- e 054a/02 

 g.- esin 053b/02 

 g.- eydiñüz 048b/03 

 g.- eydüñ 048b/13, 048b/14, 

049a/01 

 g.- eyidüñ 047b/08 

 g.- eyin 032a/12, 037a/08 

 g.- icek 032a/04, 032a/05, 

033a/03, 036b/09, 040a/07, 042b/07, 

050a/07 

 g.- inen 053b/01 

 g.- irin 048b/11 

 g.- mediler 041b/05 

 menfaǾat g.- mesün 052b/01 

 g.- meye 047b/13, 047b/14 

 g.- mezmisin 031a/06 

 g.- miş 044a/09 

 g.- mişidi 032a/10 

 g.- se 052a/10 

 g.- seyidüñ 047b/06 

 g.- ür 044b/15, 053b/11 

 g.- ürin 054a/04 

 g.- ürmisin 052a/12 

 g.- ürsin 053a/06 

 g.- ürven 052a/13 

görklü [< ET. kör-k+lüg > görklü] 

Güzel, görkemli.  

 g.  056a/14 

 g.+ dür 056a/12 

götür- [< ET. kötür- > götür- ] 

Götürmek.  

 g.- di 035a/08 

 g.- üp 035b/15 

gövde [< ET. kövdöñ < Har. kevde < 

Kıp. kewde < EAT. gövde] Gövde. 

 g.+ nüzden 048b/04 

göyün- [< EAT. köy-ü-n-] Yanmak. 

 g.- dür-ür 055b/05, 055b/06 

göz [< ET. köz > göz] Göz. 

 g.  035a/06, 047b/13 

 g.+ i 030a/08 

 g.+ inüñ 035a/08 

 g.+ lerinden 034b/11 

ā g.+ üñi 047b/03 

gözet- [< ET. közed- > gözet-] 

Korumak; kollamak.  

 g.- di 030b/10 

gözle- [< ET. köz+le-] Gözlemek.  

 g.- ridi 052b/10 

gözlü [< ET. köz+lü >gözlü] Gözü 

olan; göz bulunan. 

 g.  041b/02, 047b/01 

gözsüz  [< ET. köz+süz > gözsüz ] 

Gözü 

olmayan. 

 g.  047b/13 

 g.+ leri 041b/02, 047a/15 

gūr [< Far. ] Mezar; kabir. 

 g.  051b/02 

ġuśśa [< Ar.] Keder, kaygı, üzüntü.  

 ġ.  052b/08, 054a/15 
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ġuśśalan- [< Ar. ġuśśa+ T. la-n-] 

Tasalanmak.  

 ġ.- mazsın 039a/10 

 ġ.- ursın 039a/09 

güç [< ET. küç > güç] Güç, kuvvet. 

 g.+ ile Zorla; güç bela. 058a/03 

gücen- [< küçe-n] Darılmak.  

 g.- diler 032b/01 

gül- [< ET. kül- > gül-] Gülmek. 

 g.- di 052a/09 

 g.- er 052a/11 

 g.- ersiz 048a/14 

gümiş [< ET. kümüş > gümiş] Gümüş. 

 g.  036a/04, 036a/09 

 g.+ den 054a/05, 057b/04 

 g.+ le 036a/12 

 g.+ lerin 037a/14 

gümişgān [< ET. kümüş+ Far. gān > 

gümüşgān] Gümüş madeninin 

çıkarıldığı yer. 

 g.+ ı 036a/04 

gün [< ET. kün > gün] Gün. 

 g.  030b/08, 030b/10, 031a/11, 

032a/02, 032a/06, 034a/05, 034a/07, 

034b/03, 034b/04,  

 034b/06, 034b/09, 035b/08, 

036b/13, 038a/11, 039b/12, 041a/09, 

042b/11, 044a/09, 044b/06,  

 044b/15, 045a/01, 046b/08, 

046b/11, 049b/04, 050a/02, 050a/14, 

050b/10, 052a/03, 052b/09,  

 053b/10, 053b/15, 054b/02, 

056a/15, 057a/06, 058a/08, 058b/13 

 g.+ de 038a/12, 052b/11 

 g.+ e 034a/05 

 g.+ i 034a/06, 034b/08, 

046b/09 

 g.+ idi 038b/13, 038b/14, 

039a/01 

 g.+ inde 045b/09, 047b/06, 

048a/09 

 g.+ lerde 053b/15 

günāh [< Far. ] Dince suç sayılan 

eylem. 

 g.  047b/02, 047a/10, 049b/01 

 g. étmeyüp 040a/12 

 g.+ lardan 047b/15 

gündüz [< ET. kün+tüz > gündüz] 

Gündüz. 

 g.  036a/01, 036a/14 

güneş [< ET. küneş > güneş] Güneş. 

 g.  039a/07 

 g.+ i 030a/01 

 g.+ üñ 044b/15 

günlücek [< ET. kün+lü+cek > 

günlücek] Tarihli, belli bir zamanla 

sınırlı olan. 

 g.+ iken 042a/04 

gürbüz [< gürbüz] Güçlü. 

 g.  032b/12 

güzel [< göz+el > güzel] 

Güzel. 

 g.  049b/14 
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-H- 

 

ħaber [< Ar.] Haber. 

 ħ.  041b/01, 053a/09, 057b/09 

 ħ.+ dür 053a/10 

 ħ.+ i 040a/07 

ĥabs [< Ar.] Hapis.  

ĥ. étdi Tutuklama; alıkoyma; 

hapis. 030a/02 

ĥācet [< Ar.] İhtiyaç, istek, dilek.  

 ĥ.  036b/02  

ĥ.+ i 032b/08 

 ĥ.+ in 057b/13 

 ĥ.+ lerin 057b/12 

 mecmūǾ-ı ĥ.+ lerñüz Bütün 

ihtiyaçlarınızı 058a/06  

ĥacįl [< Ar.] Kederli, üzgün. 

 ĥ. oldı Üzgün oldu.038a/12 

ħaclet  [< Ar.] Utanma; şaşırma. 

 ħ.  032b/07 

Ĥadįŝ [<Ar.] Hz. Muhammed’in 

gelişen olaylar ve konular üzerinde 

müminleri aydınlatmak, Kur’an’ın bazı 

ayetlerini açıklamak için söylediği 

sözler. 

 Ĥ.-i Resūlulāha 049a/09 

 ĥ.+ den 056b/13 

 ĥ.+ ile 049a/10 

Ĥaķ [< Ar.] Allah 

Ĥ.  041a/07, 041b/07, 046a/05 

 Ĥ.+ dan 032a/02 

ĥaķ [< Ar.] Doğru ve gerçek olan şey.  

 055a/13  

ĥ.+ ıçun 049b/05, 049b/06, 

058a/03, 058a/04, 058a/01, 058a/02 

ĥ.+ suz 048a/03 

ĥākim [< Ar.] Hikmet sahibi, bilge.  

 ĥ.  056b/03  

Ĥaķ teǾālā [< Ar.] Şânı büyük olan 

Allah. 

 Ĥ.  030b/15, 031a/04, 031b/04, 

031b/13, 032a/14, 034a/02, 034a/10, 

035b/06, 035b/13, 038b/10,  

 039a/02, 039a/13, 039b/04, 

040a/02, 040a/14, 040b/11, 041a/05, 

041a/12, 041b/04, 041b/06,  

 041b/10, 041b/14, 042a/02, 

042a/06, 042b/01, 042b/08, 042b/15, 

043b/01, 044b/03, 045b/07,  

 046b/13, 047a/02, 050a/13, 

050b/08, 050b/11, 051a/08, 052a/06, 

054b/02, 056b/10, 057b/14,  

 058a/15, 058b/08 

 Ĥ.+ dan 039b/15 

 Ĥ.+ dandur 050a/07 

 Ĥ.+ nuñ 030a/10, 033a/01, 

033b/03, 038b/04, 042b/14, 046b/02, 

050b/10, 051a/14, 053a/08,  

 056b/13, 057a/02, 058b/06 

 Ĥ.+ ya 034a/06 

ĥāl [< Ar.] İçinde bulunulan an, 

durum; vaziyet.   

 ĥ.  040a/07, 053a/06 

 ĥ.+ de 042b/07, 057b/11 
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 ĥ.+ i 041a/15, 042b/05, 

052a/05, 053b/12 

 ĥ.+ inden 033a/07 

 ĥ.+ lerinden 031a/13 

 ĥ.+ ümüzde 054a/10 

ħalāyıķ  [< Ar. ] Halk, yaratılmışlar, 

insanlar.  

 mecmūǾ-ı ħ.  Bütün yaratılmış 

canlılar. 035a/05 

ĥālbuki [< Ar. ĥāl + T. bu + T. ki ] 

Oysa ki. 

 ĥ.  031a/07, 039b/01 

ħalįfe [< Ar.] Halife.  

 ħ.  030b/14, 056b/05 

 ħ. dikti 030a/05 

 ħ. ola 054a/14, 054b/11 

 ħ. olam 054a/13 

 ħ. oldı 035b/15 

ħalķ [< Ar.] Halk.  

 ħ.  030a/09, 031a/14, 034b/03, 

045b/06, 048a/08 

 mecmūǾ-ı ħ.  048a/09 

 ħ.+ a 047b/04 

 ħ.+ ı 034a/04, 035a/02 

 Ħ.+ ı 045b/03  

ĥ.+ uñ 057b/12, 057b/13  

ħalvet [< Ar.] Kapalı veya ıssız bir 

yerde yalnız kalma. 

 ħ.+ de 039b/13 

ĥaml [< Ar.]  Gebelik. 

 ĥ.+ ı 040a/06 

ħarāb [< Ar.] Harap. 

 ħ.  051b/13, 055b/12, 055b/13 

 ħ. étdi 032b/11, 040b/14 

 ħ. étmegiçün 037a/02 

 ħ. eyledi 037a/15 

 ħ.+ ına 037b/10 

 ħ. oldı 055b/14 

 ħ. olduķdan 043a/05 

 ħ. olısar 055b/14 

 ħ. olmaya 037a/03 

 ħ. olmış 042b/06, 043a/06 

ħarāc [< Ar.] Vergi. 

 ħ.+ ın 046b/14 

ĥarām  [< Ar. ]  İslamiyet’te 

yasaklanan nesneler ve işler. 

 ĥ.+ a 047b/03 

ĥarb [< Ar.] Harp. 

 h.+ ıla 046a/03 

ħarc [< Ar. ] Gider; sarf.  

ĥ.  049a/14. 

 ħ. éderin 049b/11 

 ħ. édüp 049b/09 

ĥareket  [< Ar.] Hareket. 

 ĥ. étmege Yola çıkmak. 

046a/03 

ĥarf [< Ar. ĥarf] Harf.  

 ĥ.  043a/11 

ĥarįślıķ [< Ar. ĥarįś + T. lıķ ] Aç 

gözlülük. 

 ħ.+ dur 055b/06 

harub [< Ar.] Harnup, keçiboynuzu. 

 h.  037a/01 

ħasta [< Far. ] Hasta.  
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 ħ. olmadın 048a/05 

 ħ.+ yıdı 039b/01 

ĥaşr-ı eczām  [< Ar.] Toplanan, bir 

araya getirilen cisimler.  

 ĥ. 045b/09 

ħaŧır yıḳmaḳ- [< Ar. ħaŧır + T. yıḳ- ] 

Kalp kırmak.  

052a/02  

ħaŧŧ [< Ar.] Arap harfleriyle güzel yazı 

yazma sanatı.  

 ħ.+ ıla 050a/10 

ħātun [< ET. katun] Eş, zevce. 

 ħ.  054a/01, 054a/03 

ħ.+ ı 039b/11 

 ħ.+ ın 038a/15 

 ħ.+ um 039b/14 

 ħ.+ yıla 040a/02  

ħaŧā [< Ar.] Yanlış,  kabahat. 

 ħ.+ dan 034b/05 

 ħ. édiciler Kabahat edenler.  

047a/11 

 ħ. étmeye 036b/03 

 ħ.+ sın 034a/08, 035a/04  

ĥavāle ķıl- [< Ar. ] Bir işi başka 

birinin sorumluluğuna bırakma; 

devretme. 

 ĥ. -dı 031b/13 

ħayr [< Ar.] 1. İyi veya yararlı iş. 

 ħ.+ ıla 050a/13 

 ħ.+ lusıdur 050a/06 

ĥayrān ķal- [< Ar.] İyi, güzel 

davranışlar karşısında beğenme 

duygusu ile birlikte saygı duymak. 

 ĥ.-dı 041b/15, 041b/15 

ĥāżır [< Ar. ] Bir yerde bulunan; 

huzurda olan. 

 ĥ. 035a/14 

ĥażret [< Ar.] Kutsal sayılan isimlerin 

önüne getirilen saygı sözü.  

 Resūl ĥ.+ i 045b/13, 052b/02, 

057a/12, 057b/02, 057b/08, 058a/12 

 ĥ.+ inden 058a/11 

 ĥ.+ ine 046b/05, 057b/07, 

057b/14, 058a/15, 058b/08 

 Resūl ĥ.+ ine 057a/07 

 ĥ.+ inüñ 049b/04, 058b/09 

heder ol- [< Ar.] Boşa gitmek. 

 h. -sun 041a/05 

helāk [< Ar.] Yok olma; ölüm. 

 h. oldı Yok olmak, ölmek. 

044b/03, 044b/04, 045b/05 

 h. oldılar 045b/13, 058b/11 

 h. olduġıçun 044b/05 

ĥelāl [< Ar.] Haram olmayan.  

 ĥ.+ üm 054a/02, 054a/08 

hem [< Far.] Hem, üstelik, ayrıca, 

zaten. 

 h.  030b/04, 032a/08, 046b/12, 

050a/13, 050a/14 

hemān [< Far.] O anda, hemen. 

 h.  030b/15, 042b/06, 057b/05 

hemāndem [< Far.] Derhâl, çabucak. 

 h.  050b/12, 058a/14 

henüz [< Far.] Hâlâ, daha. 
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 h.  034a/15, 051b/08, 057b/12 

her [< Far.] Tüm; bütün; hep. 

 h.  032a/11, 032b/09, 036a/12, 

032b/12, 033a/10, 034b/07, 036b/02, 

036b/04, 036b/08, 039a/03,  

 039a/04, 045b/11, 049a/02, 

049a/05, 049a/07, 050a/08, 050b/10, 

051a/08, 053a/03, 054a/12,  

 054b/06, 054b/10  

her biri [< Far. her + ET. bir+i] Ayrı 

ayrı hepsi. 

 h.+ n 036b/11 

 h.+ nde 050a/10 

 h.+ nüñ 050a/03 

herze [< Far. ] Saçma sapan söz, boş 

söz. 

 h.  051a/13 

hevā [< Ar.] Heves, istek. 

 h.  030b/13, 058a/01 

heybet [< Ar.] Büyüklük, ululuk, 

azamet.  

 h.+ i 049a/03 

hezįmet [< Ar.  ] Büyük yenilgi; 

bozgun. 

 h.  033b/01, 033b/02 

ħınzīr [< Ar.]  Domuz.  

 ħ. eyledi Domuza döndürmek. 

041a/13 

ħıyānet  [< Ar. ] El uzatma, hainlik. 

 ħ. étmemekile Hainlik 

yapmamak ile 035b/10 

hicret [< Ar.] Hicrî takvimin başlangıcı 

kabul edilen Hz. Muhammed’in Miladî 

622 senesinde Mekke’den Medine’ye 

yapmış olduğu göç. 

 h.  046b/10 

 h.+ i 042a/11 

 h. ķıldı Göç etmek. 046b/03, 

046b/10 

hįç [< Far.] Hiç. 

 h.  035b/14, 042a/05, 042b/13, 

048a/05, 048b/11, 050b/14, 052b/01, 

052b/08, 054b/13,  

 055a/01, 055a/03, 056a/02 

ĥikāyet  [< Ar.] Hikâye, kıssa. 

 ĥ.  034b/01, 051a/07, 051b/12, 

052a/02  

 Ĥ.-i Behc+de 054a/11 

 Ĥ.-i Dürer+de 051a/09, 

052b/08, 053b/14  

 ĥ.+ den 051b/15 

 ĥ.+ e 051b/14 

 ĥ.+ i 033a/04, 035a/09 

 ĥ.+ in 037a/08 

 ĥ.+ inden 049a/15 

 ĥ.+ ine 051b/14 

 ĥ.+ leriyile 049b/04 

ĥikmet  [< Ar.] Bilgelik; hakimlik 

 ĥ.  037a/09 

ħilāf [< Ar.] Karşıt, zıt, aykırı. 

 ħ.  035a/15, 038a/09, 038b/13, 

043b/04, 044a/04 

ħilāfet [< Ar.] Birinin yerine geçme; 

halifelik. 
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 ħ.+ e 056b/08 

ħilāfsuz [<Ar. ħilāf+T.suz] Karşı 

gelmeyen.  

 ħ.  042a/15 

hérgiz [< Far. ] Asla, hiçbir vakit. 

 h.  051a/03 

ĥisāb [< Ar.] Sayısız. 

 ĥ.+ ın 053a/04  

ĥ.+ suz 048a/13  

ĥiśār [< Ar.] Etrafı siperlerle 

kuşatılmış kale. 

 ĥ.+ ı 036a/11, 036b/01 

 ĥ.+ ın 036a/06 

ħod [< Far.] Kendi, bizzat. 

 ħ.  056a/04 

ħoş [< Far.] Güzel, iyi.  

 ħ.  031a/01, 033a/03, 034b/09, 

035a/03, 036a/14, 049b/13, 051b/12, 

054b/12.   

ħūb- āvāz  [< Far. ħūb + āvāz] Güzel 

sesli.  

 ħ.  035a/05 

ħurmā [< Far. ħurmā] Hurma.  

 Ħ.  052a/04 

 ħ.+ a 052a/04 

ħuśūmet [< Ar. ] Düşmanlık.  

 ħ.  051a/12, 051b/09  

ħ.+ lerin 051b/11 

ĥükm [< Ar.] Hüküm, karar. 

 ĥ. éde 036b/02 

 ĥ. étdi 036a/03 

 ĥ. étmekiçün 034b/03 

 ĥ. eyledi 056b/10  

ĥ.+ i 036b/02 

 ĥ.+ ine 036b/03  

ĥ.+ inden 031a/15 

ĥüküm bkz.  ĥükm. 

 ĥ.+ de 036b/03 

ĥüsn [< Ar.] Güzellik. 

 ĥ.  030a/06 

 ĥ.+ ile 037a/12 

 ĥ.+ ünde 030a/07 

 

-I- 

 

ıraķıraķ [< ET. ıra-ḳ+ı+raķ]  Oldukça 

uzak; en uzak. 

 ı.+ ı 055a/10, 055a/11 

ırmaķ [< ET. ırmaķ ] Irmak.  

 ı.+ ı 030b/09 

ısmarla- [< ET. osparla- < OFa. 

avispār] Ismarlamak.  

 ı.- dı 040b/08 

ısuz [< ıssı+sız] Boş, tenha. 

 ı.  037b/12 

ışıķ [< EAT. ışıķ] Miğfer. 

 ı.+ ı 033b/03 

Ǿışķ [< Ar. ] Aşk, sevgi. 

 Ǿı.+ a 050a/11 

 

-İ- 

 

i- [< ET. ér- / ir- > i-] Olmak, imek 

cevher fiili. 
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 i.- di 031a/08, 032a/07, 

033b/09, 034a/12, 035b/06, 036b/13, 

037b/15, 039b/02, 039b/08,  

 039b/10, 041b/09, 042a/06, 

043b/07, 043b/09, 043b/14, 046b/09, 

047a/02, 051b/01 

 i.- di. 041b/09 

 meşġūl i.- diler 037a/05 

 i.- miş 057b/10 

Ǿibādet [< Ar.] İbâdet, tapma. 

 Ǿi.+ e 034a/04, 036b/08 

 Ǿi. éder 037a/05, 052b/11 

 Ǿi. édeydüñ 053a/01 

 Ǿi. étdi 032a/02 

 Ǿi. étmegiçün 034a/07 

 Ǿi. étmeġiçün 034b/06 

 Ǿi. eyledi 040a/12 

 Ǿi. eylemişidi 040a/12 

 Ǿi.+ inden 053a/08 

Ǿibret [< Ar.] Yanlış ve kötü 

olaylardan alınacak ders. 

 Ǿi.  048a/06 

 Ǿi. alup Ders çıkarmak. 

049b/02 

iç [< ET. iç ] İç taraf, içeri. 

 i.+ in 037a/15 

 i.+ inde 030a/07, 030a/11, 

030b/14, 031b/09, 032a/06, 033b/05, 

033b/07, 035b/04, 036a/02,  

 036a/14, 037b/11, 039a/14, 

039b/09, 040a/11, 040a/12, 042b/01, 

042b/09, 042b/13, 044a/08,  

 044a/12, 046b/04, 047b/08, 

048a/08, 048a/09, 048b/14, 050a/08, 

050b/08, 050b/09, 051a/02,  

 051b/02, 052a/15, 053a/01, 

053a/03, 053a/07, 053a/14, 053b/03, 

053b/05, 053b/07, 053b/09,  

 053b/10, 053b/11, 054a/04, 

054a/06, 054a/13, 054b/04 

 i.+ indegi 042b/06, 050b/14 

 i.+ indeki 048b/13, 054b/09 

 i.+ indeyidi 054a/15, 054b/04 

 i.+ indeyin 053a/06 

 i.+ ine 033a/12, 035a/02, 

053b/01, 053b/02 

 i.+ ümüzde 032b/02 

iç- [< ET.iç-] İçmek. 

 i.- iser 044a/10 

 and i.- mege 048b/07 

 i.- ürdi 040b/07 

içecek  [< iç-ecek] İçecek, meşrubat. 

 i.+ in 036b/06 

iĥdā [< Ar.] Bir. 

 Sene-i i.+ nuñ 046b/02 

iħtilāf  [< Ar.] Ayrılık, uyuşmama, 

aykırılık.  

 i.  045a/07, 047a/04 

 i.+ da 045a/08 

 i. eyler 045b/07 

 i.+ ın 045a/09 

 i. olmamaķlıġa 054b/01 

iħtiśār  [< Ar.] Kısalmak, özetlemek.  

 ber-sebįl-i i.  047a/05 
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iħtiyār [< Ar. ] Seçme, tercih etme. 

 i.  031b/15 

iki  [< ET. ekki ~ikki > iki] İki.  

 i.  032b/15, 033a/02, 033a/10, 

035a/08, 036b/04, 036b/05, 036b/06, 

038a/13, 040a/05,  

 040a/08, 041a/03, 042b/01, 

044a/15, 044b/05, 044b/09, 044b/10, 

044b/11, 044b/12, 044b/15,  

 045a/02, 050b/10, 051a/11, 

053a/04, 057a/01 

 i.+ si 056b/01 

 i.+ sinden 056a/15 

 i.+ sinüñ 042a/09 

iki biñ ŧoķuz yüz ŧoksan  [iki biñ ŧoķuz 

yüz ŧoksan ] İki bin dokuz yüz doksan.  

 i.  042a/08 

ikinci [< ET. iki+nç+i] İkinci. 

 i.  034a/06, 034b/04, 041a/09, 

042b/04, 044b/06, 047a/12, 048a/01, 

055a/01, 057b/03 

 i.+ bu+ña 036b/03 

ikindü [< ET. *ékin+di > ikindi] İkindi 

vakti. 

 i.  030a/01 

iķlįm [< Ar.] Ülke, diyar. 

 i.+ e 037b/08 

 i.+ iyile 046b/14 

 i.+ ümüzden 032b/14 

il [< ET. él > il ] Ülke. 

 i.+ inden 044a/03 

İlāhį [< Ar. ] Ey Allah’ım; yarabbi. 

 i.  031a/12, 049b/05, 051a/03 

 İ.  039b/13 

ile [< ET. birle >bile>ile ] İle. 

 i.+ dür 050b/14 

ileri [< ET. ileri < il + gerü ] Ön taraf; 

ileri. 

 i.  039b/03 

ilerü bkz. İleri.  

 i.  033a/06, 033a/11, 038a/15, 

038b/06, 049b/07, 052b/12 

ilet- [< EAT. *ile- < ile-t- ] İletmek. 

 i.- di 041a/03 

 i.- diler 032b/05, 032b/10 

 i.- seler 032b/12 

ilķā [< Ar.] Koyma, bırakma. 

 i. eyledi  Koymak, bırakmak. 

042a/01 

illā [< Ar.] İlle, ama, fakat.  

 i.  042a/05, 054a/06 

Ǿilm [< Ar.] Bilim, ilim. 

 Ǿi.  039b/15 

 Ǿi.-i maāǾnįde 056b/03 

įmān [< Ar.] Allah’a imanma. 

 į.  040b/01, 040b/04, 055b/05, 

055b/06 

 į.+ ı 049a/06 

 į.+ ları 031b/11 

imāret [< Ar.] Bir yeri mamur etme, 

bayındırlık. 

 i.  055b/12, 055b/14 

imdi [< ET. amtı / amdı > emdi / imdi] 

Şimdi.  
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 i.  042b/12, 048b/03, 052b/05, 

054a/08, 056b/05, 057a/01, 057a/10 

in- [< T. in-] İnmek. 

 i.- di 046b/05 

 i.- en 047a/09, 049a/07 

 i.- iser 042a/13 

inan- [< ET. ına-n- > ina-n-] İnanmak. 

 i.- avuz 058b/15 

 i.- dı 040b/01 

 i.- dılar 031a/01, 031b/15 

 i.- madılar 038a/11, 039b/04, 

044b/02 

incel- [< yinç-ge+el- >inç+ga>ince+l-] 

İncelmek. 

 i.- miş 038b/12 

İncįl [< Ar.] Dört büyük kitaptan Hz. 

İsâ’ya inen kutsal kitap.  

 İ.  033b/13, 042a/02, 056b/15 

 İ.+ den 056b/13 

 İ.+ üñ 056b/15 

İncü [< ET. yinçü] İnci. 

 i.  036a/13, 054a/06 

indür- [< én-dür-] indirmek.  

 i.- di 057b/07, 058b/01 

iñle- [< ET. in+i+le-] İnlemek. 

 i.- medi 040a/05 

inśāf [< Ar.] Adalete, hakka uygun 

davranma. 

 i.+ a geldiler Adaletli davranır 

olmak. 051b/11 

inşāǿallāhu  [< Ar.] “Allah isterse” 

anlamında dua sözü. 

 i.  045a/08, 047a/03 

intiķām  [< Ar.] Öç, intikam. 

 i.+ ın 041a/04 

iri [< ET. irig > iri] Kocaman, iri. 

 i.  057a/06 

iŝbāt [< Ar.] İspat. 

 i. étmekde Kanıtlama, 

doğrulama. 056b/13 

isim [< Ar.]Ad, isim. 

 i.+ inde 043b/04 

issi [< AT *édi > ET édi+si > issi] 1. 

Sahip.  

 i.  038a/02, 039b/15, 042a/03, 

042a/06, 044b/01, 052b/11, 055b/05, 

055b/06 

 i.+ ne 038b/05 

iste- [< ET. iz+de- > iste-] İstemek.  

 i.- di 040a/04, 040b/06 

 i.- diler 041b/02, 045b/13 

 i.- rin 040b/09 

 i.- rken 032a/08 

 i.- rsin 040b/09 

 i.- sün 045a/05 

 i.- yen 030b/02, 043a/01, 

045a/04 

iş [< ET. iş] Davranış, iş, çalışma. 

 i.  036b/01 

 i.+ de 039a/11 

 i.+ i 039b/09 

 i.+ ine 037a/05 

 i.+ leri 031b/12 

işāret [< Ar. ] İşaret. 
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 i.+ dür 044a/01 

 i. étdükleri 037b/10 

 i. olındı 041a/07 

 i. olundı 044a/01 

işbu  [< uş + bu] İşte bu. 

 i.  038b/08, 047b/08, 049a/10, 

049b/05, 050b/08, 050b/11, 052a/14, 

053b/11, 054b/05,  

 054b/07, 054b/09, 058b/12 

 i.+ nları Şunları, bunları. 

042b/07 

işle- [< ET. iş+le- ] İşlemek.  

 i.- di 058a/14 

 i.- diler 031b/13 

işlü [< ET. iş+lig > işlü] İşi olan. 

 i.  037a/05 

işte [< oşte ] İşte. 

 i.+  031b/07 

it [< ET. it] Köpek. 

 i.+ den 033a/14 

iǾtikād [< Ar.] İnanma, inanç. 

 i.+ ları  031b/11 

ittifāķ [< Ar.] Uyma, anlaşma.  

 i.  032b/09 

Ǿivāż [< Ar.] Bedel, karşılık.  

 Ǿi.  050a/11 

 Ǿi.+ ın 050a/13 

ižhār [< Ar.] Meydana gelme. 

 i. eyledi Meydana getirdi. 

041b/14 

iźn [< Ar.] İzin. 

 i.+ iyile 033a/01, 033b/04 

Ǿizzet [< Ar.] Hürmet, saygı.  

 Ǿi. édelüm  Ağırlamak. 032b/06 

 

-K- 

 

ķabaķ [< ET. ķabaķ] Kabak ağacı.  

 ķ.  039a/02, 039a/06 

KāǾbe [< Ar.] Bütün müslümanların 

kıblesi ve ziyaret yeri. 

 K.-i şerrefehāllāhü teǾālāyı 

045b/12 

ķabįl [< Ar.] Bu çeşit, bu türlü.  

 ķ.+ indendür 056b/03 

kabįle  [< Ar.] Kabile. 

 k.+ sinden 049a/13 

kābin [< Far. ] Nikah. 

 k.+ ile 049b/10, 053b/09 

ķabūl [< Ar.] Razı olma.  

 ķ. étdi Kabul etmek. 034a/11 

 ķ. étdiler 032b/04 

 ķ. étdüm 032a/03 

 ķ. ķıldı 041a/12 

 ķ. olduķdan 034a/12 

ķaç- [< ET. ķaç-] Kaçmak. 

 ķ.- an 031a/08 

 ķ.- ariken 034a/14 

 ķ.- dı 040a/04, 040a/08, 

041b/01 

 ķ.- dılar 031a/07, 031a/09, 

031a/10, 045b/04 

 ķ.- mış 031a/15 

 ķ.- sa 033a/09 
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ķaç [< ET. kaç] Nicelik sormak için 

kullanılan soru sıfatı. 

 ķ.  032a/02, 056b/15  

ķaçan [< ET. *kaça+n] Ne zaman.  

 ķ.  034b/08, 052a/10 

ķaçķun  [< ET. ķaç-ķın >ķaçķun] 

Kaçak, firari.  

 ķ.  038b/06, 038b/07 

ķadar [< Ar.] Ölçü, mikdar, kadar. 

 ķ.  033a/09, 036a/03, 036a/09, 

036a/10, 037a/10, 038b/13, 040a/12, 

043a/02, 043a/15,  

 044a/06, 052b/03 

ķāđı [< Ar.] Yargılama yetkisine sahip 

kişi; şeriat hakimi. 

 ķ.+ yıdı 035b/05 

ķādir [< Ar.] Kudret sahibi, gücü yeten.  

 ķ.+ dür 043a/01 

kāfir [< Ar.] Allah’ın varlığını ve 

birliğini kabul etmeyen, tanımayan 

kimse. 

 k.  046b/15 

 k.+ i 046b/13, 057a/07 

 k.+ ler 032b/05, 056a/07, 

057b/01 

 k.+ lere 056a/09 

 k.+ lerle 057a/07 

 k.+ lerün 055b/04, 056a/11 

 k. ola Dinsiz olmak. 048a/12 

ķahr [< Ar.] Sıkıntı, keder. 

 ķ. étdi Sıkıntı verdi. 046b/14 

ķaķı- [< ET.  ķaķı-] Azarlamak, 

paylamak.  

 ķ.- maġı 049a/04 

ķal- [< ET.  ķal-] Kalmak.   

ķ.- a 054a/09 

 ķ.- an 034a/07, 034b/15, 

036a/14 

 ķ.- dı 040a/04, 051a/11, 

051a/12 

 ķ.- dılar 058b/10 

 ķ.- dum 051b/04 

 ķ.- madı 034a/09, 037b/11 

 ķ.- mış 042b/06 

 ķ.- mışam 051b/08 

 ķ.- sayıdum 053a/13 

ķaldur- [< ET. kal-tur-] Kaldırmak.  

 ķ.- mayayıdum 053a/15 

ķamu  [< ET. ķamuġ] Bütün. 

 ķ.  055a/07, 055a/08, 055a/09, 

055a/11 

ķanāǾat eyle- [< Ar. ķanāǾat+ T. eyle-] 

Kendisine verilene râzı olma. 

 ķ. -mekdür Yetinmek. 055b/02 

ķanda [< ET. *ķan+ta] Nereye, nerede. 

 ķ. 032b/12, 051a/08 

ķandan [< ET. *ķan+dan] Nereden. 

 ķ.  042b/07 

ķanķı [< ķanı+ķı > ķanķı ] Hangi. 

 ķ.  056a/05, 056a/07 

 ķ.+ ñuz 054b/10 

 ķ.+ sı 032b/09, 041b/13, 

054b/06 

ķañlı [< ET.ķañlı] Kağnı; araba. 
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 ķ.  032b/15, 033a/02 

kapu [< ET. ķapıġ > kapu ] Kapı. 

 k.+ sıña 032a/09 

ķarañu  [< ET. karañu] Karanlık. 

 ķ.+ dun 036a/13 

ķarañulıķ [< ET. karañu +luḳ> ] 

 ķ.+ a 044b/14 

ķ.+ da 044a/12 

 ķ.+ dan 038b/10  

ķ.+ ında 058b/10 

ķaravaş [< ķarā+baş > ķaravaş] Cariye, 

kadın, köle.  

 ķ.+ ıñ 049b/14 

ķardaş [< ET. karın+daş] Kardeş. 

 ķ.  052a/01 

 ķ.+ dur 035b/04 

 ķ.+ ıla 052a/01 

 ķ.+ ın 048a/07 

 ķ.+ ları 033a/08 

ķarı  [< ET. karı ] Yaşlı, ihtiyar, 

kocamış. 

 ķ.  039b/11  

ķ.+ yıdı 039b/14 

ķarıçuķ [< ET. ķarı+çuķ] Yaşlı kadın.  

 ķ.  038a/07 

 ķ.+ (ġ)un 043b/10 

ķarın 1[< ET. ķarın ] Karın.  

 ķ.+ ına 038a/08, 039a/07, 

039a/12 

 ķ.+ ında 038b/08, 038b/13  

ķ.+ ından 039a/13, 048a/04 

ķarın 2 [< ET. ķarın ] 1.Boynuz. 2. 

Zaman, devre. 

ķ.  044b/05, 044b/11, 044b/12 

ķarınca [< ET. karınçġa > karınça] 

Karınca. 

 ķ.  050a/15, 050b/02, 050b/06, 

050b/07 

 ķ.+ dan 051a/06 

 ķ.+ yı 050b/05 

ķarındaş [< ET. ķarın+daş] Kardeş. 

 ķ.+ um 052a/09 

ķarşu  [< ET.* ķār-ı-ş- > ķar-ı-ş-ı > 

ķarşu] Karşı. 

 ķ.  031b/10, 033a/02, 033a/04 

ķaşlu [< ķaş+lu] Kaşı olan. 

 ķ.  054b/03 

ķat [< ET. ķāt] Huzur, ön, yan.  

 ķ.+ ına 030b/09, 034b/01, 

040b/07, 040b/08, 041a/14, 042a/14, 

050b/15, 057b/02  

ķ.+ ında 052b/07, 057b/08, 058a/12 

ķ.+ ından 057b/01  

ķ.+ umda 049a/03, 052a/08 

ķatı 1 [< ET. ķat-ı-ġ] Dayanılması güç, 

acı; ağır, katı.  

 ķ.  030b/04, 033a/12, 047b/08,  

ķatı 2 [< ET. ķat-ı-ġ] Sertçe, şiddetli 

şekilde; kuvvetli. 

031a/12, 032b/01, 048a/13, 

053a/15 

ķatıraķ [< ET. ķat-ı-ġ+raķ] Daha 

kuvvetli, daha sert. 

 ķ.  039a/04, 055b/03, 055b/04 
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ķavl [< Ar.] Söz, kelam, rivayet. 

 ķ.  043b/06, 044a/01, 044a/04, 

044b/01 

 ķ.+ de 033b/06, 035a/11, 

035b/11, 037b/13, 037b/14, 038a/05, 

038a/07, 038a/10, 038b/11,  

 038b/12, 039a/12, 039b/11, 

039b/12, 041a/04, 041a/05, 042a/01, 

042a/03, 042a/04, 043b/04,  

 043b/06, 044a/02, 044a/03, 

044a/05, 044a/06, 044a/12 

 ķ. étmişidi 054a/14 

 ķ.+ inde 031a/09 

ķavm [< Ar.] Kavim, topluluk. 

 ķ.  039b/05, 042b/06 

 ķ.+ dür 031a/13, 039b/05 

 ķ.+ e 031b/06, 039b/02, 

039b/03, 039b/04 

 ķ.+ i 030b/04, 030b/09, 

031a/06, 041a/15 

 ķ.+ idür 039b/06 

 ķ.+ in 041a/03 

 ķ.+ ini 038a/10, 044b/02, 

044b/04 

 ķ.+ üñ 031a/04, 031b/03 

ķavül [< Ar.] Anlatı, rivâyet. 

 ķ.+ de 031a/07, 031a/08, 

031b/01, 044a/01, 044a/03, 046b/06 

ķavüm [< Ar.] Kavim, topluluk. 

 ķ.+ den 058b/09 

 ķ.+ süz 031a/14 

ķaya [< ET. ķaya] Kaya.  

 ķ.  051a/02 

ķāyil [< Ar. ķāyil < ķā’il + T. ol-] Razı 

olmamak. 

 ķ. -madı 043a/12  

ķayna-  [< ET. ķayna < ķayın-a-] 

Kaynamak.  

 ķ.- dı 032a/12 

 ķ.- r 032a/12 

 ķ.- ya 032a/04 

 Ķ.+ idi  043b/11 

ķayu [< ET. ķađ-ġu > ķayġu> ķayu] 

Kaygı. 

 ķ.+ sı 034a/09 

ķażiyye [< Ar.] Dava, mesele. 

 ķ.  034a/06, 041a/06 

 ķ.+ si 043b/02 

 ķ.+ si 042b/13 

 ķ.+ sin 043a/01, 045b/10 

kéce [< ET. kéçe ] Kece. 

 g.  033a/06 

keçi [< ET. eçkü > keçi] Keçi. 

 k.+ si 039a/03 

keçi boynuz [ ] Keçi boynuzu. 

 k. 036b/14 

kefįl ol- [< Ar. kefįl+ T. ol-] Kefil 

olmak. 

 k. -duñıdı. 040a/07 

keleci [< Moğ.] Söz, lakırdı. 

 k.  047b/04, 051a/15 

k. étmek 052a/01 

kemāl [< Ar.] Olgunluk. 

 k.-i ķudretin  Allah’ın 
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kudretinin mükemelliği 042b/14 

kemter [< Far.] Değersiz, aciz, zavallı.  

 k.  055a/02, 055a/03 

kenār [< Far.] Kenar, kıyı. 

 k.+ a 038b/03 

 k.+ ına 030b/10, 038a/13, 

038b/11, 050b/01, 050b/05, 050b/11, 

050b/13 

 k.+ ında 050a/15 

 k.+ larına 034b/14 

 k.+ larında 034b/05 

kendü [< ET. kentü > kendü ] Kendi. 

 k.  030a/04, 030a/05, 034b/10, 

035a/04, 038b/02, 038b/03, 043a/07, 

043b/14, 047a/14,  

 058b/01, 058b/15 

 k.+ den 033a/08, 035a/07 

 k.+ nüñ 037b/03 

 k.+ yi 047a/01 

 k.+ yiçün 050a/02 

kendüz [< ET. kendü +öz > kendüz] 

Kendisi. 

 k.+ üñi 041b/03 

Kerįmü’ŧ-ŧarafeyn [< Ar. Kerįm’üŧ-

ŧarafeyn] Her iki taraftan (anne ve baba 

tarafından) şerefli olma.  

 K. olduġıçun 044b/12 

kerpüç [< ET.  kerpüç] Kerpiç. 

 k.  051a/14, 051b/03, 051b/07 

kes- [< ET. kes-] Kesmek. 

 k.- di 051b/03, 051b/07 

 k.- diler 051b/11 

 k.- megiçün 034a/06 

kesdür- [< ET. kes-tür-] Kestirmek. 

 k.- üp 040b/10 

kesil- [<ET. kes-i-l-] Sona ermek. 

 k.- medin 048a/05 

kez [< ET. kez] Kere, defa. 

 k.  031b/11, 038a/12, 039a/07, 

041a/03, 044b/04, 046b/05, 050b/11, 

051b/13, 057b/03,  

 057b/10, 058a/13 

ķıġır- [< ET. < ķı+ķır- > ķıġır-] 

Çağırmak.  

 ķ.- dı 032a/13, 032a/15 

 ķ.- maġıçun 034a/04 

ķıġırt-  [< ET.kı+ķır-t-] Bağırtmak.  

 ķ.- (d)ısar 047b/09 

ķıġırtıcı [< ET. kı+ķır-t+ıcı] Tellal. 

 ķ.  035a/02 

ķıl-1[< ET. ķıl-] “Etmek, yapmak, 

kılmak” anlamında yardımcı fiil. 

 duǾā ķ.  054a/09 

 reǾkāt ķ.- a 036b/04 

 muŧālaǾa ķ.- anlar 047a/06 

 bāŧıl ķ.- dı 037b/09 

 daǾvį ķ.- dı 045b/14 

 diri ķ.- dı 041a/08, 042b/11, 

044b/03 

 duǾā ķ.- dı 031a/14, 041a/12, 

054a/10 

 duǾāsın ķ.- dı 032a/14 

 ĥavāle ķ.- dı 031b/13 

 hicret ķ.- dı 046b/03, 046b/10 
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 ķabūl ķ.- dı 041a/13 

 muĥāśāra ķ.- dı 037b/06 

 Ǿacabā ķ.- dı 053a/15 

 perākende ķ.- dı 037b/09 

 rūzį ķ.- dı 034a/03, 035b/07, 

040a/02 

 tedbįr ķ.- dı 041a/15 

 diri ķ.- duġı 038a/07 

 sefer ķ.- duġıçun 044b/14 

 rūzį ķ.- duġın 035b/14 

 muŧālaǾa ķ.- dum 049a/09 

 diri ķ.- ısar 042b/08 

 rūzį ķ.- madı 035b/14 

 yavu ķ.- mış 032a/08 

 taǾyįn ķ.- mışdı 034a/05 

 müvekkel ķ.- mışdur 050b/12 

 sebeb ķ.- mışdur 050b/10 

 diri ķ.- ur 047a/15  

ķıl-2 [< ET. ķıl-] Kılmak, yapmak. 

 ķ.- a 052a/06 

 ķ.- dı 042a/03, 051a/02 

 ķ.- duġın 045a/03 

 ķ.- duġumçūn 047b/01 

 ķ.- dum 047a/13 

ķıl [< ET. ķıl] Kıl, tüy. 

 ķ.  039a/05 

 ķ.+ lar 048b/01 

ķılıç- [< ET. ķılıç] Kılıç. 

 ķ.  049b/12 

 ķ.+ dan 037b/07, 040b/12, 

040b/13, 043a/06 

ķır- [< ET. ķır-] Öldürmek. 

 ķ.- dı 031b/13 

ķırgun [< ET. ķır-ġun] Kırılmış. 

 ķ.  031a/11 

ķırıl- [< ET. ķır-ı-l-] Kırılmak. 

 ķ.- dı 031a/11 

ķırķ [<ET. ķırķ] Kırk. 

 ķ.  033b/07, 035a/11, 037b/15, 

038b/15, 040a/10, 042a/13, 046b/07, 

051b/04, 056b/09,  

 056b/10 

ķırķ ikinci [< ET. ķırķ iki+nç+i] Kırk 

ikinci sayı. 

 ķ.  048a/03 

ķısmet [< Ar.] Kısmet, nasip. 

 ķ. édeler Kısmet etmek, 

nasibini vermek. 051a/12  

ķıśśa [< Ar.] Hikaye, kıssa. 

 ķ.  031a/12, 031b/08, 038b/08 

 ķ.+ sı 032b/05 

ķ.+ sında 041a/07 

 ķ.+ yıla 047a/05  

ķıyāmet [< Ar.] Kıyamet. 

 ķ.  045b/09, 047b/06, 048a/09 

 ķ.+ de 052a/05 

ķıymetį [< Ar.] Değerli. 

 ķ.  053a/12, 054a/05 

ķız [< ET. ķız] Kız. 

 ķ.  040b/08 

 ķ.+ a 040a/07 

 ķ.+ dan 048b/09 

 ķ.+ ı 030a/06, 039b/10, 

039b/12 



215 
 

 

 ķ.+ ıdur 041b/12 

 ķ.+ ım 033a/05 

 ķ.+ ın 033b/04, 040b/06, 

040b/07, 053b/08 

 ķ.+ uñ 040b/10 

ķız ķardaş  [ķarın+daş ] Kız kardeş.  

 ķ.+ ı 030a/06, 035b/02, 

039b/10, 040a/09  

ki [< Far.] Ki bağlacı. 

 k.  030a/08, 030a/15, 030b/08, 

030b/11, 030b/13, 031a/04, 031a/06, 

031a/12, 031b/04,  

 031b/07, 031b/08, 031b/11, 

031b/15, 032a/02, 032a/03, 032a/11, 

032b/05, 032b/09, 032b/11,  

 032b/13, 032b/14, 032b/15, 

033a/05, 033a/07, 033a/08, 033a/09, 

033a/10, 033b/12, 034a/02,  

 034a/08, 034b/13, 035b/07, 

036a/09, 036a/11, 036a/13, 036b/04, 

036b/05, 036b/07, 036b/08,  

 036b/10, 036b/12, 036b/13, 

037a/01, 037a/02, 037a/03, 037a/07, 

037b/01, 037b/02, 037b/04,  

 038a/08, 038a/14, 038b/01, 

039a/04, 039a/06, 039a/08, 039a/09, 

039a/10, 039a/12, 039a/13,  

 039b/02, 039b/14, 040a/01, 

040a/03, 040a/06, 040a/07, 040a/12, 

040b/08, 040b/09, 040b/11,  

 041b/08, 041b/15, 042b/05, 

042b/15, 043a/03, 043a/06, 043a/09, 

043a/13, 044a/04, 044a/07,  

 044a/09, 044a/11, 044a/14, 

044b/02, 044b/15, 045b/09, 045b/12, 

045b/13, 046b/07, 047a/04,  

 047a/10, 047a/13, 047b/01, 

047b/02, 047b/03, 047b/05, 047b/09, 

047b/10, 047b/13, 047b/14,  

 048a/03, 048a/07, 048a/10, 

048a/11, 048a/12, 048a/14, 048b/05, 

048b/08, 048b/10, 049a/02,  

 049a/03, 049a/05, 049a/06, 

049a/09, 049a/10, 049b/05, 049b/08, 

050a/03, 050a/04, 050a/05,  

 050a/07, 050a/10, 050a/11, 

050a/13, 050b/12, 050b/14, 050b/15, 

051a/01, 051a/04, 051a/08,  

 051a/12, 051a/15, 051b/01, 

051b/08, 051b/15, 052a/02, 052a/12, 

052b/04, 052b/06, 052b/11,  

 053a/01, 053a/03, 053a/06, 

053b/04, 053b/10, 053b/11, 053b/14, 

054a/08, 054a/09, 054a/14,  

 054a/15, 054b/04, 054b/06, 

054b/09, 054b/10, 055a/03, 055a/06, 

055b/05, 055b/06, 055b/08,  

 055b/13, 056a/01, 056a/04, 

056a/05, 056a/10, 056b/01, 056b/02, 

057a/05, 057a/14, 057b/03,  

 057b/09, 058a/05, 058a/15, 

058b/02, 058b/04, 058b/05, 058b/14, 

058b/15 

kile [< Ar. ] Kile, ölçek. 
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 k.+ ñüz 048b/06 

kim [< kim] Ki bağlacı.   

 k.  031b/06, 041b/09 

kim [< ET. kim] Soru zarfı. 

 k.  036b/02, 036b/04, 037a/11, 

038b/07, 041b/01, 049a/03, 049a/05, 

052a/13, 052a/14,  

 055a/13, 056b/15 

 k.+ dür 033a/05 

 k.+ ün 032b/08 

 k.+ üñ 032a/11, 049a/02 

 k.+ ündür 054a/07 

kimi [< kim+i] Kimi, bazısı. 

 k.  054a/04, 054a/05, 058b/10, 

058b/11 

kimse [< ET. kim + er-ser > kim + i-se 

> kimse] Herhangi bir kişi. 

 k.  048a/07, 048a/12, 056a/02 

 k.+ ne 052b/01 

 k.+ si 054b/13 

 k.+ ye 036b/04 

kįn dut- [< Far. kįn + ET. dut > tut-] 

Düşmanlık , kin tutmak. 

 k. -dı.040b/06 

kįse [< Far.] Kese. 

 k.  050a/03 

 k.+ ler 050a/07 

 k.+ nün 050a/08 

 k.+ yi 050a/07 

kişi [< ET. kişi] Şahıs, kişi. 

 k.  032a/04, 032a/07, 032a/11, 

032b/02, 035b/08, 037b/06, 047a/10, 

050a/13, 051b/03,  

 051b/06, 052a/10, 055b/08, 

058b/14 

 k.+ den 032a/10 

 k.+ ler 032b/13, 048a/05 

 k.+ lerdük 031a/15 

 k.+ lerdür 047b/09 

 k.+ lere 049a/05 

 k.+ lere muśāĥibolma 048a/11 

 k.+ leri 049a/14 

 k.+ lerüñ 047b/06 

 k.+ nüñ 049a/03, 049a/05, 

052b/12 

 k.+ ye 033a/13, 049b/14 

 k.+ yi 048a/09 

 k.+ yidi 043b/08, 043b/12 

 k.+ yidüm 051b/01 

kitāb [< Ar.] Kitap. 

 k.  034a/03, 049a/07, 058b/07 

 k.+ lar 044a/09 

 k.- ların 037b/08 

 k.+ ı 040a/15 

ķo- [< ET. ķo-] Koymak, bırakmak. 

 ķ.  030b/09 

 ķ.- dı 037a/15 

 ķ.- dılar 032b/07, 032b/08 

 ķ.- madı 050a/02 

 ķ.- madum 053a/08 

 ķ.- mışıdı 036a/08 

 ķ.- r 048b/02 

 ķ.- rlardı 036b/12 

 ķ.- ya 038b/01 
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ķoca- [< ET. ķoca-] İhtiyarlamak. 

 ķ.- dı 039b/11 

ķocal- [< ET. ķoca+l-] Yaşlı duruma 

gelmek. 

 ķ.- dum 039b/14  

ķoku [< ET. ķok-u] Koku. 

 ķ.+ larla 036a/14 

ķonşı [< ET.  kon-u-ş-ı] Komşu. 

 ķ.+ larına 049b/15 

konşu bkz. ķonşı 

 k.+ sın 048a/07 

ķop- [< ET. ķop-] Ayağa kalkmak; 

canlanmak.  

 ķ.- an 045b/09 

 ķ.- ar 045b/06 

 ķ.- arımış 045b/10 

 ķ.- dı 044a/04, 045b/06 

 ķ.- maz 045b/06, 045b/07 

ķorķ- [< ET. ķork-] Korku. 

 ķ.- dı 030a/08, 034a/13 

 ķ.- up 031a/07, 031a/08 

ķorķu [< ķorķ-u] Korku. 

 ķ.  033a/12 

ķoş- [< ET. ķoş-] Koşmak. 

 ķ.- alar 033a/01 

 ķ.- dı 037b/04 

ķovla- [< ET. ķoġ-la > ķov-la-] 

Gammazlamak. 

 ķ.- sa 048a/08 

ķoy- [< ET. ķo- > ķo-ḏ- > ķoy-] 

Bırakmak, yerleştirmek. 

 ķ.- alar 032b/15 

 ķ.- dı 038b/01 

 ķ.- ısarlar 047a/14 

 ķ.- up 040b/04 

ķoyın [< ET. ķōňy > ķoyın] Koyun.  

 ķ.  033a/09 

köşk [< Far.] Süslü ev. 

 k.  051b/08, 053b/07 

 k.+ den 051a/14 

 k.+ i 051a/11, 051a/12 

köy [< Far.] Köy. 

 k.  042b/05, 043a/02, 043a/04 

 k.+ den 043a/02 

 k.+ dür 043a/02 

 k.+ e 042b/05 

 k.+ i 042b/07 

ķudret [< Ar.] Güç, kuvvet, iktidar. 

 ķ.+ imile 040a/15 

 kemāl-i ķ.+ in 042b/14 

 ķ.+ inden 041b/15, 051a/14 

 ķ.+ ine 038b/04, 051a/07 

 ķ.+ ümden 047a/15 

ķul [< ET. ķul] İnsan. 

 ķ.  038b/06, 038b/07, 047a/13 

 ķ.+ ıdı 035b/06 

 ķ.+ ıyın 057a/14 

ķulaġuz [< EAT. kol+agız] Kılavuz, 

rehber. 

 ķ.+ lardı 031b/12 

ķulaķ[<ET. ķul-ġāķ > ķulaķ ] Kulak. 

 ķ.  054b/11 

ķulluķçı [< ET. ķul+luķ+çı] 

Hizmetkâr. 
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 ķ.  056b/01 

ķulluķçu bkz. ķullukçı 

 ķ.+ larına 048b/01  

Ķurǿān [< Ar.] Hz. Muhammed’e inen 

kutsal kitap. 

 Ķ.  039a/13, 042b/09 

 K.+ a 049a/09 

Ķ.+ da 031a/05  

K.+ dan 056b/13 

 Ķ.+ uñ 031b/08 

ķurbaġa [< ET. ķur “yans.” + baka > 

kurbaġa] Kurbağa. 

 ķ.  050b/01, 050b/03, 050b/05, 

050b/11 

 ķ.+ nuñ 050b/02 

ķurı  [< ET. ķurı-ġ> ķurı-] Kurumak.  

 ķ.  048b/02 

ķurt [< ET. ķurt ] Kurt. 

 ķ.  033a/13, 037a/06, 038b/03, 

050b/09 

 ķ.+ dan 033a/14 

ķurtar- [< ET. *ķurt-ġar-] Kurtarmak.  

 ķ.  041b/03 

 ķ.- am 057a/15 

 ķ.- dı 038b/10 

ķurtcuġaz [< ET. ķurt+caġız] Kurtçuk.  

 ķ.+ a 050b/14 

ķuru- bkz. ķurı 

 ķ.- dıġından 039a/09 

 ķ.- mış 039a/06 

ķus- [< ķus-] Kusmak. 

 ķ.- dı 039a/02 

ķuş [< ET. ķuş] Kuş. 

 ķ.  033a/13, 052a/08, 052a/13, 

052b/07 

 ķ.+ ı 052a/12 

 ķ.+ lar 034b/10 

 ķ.+ larun 058a/02 

 ķ.+ uñ 052b/03, 052b/05 

ķuşluķ [< ET. ķuş+luk ] Sabah ile öğle 

arasındaki vakit.  

 ķ.  039a/01 

ķuvvet  [< Ar. ] Güç, kuvvet.  

 ķ.  039a/05 

 ķ.+ imile 040a/15 

 ķ.+ in 033a/09 

 ķ.+ inden 033a/07 

 ķ.+ le 040a/15 

küçük [< ET. kiçig] Küçük. 

 k.  038b/03, 048a/03 

küfür [< Ar.] Dinsizlik. 

 k.  058b/10 

kürsį [< Ar. ] Taht. 

 k.  054a/06, 054a/07 

 k.+ ler 054a/04, 054a/05 

 k.+ ñdeñdür 054a/08 

kürsü bkz. kürsį 

 k.+ ñ 054a/09  

 

L 

laǾįn [< Ar.] Lanetlenmiş.  

 Nemrūd-ı l.  043b/09 

laķāb [< Ar.] Takma ad.  

 l.+ ı 038a/08 
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lāǾl [< Ar.] Kırmızı renkli değerli bir 

süs taşı. 

  036a/13 

laŧįf [< Ar.] Hoş, güzel. 

 l.  054a/06 

lecüc  [< Ar.] Çok inatçı. 

 l.  048a/11 

lecüclük [< Ar. lecüc + T. lık] İnatçılık. 

 l.  048a/10 

levĥ [< Ar. levĥ] Levha. 

 l.  053b/04 

 

-M- 

 

maġāra [< Ar.] Mağara. 

 m.  045b/12 

m.+ nuñ 053b/01, 053b/02, 

053b/03 

 m.+ ya 045b/01, 045b/04 

maġrib [< Ar.] Batı. 

 M.+ e 043b/12 

maħlūķāt [< Ar.] Yaratılmışlar, 

canlılar. 

 mecmūǾ-ı m.  054b/04 

 mecmūǾ-ı m.+ uñ 058a/07 

maĥv [< Ar.] Yok etme, ortadan 

kaldırma.  

 m. eyledi Yok etmek. 043b/01 

maķām  [< Ar.] Mevki. 

 m.+ dan 041b/01 

maķśūd [< Ar.] İstenen, niyet edilen; 

istek.  

 m.  045a/05 

 m.+ um 057a/13 

 m.+ uñ 057a/12 

māl [< Ar.] Varlık, servet.  

 m.  057a/10 

 m.+ ına 049a/05   

mālik [< Ar.] Sahip, bir şeye sahip olan. 

 M.  033a/09, 046a/08 

 m. oldı 036a/02, 043b/12 

maǾlūm [< Ar.] Bilinen.  

 m.  051b/15 

 m.+ dur 056b/04 

 m. oldı 041b/14 

maǾmūr [< Ar.]  Bakımlı bayırdır. 

 m.  051b/13 

maǾnį [< Ar.] Anlam, mana. 

 m.+ si 031b/08, 039b/01, 

042b/03, 042b/04, 058a/10 

 m.+ sin 057a/05 

 m.+ siyile 040a/13 

masħaralıķ [< Ar. masāra +T. lıķ] 

Gülünç, rezil durumda.  

 m.+ a 047a/11 

maślaĥat  [< Ar.] Yarar, fayda. 

 m.+ ıçun 034a/07 

maşrıķ [< Ar.] Doğu. 

 m.+ dan 043b/12 

maāǾnį  [< Ar.] Manalar.  

 Ǿilm-i m.+ de 056b/03 

meclis [< Ar.] Meclis. 

 m.+ ine 035a/14 

mecmūǾ [< Ar. ] Bütün, hep.  
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 m.  031a/11, 031a/14, 048a/06, 

054a/05, 055b/14 

 m.-ı aġaçlar Bütün ağaçlar. 

034b/10 

 m.-ı cihānı Dünyanın tamamı. 

056b/09 

 m.-ı Cūhūd Yahudilerin 

tamamı.  043a/12 

 m.-ı çerisiyle Askerin 

tamamıyla. 035b/15 

 m.-ı ĥācetlerñüz Bütün 

ihtiyaçlarınız.  058a/05 

 m.-ı ħalāyıķ Esir kadınların 

tamamı. 035a/04 

 m.-ı ħalķ Halkın tamamı. 

048a/09 

 m.-ı ħalķuñ 057b/13 

 m.-ı maħlūķāt Canlıların tümü. 

054b/04 

 m.-ı maħlūķātuñ Bütün 

yaratılmışların. 058a/07 

 m.-ı memleket Memleketin 

tamamı. 036b/04 

 m.-ı nesneye Yaratılmış 

nesnelerin tamamı. 042b/15 

 m.-ı peyġāmbarlara Bütün 

peygamberlere. 040a/10 

m.-ı rūzigār Bütün zaman. 

034a/05  

mecmūǾ-ı şehr Şehrin tamamı. 

035a/02 

m.-ı yéryüzinde  Yeryüzünün 

hepsinde. 036a/01 

 m.+ ın 058b/06 

 m.+ ına 036a/03 

 m.+ ısı 054b/11  

mecmūǾa [< Ar.] Bir araya getirilmiş 

şeylerin tamamı. 

 m.  054b/10 

mecrūĥ [< Ar.] Yaralanmış.  

 m. étdi Yaralamak. 047a/01 

 m.  045b/03 

medįne [< Ar.] Medine şehri.  

 M.  046a/02, 046b/03, 052a/03 

 M.+ ye 046b/10 

meğer [< Far.] Ancak. 

 m.  032a/09, 051a/10 

Mekke [< Ar.] Mekke şehri. 

 M.  046a/15 

 M.+ de 046b/01, 046b/08 

 M.+ den 046b/10 

melįk [< Ar.] Hükümdâr, padişah. 

 m.  031b/07, 032a/14, 032b/02, 

040b/07, 040b/08, 045b/06 

 m.+ iñüz 032a/15 

melūl [< Ar.] Usanmış, bezmiş; kırgın.  

 m.  038b/04 

m. oldı Hüzün duymak. 039a/06 

melǾūn [< Ar.] Allah’ın lanetine 

uğramış.  

 m.  037a/13 

 m.+ lar 057a/13, 057b/05 

memleket  [< Ar.] Ülke, yurt.  

 mecmūǾ-ı m.  036b/04 
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menfaǾat [< Ar.] Fayda, yarar.  

 m. görmesün Fayda görmemek. 

052b/01 

mensūb [< Ar.]  Bağlı. 

 m. oldı  Bağlanmak. 038a/06 

mermer [< Yun.] Mermer.  

 m.  036a/04, 036a/09 

 m.+ den 036a/10 

mertebe [<Ar.] Kademe, derece. 

 m.+ sine 049a/04 

mescid [<Ar.] İbadet edilen yer. 

 m.  037a/05 

 m.-i aķśāda 036b/04, 036b/06 

 m.-i aķsāyı 036a/12, 036a/15 

 m.-i aķśāyı 037a/11 

 m.+ e 036b/07, 050a/03 

 m.+ i 036b/01, 037a/14 

 m.+ lerin 037b/07 

 m.+ üñ 037a/02 

mest [< Far.] Sarhoşluk.  

 m. olınca 040b/07 

meşġūl [< Ar.] İş görmekte olan, bir 

şeyle uğraşan. 

 m. idiler 037a/05 

m. ola Uğraşmak, oyalanmak. 

049a/03 

 m. olan 058a/04 

 m. oldı 036b/08 

 m. olmadum 053a/09 

meşhūr  [< Ar.] Tanınmış, şöhretli.  

 m.  032a/06 

 m.+ dur 034a/02, 037a/03, 

040a/03 

 m.+ idi 047a/05 

mevc [< Ar.] Dalga.  

 m.  038b/01, 038b/02 

meydān [< Ar. meydān] Saha, 

meydan.  

 m.+ a 033a/05 

mı [< mu / mü > mı / mi] Sonuna 

getirildiği cümle ye veya kelimeye 

soru anlamı katar. 

 m.  033a/13, 045b/06, 052a/06, 

055b/12, 056a/03, 056a/08, 056a/14 

 m.+ dur 057b/04, 057b/05 

 m.  048b/04, 052a/06, 055b/12, 

055b/15, 056a/03, 056a/09, 056a/15 

 m.+ dür 052a/13, 057b/04  

miĥrāb [< Ar.] Mihrap. 

 m.  034b/07 

 m.+ da 036b/08, 036b/14 

 m.+ ında 034b/07 

miĥrāblu [<  Ar. miĥrāb+T.lu] Mihrabı 

olan.  

 m.  035a/01 

miķdār [< Ar.] Bir şeyin ölçüsü, 

nicelik.  

 m.  037a/09, 037b/06, 042b/10  

m.+ ı 033a/07 

milk [< Ar.] Mülk. 

 m.+i  036b/04 

mįrāŝ [< Ar.] Birine ölen bir kimseden 

kalan para, mal, mülk, vb. 

 m. ķalmışıdı 031b/09  



222 
 

 

m. véréserin 047b/12 

 m. yér 047b/11 

misk [< Ar.] Koku.  

 m.  036a/14 

miskįn  [< Ar.] Fakir, zavallı. 

 m.+ ler 051a/15 

 m.+ leri 048b/15 

muǾānide  [< Ar.] Yahudilerden bir 

grup.  

 m. 043a/14 

muǾāśır [< Ar. ] Çağdaş. 

 m.+ ıdı 035b/12 

mūǾcizāt [< Ar.] Mucizeler.  

 m.  054b/04 

 m.+ ın 041b/14 

muħālefet [< Ar.] Karşı çıkma.  

m. eyledüñ  Karşı çıkmak. 

057a/09 

m. étdüñ Karşı çıkmak. 033a/14 

m. étmediler 031a/02 

muĥarrem  [< Ar.] Aşure ayı.  

 m.  046b/09 

muĥāśāra [< Ar. muĥāśāra + T. ḳıl-] 

Kuşatmak. 

 m. -dı 037b/06 

muħtaśar [< Ar.] Ayrıntılı olmayan, 

özet.  

 m.+ a 037a/10, 058a/10 

muķabele [< Ar.] Karşılık. 

 m. étdiler Karşılık verdiler. 

043a/11 

 m.+ sinde 050a/09 

muķaddis [< Ar.] Kutsal olan.  

 m.+ i 038a/01 

muķātele ét- [< Ar. muķātele + T. ét-] 

Savaşmak. 

 m. -elüm 031b/07 

murād [< Ar.] Arzu, istek. 

 m.  030a/12, 043a/02 

murdār  [< Far. ] Kirli, pis.  

 m.  048b/08 

musaħħar 1[< Ar.] Ele geçirilmiş. 

m. eyledi 044a/09 

musaħħar 2 [< Ar.] Boyun eğmek. 

 m. oldı 035b/15, 036b/05 

muśāĥib ol- [< Ar. muśāĥib + T. ol-] 

Sohbet etmek.  

m.olma 048a/11 

musallaŧ  [< Ar. ] Sataşan, rahat 

bırakmayan.  

 m.  040b/11 

muştuluķ [< Far. mujda+ T. luķ > 

muştuluķ] Müjde. 

 m.  040a/01 

muǾteber [< Ar.] Saygınlığı, itibarı 

olan. 

 m.  053b/06, 053b/07, 053b/08 

muŧāliǿa [< Ar.] Eraflıca düşünme.  

 m. éderken Üzerinde 

düşünmek. 044a/09 

 m. eylesün Etraflıca düşünmek. 

035a/09 

muŧįǾ[< Ar. mutiǾ +T. ol-] İtaat etmek.  

 m. -dı  . 034a/11 
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 m. olmadı 034a/14, 040b/09 

muvāfıķ [< Ar.] Uygun.  

 m. ola 036b/03 

 m. olan 049a/15 

mübārek [< Ar.] Bereketli, mübarek.  

 m.  058b/09 

 ķudüs-i m.  037a/11 

müberrā [< Ar.] Arındırılmış.  

 m.+ yın 048b/09 

mübtelā [< Ar.] Düşkün, tutulmuş.  

 m. oldı Düşkün oldu. 032b/09 

mücerred [< Ar.] Madde ve cisim 

halinde olmayan.  

 m.  034a/06 

müddet [< Ar.] Süre. 

 m.  037a/12, 038a/04, 042a/08, 

042a/09, 042a/11 

 m.+ de 043b/15 

 m.+ e 045b/02 

 m.+ i 037b/15, 045a/10 

 m.+ inüñ 045a/09 

müǿeŝŝir [< Ar.] Tesirli, etkileyici.  

 m.  049b/03 

müfessir [< Ar.] Tefsir ilmiyle uğraşan 

kimse.  

 m.+ lerüñ 043a/03 

mühr [< Far.] Mühür, imza. 

 m.+ i 054b/04 

mülāzemet [< Ar. mülāzemet + T. 

eyle-] Bir şeyle meşgul olmak.  

 m. -sünler 048a/12 

Mülük ü ŧavāyif [< Ar. ] Abbasî 

devletinin yıkılmasından sonra İslâm 

aleminde kurulan devletler. 

 M.-den 041a/01 

müǿmin [< Ar.] İman eden.  

 m.+ lere 052b/06, 056a/10 

 m.+ lerün 056a/10 

münādį [< Ar.] Tellal, ilan eden kimse. 

 m.  047b/09 

münāsip [< Ar.] Uygun.  

 m.+ idi 049a/09 

müneccim  [< Ar.] Yıldızlardan hüküm 

ve bilgi veren kimse.  

 m.+ ler 030a/02, 045a/10 

münezzeh [< Ar.] Eksiksiz.  

 m.  048b/09 

münkir [< Ar. ] İnkar eden. 

 m. oldılar 030b/07 

müretteb [< Ar.] Düzenlenmiş, tertip 

edilmiş.  

 m.+ dür 057a/02 

mürsel [< Ar.] Gönderilmiş olan 

peygamber. 

 m.  042a/10 

 m. oldı Peygamber oldu. 

042a/02 

 m. olıcaķ 040a/15 

 m. olmadı 042a/05 

müsülmān [< Ar.] Müslüman.  

 m.  035a/12 

 m. oldı 046b/15 

 m. oldılar 039a/10 

 M. oldılar 058b/09 
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müşrįk [< Ar.] Allah’a ortak koşan.  

 m.+ ler 057a/06 

müştemil [< Ar.] Kapsayan, saran, 

içine alan.   

 m.+ dür 049b/03 

müŧālaǾa bkz.  muŧāliǿa 

 m.  030b/02 

 m. édeyin 045b/10 

 m. eylesün 037a/08 

 m. ķılanlar 047a/06 

 m. ķıldum 049a/08  

müteġayyir [< Ar.] Değişik, farklı.  

 m.+ e oldı 045b/05 

mütekebbir [< Ar.] Kibirli.  

 m.+ ler 048b/14 

müteveccih [< Ar.] Bir tarafa doğru 

dönen, yönelen.  

 m. olalar 033a/01 

 m. oldı 037b/03 

müvekkel [< Ar. müvekkel + T. ḳıl- ] 

Vekil tayin etmek.  

 m. -dur 050b/12 

müyesser  [< Ar.] Kolay olan, kolay 

yapılan.  

 m. oldı  Nasip oldu. 044a/14 

 

-N- 

 

nafaķa [< Ar.] Geçimlik, yiyecek 

parası.  

 n. édersiz 050a/05 

 n. vérürin 049b/10 

nāgāh  [< Far.] Vakitsiz, ansızın.   

 n. 032a/12, 038b/04, 039a/05, 

051a/13, 052b/10 

naĥs [< Ar.] Uğursuzluk. 

 n.  030a/10  

nāĥiyyet [< Ar.] Çevre, civar. 

 n.+ inde 039b/06 

naķl [< Ar.] Götürmek, taşımak.  

 n. édersevüz 058b/07 

 n. édüñ 049b/01 

 n. édüp 049a/12 

 n. étdiler 057b/02, 057b/06, 

057b/14, 058a/12, 058a/15 

 n. étdügümiz 043a/02 

 n. étdügümüz 039a/11 

 n. étdüm 047a/08, 049a/10, 

049b/02 

Naśārā [< Ar.] Hristiyanlar. 

 N.  033b/06, 035a/12, 037b/01, 

043a/13, 045a/08 

naśāyiĥ [< Ar.] Nasihatler, öğütler.  

 n.+ i 047a/09 

naśįĥat [< Ar.] Öğüt.  

 n.  048a/06, 048b/04, 049a/10 

 n. éderdi Öğüt vermek.  

035a/14 

Naśrānį [< Ar.] Hristiyan.  

 N.+ ler 056b/14 

 N.+ yidi 041a/04 

nāz u  niǾmet [< Far.] Naz ve nimet  

 n. 053b/10 

nažar [< Ar.] Bakış.  
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n.  046a/08, 046a/09 

n. étdi Bakmak. 035b/06 

 n. étmez 031b/05  

n. étseyidüñüz 048a/15  

n. eylesün 043a/01, 045b/11 

ne [< ET. ne] Ne.  

 n.  030b/09, 030b/13, 031a/13, 

033a/07, 036a/03, 036a/10, 036b/02, 

036b/14, 037a/09,  

 038b/13, 040b/09, 043a/02, 

043b/02, 045a/03, 048b/10, 049b/08, 

050b/07, 051b/09, 052a/06,  

 052a/11, 052b/03, 053a/10, 

054a/02, 054b/02, 055a/10, 055a/12, 

055a/14, 055b/01, 055b/03,  

 055b/05, 055b/07, 055b/10, 

056a/12, 057a/13, 057b/04, 058a/12, 

058a/14 

 n.+ dür 040a/07, 054b/13, 

055a/02, 055a/04, 055a/06, 055a/08 

 n.+ ler 049a/01 

 n.+ sin 036b/10 

 n.+ ye 033a/10, 036b/10 

nebį [< Ar.] Peygamber.  

 n.  030a/12, 030b/03, 031a/02, 

033b/10, 035b/13, 038a/05, 044a/14, 

045a/13 

neccārlıķ [< Ar. neccār + T. lıķ] 

Marangozluk. 

 n.  039b/08 

neden [< ne + den] Neden.  

 n.  035b/09 

nefs [< Ar.] Nefis.  

 n.+ i 037b/07 

 n.+ ine 035a/04 

 n.+ iyiçün 034b/10 

 n.+ üñiçün 048b/11 

nesne [ne+er-ser+ne > ne+ise+ne > 

nesne] Nesne, mal, mülk. 

 n.  044b/09, 047b/08, 048b/03, 

048b/04, 049a/01, 050a/05, 052a/10, 

054b/13, 054b/14,  

 055a/01, 055a/02, 055a/03, 

055a/04, 055a/05, 055a/06, 055a/07, 

055b/09, 057a/01 

 n.+ de 032b/01 

 n.+ den 051b/09 

 n.+ dür 052b/02, 055a/10, 

055a/12, 055a/14, 055b/01, 055b/03, 

055b/05, 055b/07, 055b/10 

 n.+ leri 035b/10 

 n.+ nüñ 055a/08, 055a/09, 

055a/11 

 n.+ ye 035b/08, 036b/11, 

036b/13, 043a/12, 053a/08, 055a/03, 

055b/08 

 mecmūǾ-ı n.+ ye 042b/15 

 n.+ yi 050a/06 

 n.+ yile 035b/09 

nevmįd [< Far.] Ümitsiz, çaresiz.  

 n.- eylemeye 047a/03 

 n. eylemeyesin 051a/05 

nice [ne + çe > nice] Nasıl, pek çok. 

 n.  032b/02, 052a/05, 057b/13 
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niçe bkz. nice. 

 n.  032b/13, 041a/04, 042b/11, 

043a/06, 046b/13, 047b/07, 048a/03, 

048a/04, 048a/05,  

 048b/01, 048b/02, 048b/03, 

051b/13 

 n.+ leri 058b/09, 058b/10 

 n.+ si 046b/14, 051a/04 

niçün [ne + uç + un > ne +içün > 

niçün] Niçin.  

 n.  037a/01, 040b/04, 048b/05, 

052b/15, 057a/10 

nidā [< Ar.] Seslenme. 

 n.  040a/01 

niǾmet [< Ar.] Nimet.  

 n.  030b/07 

 nāz-u n.  053b/10 

 n.+ ler 030b/06 

nişān [< Far. nişān] Alamet, belirti.  

 n. olsun 030b/14 

nite [< ne + teg >  nete > nite] Nasıl. 

 n.  054a/03 

niteki [ne + teg + ki > nite + ki] 

Nitekim.  

 n.  030a/13, 037b/14, 040b/14, 

041a/07, 042b/09, 043b/05, 044a/01 

nūr [< Ar. nūr] Aydınlık, parıltı.  

 n.  056b/02 

nuśret [< Ar.] Allah’ın yardımı.  

 n. vérdi Yardım etmek. 

046b/13 

nübüvvet  [< Ar.] Peygamberlik.  

 n.  045b/13 

 Ǿalāmet-i n.+ den 047a/02 

 n.+ i 037b/09 

 n.+ inde 035a/15 

nücūm [< Ar. Ar. necm > nücūm] 

Müneccimlik.  

 Ehl-i n.  044a/07 

nüsħā [< Ar.] Yazılı, yazılnış şey.  

 n.+ ların 040b/14 

n.+ ya 045a/04 

nüzūl [< Ar.] İnme.  

 sebeb-i n.  057a/05 

 sebeb-i n.+ ı 058b/12 

 sebeb-i n.+ in 057a/04  

 

-O- 

 

od [< ET. od] Ateş. 

 o.  030b/11 

o.+ dan 055b/05, 055b/06  

o. yakdı Ateşe vermek, 

yakmak. 037b/08, 040b/14  

odlu [< ET. ot > ot+luġ / od+luġ > odlu] 

Ateşli. 

 o.  047b/07 

oġlan [< ET. oġul+an] Erkek evlat,  

çocuk.  

 o.  031a/09, 033a/12, 040a/01, 

048a/04, 048a/05 

 o.+ ı 037b/11 

 o.+ ıduñ 057a/08 

 o.+ ına 055a/04, 055a/05, 
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055a/12, 055a/13, 056b/01 

 o.+ ından 055a/09, 055a/10 

 o.+ ınuñ 054b/12, 054b/14, 

055a/01, 055a/02 

 o.+ ları 048b/04, 051b/10 

 o.+ ların 054b/08 

 o.+ larından 034b/02, 043b/09, 

044a/10 

 o.+ larındandur 031b/03 

 o.+ larum 054b/09 

 o.+ laruñ 054b/05 

 o.+ larundandur 044a/14 

oġlancuk [< oġul + an + cıķ] Küçük 

çocuk.  

 o.+ ın 038a/13 

oġlanlıķ [< oġul + an + lıķ] Çocukluk.  

 o.+ ı 042a/03 

oġul  [< ET. oġul] Erkek çocuk.  

 o.  039b/13, 039b/15, 054a/14 

 o.+ dan 048b/09 

 o.+ ı 033b/13, 033b/14, 

033b/15, 034a/01, 034a/02, 034a/09, 

034a/11, 034a/12, 035a/07,  

 037b/04, 038a/07, 039b/10, 

039b/12, 043a/11, 043b/08, 044a/10, 

046a/01, 046a/06, 046a/07,  

 046a/08, 046a/09, 046a/10, 

046a/11, 046a/12, 046a/13, 046a/14, 

046a/15, 048a/01, 051a/11, 053b/05, 

054a/12, 056a/15 

 o.+ ıdur 033b/10, 033b/11, 

033b/12, 035b/02, 035b/03, 035b/13, 

038a/05, 039b/08, 040a/09,  

 041b/11, 042a/15, 042b/04, 

043a/13, 043a/14, 043b/02, 043b/10, 

046a/05 

 o.+ ın 038b/01, 038b/02, 

038b/03 

 o.+ larından 039b/08 

 o.+ uñ 036a/07 

oķ [< ET. oķ] Yayla atılan ucunda 

sivri demir bulunan ince değnek, ok.  

 o.  049b/12 

oķı- [< ET. oķ +ı-] Okumak.  

 o.- dı 057b/08 

 o.- yanlar 049b/02 

oķın- [< ET. oķ+ı-n-] Okunmak.  

 o.- dı 030a/13 

oķu- bkz. oķı  

 o.- dı 043a/08 

 o.- rdı 035a/03, 038b/09 

ol [< ET.ol] İşaret sıfatı, o. 

 o.  030a/02, 030b/10, 030b/11, 

030b/12, 030b/13, 031a/10, 032a/02, 

032a/04, 032a/05,  

 033a/02, 033b/01, 033b/02, 

034a/04, 034a/11, 034b/05, 034b/07, 

034b/08, 034b/09, 034b/12,  

 034b/15, 035a/01, 035a/03, 

035a/04, 035a/05, 036a/07, 036a/08, 

036a/09, 036a/11, 036b/07,  

 036b/10, 036b/11, 036b/12, 

037a/12, 037a/13, 037a/14, 037b/02, 

037b/11, 038a/11, 038b/02,  
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 038b/03, 038b/05, 038b/06, 

038b/08, 038b/10, 038b/12, 039a/06, 

039a/10, 039b/05, 040a/12,  

 040b/05, 040b/07, 040b/10, 

040b/11, 040b/12, 041a/10, 041a/15, 

041b/01, 042a/05, 042b/05,  

 042b/07, 043a/02, 043a/07, 

043a/09, 043a/11, 044a/14, 045a/08, 

045b/04, 045b/11, 045b/14,  

 046b/01, 047b/06, 048a/08, 

048a/09, 048b/01, 048b/02, 048b/08, 

048b/14, 049a/03, 049a/05,  

 049b/02, 049b/10, 049b/13, 

050a/11, 050b/02, 050b/04, 050b/05, 

050b/09, 050b/13, 051a/06,  

 051a/10, 051b/04, 051b/05, 

051b/10, 052a/13, 052a/15, 052b/10, 

053a/05, 053a/12, 053a/13,  

 053a/14, 053b/03, 053b/04, 

053b/13, 054a/01, 054a/04, 054a/08, 

054a/10, 054b/04, 054b/06,  

 054b/11, 055b/09, 056a/05, 

056b/08, 057a/14, 057a/15, 057b/01, 

057b/05, 058a/06, 058a/08,  

 058a/09, 058a/11, 058b/02, 

058b/03, 058b/04, 058b/05, 058b/09 

 o.+ dur 044b/02, 047b/14, 

055b/08, 057a/05 

ol- [< ET. bol- > ol- ] Olmak, 

bulunmak, meydana gelmek.    

 o. 042a/01, 047b/02 

 o.- a 030a/07, 039a/15, 

039b/15, 042b/11, 047a/08, 052a/05, 

052b/04, 054b/07, 054b/12, 058b/15  

o.- acaķ 049a/13  

o.- ayıdı 054a/02, 031b/11  

 o.-dı 035b/07, 036a/13 

038b/01, 039b/11, 042a/01, 044a/13, 

056b/15  

o.- madı 039b/12 

o.- sun 032b/04, 040a/01, 

o.- ur 044b/01, 044b/12, 

058b/07 

o.- usar 047b/13 

ol- [< ET. bol- > ol- ] Yardımcı fiil. 

 ħalįfe o.- a 054a/15, 054b/11 

 kāfir o.- a 048a/12 

 meşgūl o.- a 049a/03 

 muvāfıķ o.- a 036b/03 

 zāil o.- a 030b/08 

 çoḳ o.-dı030b/06 

 müteveccih o.- alar 033a/01 

 ħalįfe o.- am 054a/13 

 meşġūl o.- an 058a/04 

 muvāfıķ o.- an 049a/15 

 gölge o.-dı 39a/3  

 ḳatıraḳ o.-dı 39a/4 

 cansuz o.-dı 041b/07 

peyġambar o.-dı 041b/11 

 ma’lum o.-dı (051b/15  

 diri o.- dı 040a/03 

 gālib o.- dı 031b/14 

 ĥacįl o.- dı 038a/12 

 ħalįfe o.- dı 035b/15 
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 ħarāb o.- dı 055b/14 

 helāk o.- dı 044b/03, 044b/04, 

045b/05 

 mālik o.- dı 043b/12 

 maǾlūm o.- dı 041b/14 

 melül o.- dı 039a/06 

 mensūb o.- dı 038a/06 

 meşġūl o.- dı 036b/08 

 musaħħar o.- dı 036b/04 

 musaħħer o.- dı 035b/15 

 muteġayyire o.- dı 045b/05 

 muŧįǾ o.- dı 034a/11 

 mübtelā o.- dı 032b/10 

 mürsel o.- dı 042a/02 

 müsülmān o.- dı 046b/15 

 müteveccih o.- dı 037b/03 

 müyesser o.- dı 044a/14 

 Ǿömri o.- dı 031a/02, 035a/12, 

035a/13, 035b/11, 035b/12, 037b/14, 

039b/07, 039b/11, 039b/12,  

 044a/05, 044a/07, 044a/08 

 Ǿömrüm o.- dı 053b/05 

 pādişāh o.- dı 033b/10, 

035a/13, 043a/05, 056b/09 

 şād o.- dı 039a/11 

 tamām o.- dı 037b/09 

 vākiǾ o.- dı 051a/13 

 žāhir o.- dı 045b/03 

 żāǿif o.- dı 039b/14 

 pādişāh o.- dıġında 037b/15 

 helāk o.- dılar 045b/13, 

058b/11 

 münkįr o.- dılar 030b/07 

 müsülmān o.- dılar 039a/10 

 Müsülmān o.- dılar 058b/10 

 žāhir o.- dılar 045b/02 

 mālik o.- du 036a/02 

 o.- duġı 047a/01 

 o.- duġıçun 044a/03, 044b/08, 

044b/13, 045a/07 

 helāk o.- duġıçun 044b/05 

 Kerįm’üŧ-ŧarafeyn o.- duġıçun 

044b/13 

 žāhir o.- duġın 040a/06 

 fāriġ o.- duķdan 036b/02 

 ħarāb o.- duķdan 043a/05 

 ķabūl o.- duķdan 034a/12 

 refǾ o.- duķdan 037b/02, 

041a/06, 042b/01, 043a/04 

 rāżı o.- dum 054a/10 

 ŧopraķ o.- dum 051b/06 

 kefįl o.- duñıdı 040a/07 

 o.- ıcaķ 030a/05 

 mürsel o.- ıcaķ 040b/01 

 rivāyet o.- ınan 058b/12 

 zikr o.- ınan 058b/12 

 mest o.- ınca 040b/07 

 o.- ısar 042a/13, 053a/11, 

056a/14 

 defn o.- ısar 042a/15 

 ħarāb o.- ısar 055b/14 

 ķāyil o.- madı 043a/12 

 muŧįǿ o.- madı 040b/09 

 muŧįǾ o.- madı 034a/14 
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 mürsel o.- madı 042a/05 

 ħasta o.- madın 048a/06 

 meşġūl o.- madum 053a/09 

 o.- maķ 056b/06 

 Ǿāķ o.- maķdur 048a/01 

 o.- mamaķdur 048a/02 

 iħtilāf o.- mamaķlıġa 054b/02 

 heder o.- masun 041a/05 

 ħarāb o.- maya 037a/03 

 o.- maz 036a/07 

 ħarāb o.- mış 042b/06, 043a/06 

 pādişāh o.- mışıdı 038a/01 

 o.- sa 032b/08, 032b/14, 

051a/09 

 o.- sun 052b/06 

 nişān o.- sun 030b/14 

 işāret o.- undı 044a/02 

 o.- up 033a/03 

 ġālip o.- up 047a/01 

 ĥāżır o.- up 035a/14 

 güler o.-ur 052a/11 

 sāķıŧ o.- ur 049a/03 

 tamām o.- ur 046b/04 

 żayiǾ o.- ur 056a/07, 056a/08 

 o.- urdı 035a/07, 039a/09 

 gālib o.- urlardı 032b/06 

 o.- urmış 045b/09 

 o.- ursa 049a/13 

 o.- ursavuz 037a/10, 045a/03 

olın- [< ol-ı-n-] Olunmak.  

 o.- dı 041b/13 

 işāret o.- dı 041a/07 

oloķ [< ol +oķ] Hemen, o an. 

 o.  sāǾat  O vakit, o anda. 

041b/04 

on [< ET. on] On sayısı.  

 o.  033b/08, 037a/15, 042a/10, 

044b/01, 045a/03, 046b/03 

on altıncı [< on altı+nç+ı] On altıncı. 

 o.  056a/02 

on béşinci [< on béş+i+nç+i] On 

beşinci.  

 o.  055b/14 

on bir [< on bir] On bir.  

 o.  054a/12 

on birinci [< on bir+i+nç+i] On 

birinci.  

 o.  046a/01, 055b/04 

on dördünci [< on tört+ü+nç+i > on 

dördünci] On dördüncü.  

 o.  047b/05, 055b/11 

on dört [< on tört > on dört] On dört. 

 o.  044a/08 

on iki [< on ikki > ] On iki. 

 o.  050a/09 

on iki biñ [< on ikki biñ ] On iki bin.  

 o.  049b/14, 050a/09 

 o.+ idi 031a/08 

on ikinci [<on iki+nç+i] On ikinci.  

 o.  055b/07 

on sekizinci [< on sekkiz+i+nç+i] On 

sekizinci.  

 o.  056a/08 

on ŧoķuzıncı [<on ŧoķķuz+ı+nç+ı] On 
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dokuzuncu. 

 o.  056a/11 

onuncı [< on+u+nç+ı] Onuncu.  

 o.  045a/02, 055b/03 

on üç [< on üç] On üç. 

 o.  037b/15, 046b/01, 056b/07 

on üçünci [< on üç+ü+nç+i] On 

üçüncü.  

 o.  055b/09 

on yédinci [< on yédi+nç+i] On 

yedinci. 

 o.  047b/09 

orta [< ET. or + tu > or + ta ] Orta.  

 o.+ larında 051a/12, 057a/06 

 o.+ muzda 057a/08 

 o.+ muzdan 031b/15 

 o.+ sında 034a/06, 034b/03, 

045a/06, 045a/07, 051a/02, 054b/01 

 o.+ sındaġı 058a/07 

ortaķ [< ET. ortu+ķ > ortaķ] Ortak.  

 o.+ ı 048a/01 

ot [< ET. ot] Ot. 

 o.  030b/05, 030b/06, 036b/09, 

036b/13 

 o.+ ı 036b/09 

otur- [< ET. *ol-tur- > otur-] Oturmak.  

 o.- dı 036b/05, 041a/10, 

056b/08  

 o.- dıġı 047a/12 

 o.- duķları 035a/06 

 o.- dum 053b/15 

 o.- ırdı 036b/06 

 o.- mışıdı 058b/13 

 o.- ur 052a/12 

 o.- urdı 034b/08 

 o.- urken 032a/06 

oturt- [< ET. *ol-tur-t > otur-t-] 

Oturtmak.  

 o.- dılar 036a/13 

otuz [< ET. ottuz > otuz ] Otuz.  

 o.  030a/03, 031a/09, 033b/09, 

034a/08, 042a/02, 042a/06, 051b/08 

otuz sekiz [< ET. ottuz sekkiz > otuz 

sekiz] Otuz sekiz.  

 o.  046a/02 

otuz ŧoķuz [< ottuz ŧoķķuz > otuz 

dokuz] Otuz dokuz.  

 o.  037b/02 

otuz üç [< ottuz üç > otuz üç] Otuz üç.  

 o.  051b/05 

otuzuncı [< otuz+u+nç] Otuzuncı 

 o.  047b/14 

 

-Ö- 

 

ögren-  [< ET. *ög+re-n-] Öğrenmek.  

 ö.- mek 048b/07 

 ö.- ürdi 035b/08 

öksüz [< ET. ög+süz] Öksüz, annesiz.  

 ö.  047b/01, 057a/08 

öküz [< ET. öküz] Öküz. 

 ö.  032b/15, 033a/02 

öl- [< ET. öl-] Ölmek.  

 ö.- di 041b/10, 043a/07 
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 ö.- düm 051b/02 

 ö.- dürdi 034b/01, 042b/10 

 ö.- ince 031a/02, 051b/11 

 ö.- miş 042b/06 

öldür- [< ET. öl-tür- > öl-dür- ] 

Öldürmek. 

 ö.  041b/05 

 ö.- di 034b/02 

 ö.- diginden 041a/08 

 ö.- diler 040b/04 

 ö.- düğinde 033b/08 

 ö.- elüm 041b/01 

ölü [< ET. öl-ü-g > ölü] Ölü.  

 ö.  043a/08, 048b/03, 055b/15, 

056a/01 

 ö.+ den 056a/01 

 ö.+ leri 047a/15 

ölüm [< ET. öl-ü-m > ölüm] Ölüm.  

 ö.  031a/10, 042b/08, 048a/14 

 ö.+ den 031a/07 

 ö.+ i 036b/07 

 ö.+ üñüz 048b/05 

Ǿömr [< Ar.] Ömür, hayat.  

 Ǿö.+ i 040a/12, 053a/11 

 Ǿö.+ i oldı 031a/02, 035a/12, 

035a/13, 035b/11, 035b/12, 037b/14, 

039b/07, 039b/11, 039b/12,  

 044a/05, 044a/06, 044a/07, 

044a/08 

 Ǿö.+ üm 051b/01, 053a/06 

 Ǿö.+ üm oldı 053b/05 

Ǿömür bkz. Ǿömr 

 Ǿö.  053b/10 

öñ [< ET. öñ] Önce.  

 ö.  037a/13, 038a/01, 041b/14 

 ö.+ din 038a/10, 039b/03, 

044a/05, 045b/01, 048b/05, 053a/02 

 ö.+ dün 034a/05, 039a/12 

 ö.+ dünidi 043b/06 

 ö.+ dünmidi 038a/09 

 ö.+ ine 040b/10 

 ö.+ re 032a/04 

ötüri [< ET. öt-ür-ü > ötüri] Dolayı, 

ötürü 

 ö.  051b/09 

ötürü bkz. ötüri 

 ö.  034b/05, 038a/08, 039a/09, 

039a/10, 043b/01, 044b/10, 045a/01, 

045a/02, 045b/07 

 ö.+ dür 043a/03 

 

-P- 

 

pādişāh  [< Far.] Padişah, hükümdar.  

 p.  040b/05, 041a/15, 046a/01, 

046b/13, 047b/12, 048a/08, 051a/10 

 p.-ı Ǿālem 054b/07 

 p.+ a 035b/14, 048a/08 

 p.+ ı 044b/08, 046a/01 

 p.+ ıyıdı 043b/11 

 p.+ ları 049a/15 

 p.+ larına 048b/07 

 p.+ larınuñ 043b/11 

 p.+ laruñ 055a/15 
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 p. oldı 033b/10, 035a/13, 

043a/05, 056b/09 

 p. oldıġında 037b/15 

 p. olmışıdı 038a/01 

 p.+ uñ 051b/10, 053b/08 

pādişāhane [< Far.] Padişaha 

yakışacak şekilde.  

 p.  046a/03 

pādişāhlıķ [< Far. pād-şāh+ T. lıķ] 

Hükümdarlık, padişahlık.  

 p.  046b/12, 053b/09 

 p.+ ı 032a/03, 037a/09 

 p.+ ınuñ 037b/14  

pāre [< Far.] Parça.  

 p.  030a/03, 033a/10, 053b/11 

p. pāre éder Parça parça etmek. 

033a/11 

pencere [< Far. ] Pencere. 

 p.+sinden 037a/05 

perākende ḳıl-[< Far.] Dağıtmak.  

 p. ķ.-dı 037b/08 

perdesin yırt- [< Far.] Ayıbını ortaya 

çıkarmak. 

 p.-sa 48a/08 

p.-up 048a/10  

perrį [< Far.] Peri. 

 p.+ ler 037a/04 

pes [< Far.] Öyleyse, o halde, o 

zaman.  

 p.  039a/15, 050a/07 

peyġāmbar [< Far.] Resul, peygamber.  

 p.  030b/03, 031b/06, 033a/05, 

033b/12, 034a/02, 034a/03, 034b/06, 

037b/02, 038a/02,  

 038a/07, 039a/13, 039b/07, 

039b/10, 040a/08, 040a/11, 040a/15, 

040b/03, 041a/06, 041a/07,  

 041a/09, 041b/10, 041b/11, 

041b/12, 042a/05, 042a/10, 042a/15, 

042b/05, 045a/06, 046a/15,  

 047b/12, 050a/14, 051a/06, 

052b/09, 053a/02, 053a/10, 053b/12, 

054a/15, 056b/10, 057b/07 

 p.+ a 031b/09, 031b/15, 

035b/14, 047a/09, 049a/06, 058b/14 

 p.+ dan 031b/09, 040a/11 

 p.+ dı 045a/12 

 p.+ dur 035b/01, 042a/10, 

046a/05 

 p.+ ı 040a/02, 041a/08, 

050b/08, 052a/10, 056a/13 

 p.+ ıdı 038a/10, 039a/12, 

039b/03, 041b/09, 042a/03, 042a/15, 

043b/13, 045a/13, 045a/14 

 p.+ ıdur 031a/04, 031b/04 

 p.+ ımuzdur 045a/06 

 p.+ ına 033a/14 

 p.+ la 045a/09 

 p.+ lar 043b/01 

 mecmūǾ-ı p.+ lara 040a/10 

 p.+ ları 049a/14 

 p.+ um 047a/13 

 p.+ uñ 030a/06, 035b/01, 

037a/07, 038a/06, 041a/04, 042a/14, 
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054a/12 

peyġāmbarlıķ [< Far. peyġāmbar + T. 

lıķ] Peygamberlik.  

 p.  030b/15, 040a/10, 046b/01, 

046b/08, 046b/12 

p.+ ı 038a/09, 039a/15 

 ser-cümle p.+ ı 046b/04 

 p.+ ında 043b/03  

pįrūze [< Far.] Mavi renkli kıymetli bir 

taş, firuze. 

 p.  036a/13 

 

-R- 

 

rađıyallāhu Ǿanhu  [< Ar.] “Allah 

ondan razı olsun” anlamkındaki dua 

sözü.  

 r.  038b/14, 040b/03, 043a/12, 

043b/13, 043a/15, 049b/07 

rađıyallāhu Ǿanhüm [< Ar.] “Allah 

ondan razı olsun” anlamkındaki dua 

sözü. 

 r.  038b/15 

rāĥatlıķ [< Ar. rahat + T. lıķ] Rahatlık. 

 r.  053a/03 

rahmet [< Ar.] Acıma, esirgeme, 

koruma.  

 r.  052b/07 

 r.+ ünden 051a/05 

raĥmetullāhi Allah’ın rahmeti. 

053b/14 

rāvį [< Ar.] Rivayet eden.  

 r.  046b/07 

rāżı [< Ar.] Kabul eden, uygun bulan.  

 r. oldum 054a/10 

RebįǾül-āħır [< Ar.] Nisan ayı. 

 R. ayında 046b/02 

refǾ [< Ar.] Yükseltme. 

 r. étdüginde  Yükseltmek, göğe 

kaldırmak 042a/06 

 r. olduķdan 037b/02, 041a/06, 

042b/01, 043a/04 

reǾkāt [< Ar.] Rekat.  

 r. ķıla 036b/04 

renc [< Far.] Ağrı, sızı.  

 r.+ ine 032b/09 

rencber [< Far.] Tarla ve bağ işleriyle 

uğraşan, çiftçi.  

 r.  032a/06 

reng [< Far.] Renk.  

 r.+ i 030b/11 

Resūl [< Ar.] Elçi, peygamber. (Hz. 

Muhammed (s.a.v.) için 

kullanılmaktadır.) 

 R.  045b/13, 046b/05, 049b/04, 

052b/01, 058a/12, 058a/15, 058b/08 

 R. ĥażreti 057a/12, 057b/02, 

057b/08 

 R. ĥażretine 057a/07 

Resūlallāh [< Ar.] Allah’ın 

peygamberi, Hz Muhammed (s.a.v). 

 R.  045a/09, 046a/02, 046b/15, 

049a/10, 052b/03, 058a/10, 058b/13 

 R.+ a 058b/01 
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 R.+ dan 056b/14  

Ĥadįŝ-i R.+ a 049a/09 

rıżā [< Ar.] Razı olma, kabullenme. 

 r.  040b/08 

rızķ [< Ar.] Nimet, rızık.  

 r.  050a/06 

 r.+ ın 051a/09 

 r.+ ına 050b/10 

 r.+ um 051a/03 

 r.+ uñ 047b/02 

 r. vérdi Nimet vermek. 058b/06 

ribā [< Ar.] Tefecilikle alınan faiz.  

 r.  048a/03 

ridā [< Ar.] Örtü, şal, hırka.  

 r.+ sın 030b/13 

risālet [< Ar.] Peygamberlik. 

 r.  056b/06 

rivāyet [< Ar.] Nakledilen söz.  

 r.+ de 042a/12 

 r.+ dür 043a/13 

 r. eyler Nakletmek. 046b/07 

 r. olınan Nakledilen 058b/11 

ruĥbān [< Ar.] Rahiplik.  

 r.  034b/07 

Rūm [< Ar. rūm] Rum.  

 R.  043b/11, 045a/15, 046a/01 

 R.+ da 043b/10 

 R.+ dan 043b/10 

 R.+ dandur 044a/03 

 R.+ uñ 044b/07 

Rūmiyye-i kübrā [< Ar.] Büyük Roma 

 R.-ya 037b/03 

rūzį ḳıl- [< Far.] Rızık vermek 

034a/03, 035b/07, 040a/02 

 r. ķılduġın 035b/13 

 r. ķılmadı 035b/14 

rūzigār [< Far. rūz+i +gār] Zaman, 

devir.  

r.  045b/05  

r. +ın 034b/02 

mecmūǾ-ı r.  034a/05 

rüsvāy [< Far. ] Rezil, maskara.  

 r. éderin Rezil etmek. 048a/10 

 r. eylese 048a/09 

 

-S- 

 

sāǾat [< Ar.] Vakit, zaman.  

 s.  030a/02, 030b/15, 032a/04 

śabr ét [< Ar.] Sabır etmek.  

 ś.-mek. 050a/12 

 ś. étdi 040a/05 

saç [< ET. saç] Saç. 

 s.+ ı 044b/10 

śadaķa [< Ar.] Sadaka.  

 ś. vérse 050a/13 

śaf  [< Ar.] Sıra, dizi. 

 ś. baġlayan Bir sırada durmak; 

sıralanmak. 058a/01, 058a/02 

saġ 1 [< ET. saġ] (Yan ve yön için) 

Sağ. 

 s.  033b/01, 044b/02 

śaġ 2 [< ET. śaġ] Güçlü kuvvetli, 

sağlıklı, diri, canlı. 
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 ś. eyledüñ İyileştirmek, iyi 

etmek. 041b/03 

saġu [< ET. saġu] Eski Türklerde, yuğ 

törenlerinde kopuz eşliğinde söylenen 

manzum ağıt. 

 s. saġanlarıla (Ölünün 

arkasından ağlaması için tutulan kadın 

için) yüksek sesle ağlamak; yas tutmak. 

048b/11 

 s. saġmazsın 048b/12 

 s. saġardı 035a/04 

śāĥib [< Ar.] Sahip.  

 ś.+ i 058a/09 

śaĥįfe [< Ar.] Sayfa.  

 ś.  054b/03, 054b/04, 054b/09 

śaĥrā [< Ar.] Açık ve düz arazi; ova, 

kır. 

 ś.+ ya 039b/01 

sāķıŧ [< Ar.] Düşen. 

 s. olur Düşmek. 049a/03 

saķla- [< ET. saķ-la] Dikkat etmek, 

korumak.  

 s.  047b/04 

sal-  [< ET. sal-] Göndermek, 

yollamak.  

 s.- uvérdi 050b/06 

śāliĥ [< Ar. śāliĥ < śalāĥ ] Dinin  

buyruklarına uygun davranan. 

 ś.  043b/11 

Śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem [< Ar.] 

“Sâlat ve selâm onun (Hz. Muhammed) 

üzerine olsun.” anlamındaki dua sözü. 

 Ś.  052a/03 

śan- [< ET. sa-n-] Sanmak, düşünmek, 

inanmak, zannetmek. 

 ś.  047b/04 

 ś.- dılar 041b/05 

 ś.- ma 047b/13 

 ś.- up 037a/04 

 ś.- urlardı 037a/06 

saña [< ET. sen+ġa > saña ] Sana.  

 s.  030b/14, 036b/14, 039a/09, 

040a/01, 048b/10 

śanǾat [< Ar. ] Zanaat, meslek, ustalık.  

 Ś.-ı neccārlıķ 039b/08 

 ś. édinse 049a/04 

sancaķ [< EAT. sanç+ġaķ] Bayrak.  

 s.  032b/01 

śapan [< śapan] Sapan.  

 ś.  033a/15 

 ś.+ ı 033a/06, 033a/10 

 ś.+ ıla 033a/13 

sarāy [< Far.] Saray. 

 s.+ lar 053a/12 

sark- [< ET. śarķ-] Sarkmak. 

 s.- dı 030a/09 

śat- [< ET. sa-t- > sa-t-] Satmak.  

 ś.- arsañ 052b/14 

 ś.- dı 049b/14 

savaş  [< ET. saw-a-ş < sāw-a < sāw < 

sāb] Savaş. 

 s.  048a/13 

śavmiǾa [< Ar.] Hristiyan rahiplerinin 

halktan uzaklaşmaları ve ilişkilerini 



237 
 

 

kesmeleri için yapılmış inziva yeri. 

 ś.  053a/01 

 ś.+ sı 052b/13 

śayru [< EAT/ Osm. śayru] Hasta.  

 ś.+ ları 041b/03 

sebeb [< Ar. ] Sebep.  

 s.  037a/10, 056b/15  

s.+ den 040b/11, 049b/02 

 s.-i nüzūl İnme sebebi. 057a/05 

 s.-i nüzūli 058b/12 

 s.-i nüzūlin 057a/04 

 s.+ den 043b/02 

 s.+ ile 043a/11 

 s.+ iyile 038b/09 

 s. ķılmışdur Vesile etmek. 

050b/10 

secde [< Ar.] Secde.  

 s.+ den 053a/14 

 s. édeyidüm 053a/14 

sefer [< Ar.] Sefer.  

 s.+ i 044b/06 

 s. ķılduġıçun Sefer yapmak. 

044b/14 

sefįh [< Ar.] Akılsız, adi, bayağı.  

 s.+ leri 034a/10 

sehl [< Ar.] Kolay.  

 s.  056b/07 

sekiz [< ET. sekkiz ] Sekiz. 

 s.  042a/03 

sekiz biñ [< sekiz biñ] Sekiz bin. 

 s.  031a/08 

sekizinci [< sekiz+i+nç+i] Sekizinci. 

 s.  044b/14, 055a/13 

seksen [< sekiz +on >seksen] Seksen.  

 s.  031a/02 

seksen biñ [< sekiz+on biñ] Seksen 

bin. 

 s.  040a/11 

seksen üçinci [< sekiz+on üç+i+nç+i] 

Seksen üçüncü.  

 s.  048b/05 

séyl [< Ar. ] Bol ve gür olarak akan 

şey; sel.  

 s.+ ler 034b/11, 034b/13 

selām [< Ar.] Selam.  

 s.  052a/07 

sen [< ET. sen] Sen. (İkinci teklik kişi 

zamiri) 

 s.  033a/14, 035b/08, 036b/10, 

037a/01, 040a/07, 041b/02, 047b/06, 

057a/08 

 s.+ den 047a/14, 047b/11, 

051a/04, 053a/02, 054a/14, 054b/06, 

056b/05 

 s.+ i 032a/14, 033a/15, 

047a/13, 048b/10, 057a/11 

 s.+ üñ 032a/04, 047b/02, 

052b/06, 054a/07, 054a/09, 057b/11, 

057b/13 

sene [< Ar.] Sene, yıl. 

 S.-i iħdānuñ İlk sene. 046b/02 

ser cümle [< Far.] Bütün, toplam.. 

 s. 046b/04 

sev- [< ET. seb- > sev] Sevmek. 
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 s.- düñ 049b/13 

ŝevāb [< Ar.] Sevap. 

 ŝ.  050a/12 

 ŝ.+ ın 057a/05 

 ŝ. véreyin 048a/13 

seyr [< Ar.] Gidiş, ilerleme.  

 s. éder Gitmek. 045a/01 

 s. étmesine 044a/13 

śı-  [< ET. śı-] Yenmek, üstün gelmek.  

 ś.- dı 034a/14, 046b/13, 

047a/01 

 ś.- dumıdı 053b/08 

 ś.- maķ 047a/01 

sıbŧ [< Ar. ] Soy. 

 s.+ ından 033b/11 

 s.+ ındandur 040a/09 

sıçra- [< ET. saç-ra > sıçra] Sıçramak.  

 s.- dı 030b/12 

śıddīķ [< Ar.] Hep doğru konuşan, 

sözünde duran.  

 ś.+ lar 049a/04 

śıfātla- [< Ar. śıfāt + T.la] Özellikli, 

sıfatlı.  

 ś.- yuvér 058b/15 

śıġ- [< ET. śıġ-] Sığmak.  

 ś.- maya 045a/04 

 ś.- maz 036a/09, 037a/10, 

058a/10 

śın- [< ET. sı-n-] Bozguna uğramak; 

yenilmek. 

 s.- dı 033b/04 

ś.- maķ 047a/01 

sil- [< ET. sil-] Silmek.  

 s.- erdi 035a/08 

silāĥ [< Ar. ] Savaş aleti.  

 s.  033a/13 

siz [< ET. siz] İkinci çokluk kişi 

zamiri. 

 s.+ den 054b/10 

 s.+ e 038a/11, 048b/04, 

049b/01, 051b/09, 058b/05 

 s.+ i 048a/15, 057a/14, 

057a/15, 058b/05 

 s.+ üñ 058b/03, 058b/05  

śol [< ET. śol] Sağ karşıtı, sol.  

 ś.  033b/01, 044b/04 

śoñ [< ET. śoñ] Son. 

 ś.  036b/07, 039b/14 

śoñra [< ET. śoñ+ra] Sonra. 

 ś.  031b/06, 031b/08, 031b/09, 

031b/14, 033b/04, 033b/05, 034a/03, 

034a/08, 034b/02,  

 034b/12, 034b/14, 035a/03, 

035a/13, 036a/08, 036a/10, 036a/12, 

036a/15, 036b/02, 037a/03,  

 037a/06, 037a/07, 037a/12, 

037b/01, 037b/02, 039a/13, 039a/14, 

039a/15, 039b/04, 040a/03,  

 040a/11, 040a/15, 040b/03, 

040b/07, 041a/06, 041a/08, 042a/13, 

042a/14, 042b/01, 042b/10,  

 042b/14, 043a/04, 043a/05, 

043a/07, 043a/08, 045a/07, 045b/01, 

045b/03, 045b/04, 045b/08,  
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 046b/01, 046b/02, 046b/09, 

046b/11, 047a/02, 047a/14, 047b/11, 

050b/04, 051b/02, 051b/04,  

 051b/06, 053b/01, 054a/13, 

054b/01, 054b/06, 056b/05, 056b/08, 

056b/14, 058b/08, 058b/10 

 ś.+ dur 043b/05 

 ś.+ mıdı 038a/09 

 ś.+ yıdı 043b/09 

śoñraraķ [< ET. śoñ+ra+raķ] Daha 

sonra.  

 ś.  044a/05 

śor- [< ET. śor-] Sormak.  

 ś.  054b/06, 054b/12 

 ś.- am 054b/10 

 ś.- arsañ 047b/15 

 ś.- dı 031a/14, 032a/09, 

033a/08, 044a/11, 049b/08, 055a/01, 

055a/04, 055a/06, 055a/07,  

 055a/09, 055a/11, 055a/14, 

055b/01, 055b/03, 055b/05, 055b/07, 

055b/09, 055b/12, 055b/15,  

 056a/03, 056a/06, 056a/08, 

056a/12, 056a/14 

 ś.- dum 054a/07 

 ś.- sam 031a/13 

sovuķ [< ET. *soġı-ķ ] Soğuk.  

 s.  055b/07, 055b/08 

śoy [< OT. śoy] Soy. 

 ś.+ dan 032b/01 

sög- [< ET. sög- ] Sövmek.  

 s.- düñ 057a/10 

 s.- en 041a/13 

söyle- [< ET. *sö-z+le-] Söylemek.  

 s.- di 042b/08, 043a/15, 

051a/15 

 s.- diler 051a/13 

 s.- me 047b/04 

 s.- mek 035b/09 

 s.- ñ 049a/13, 049b/01 

 s.- yeler 055a/13 

söz [< ET. *sö-z] Söz.  

 s.  037b/11, 037b/12, 043a/15, 

047a/08, 051a/15 

 s.+ dür 055a/13 

 s.+ i 042b/08, 043a/07, 

049b/07, 051a/06, 051b/10, 053a/05, 

054b/08, 057a/06, 057b/01,  

 057b/14 

 s.+ idür 042a/01 

 s.+ in 057b/02, 057b/06 

 s.+ ine 037b/12 

 s.+ leri 049a/15, 058a/11, 

058a/15, 058b/08 

 s.+ lerin 057b/02 

 s.+ üñ 057a/04 

śu [< ET. sub > suw~suv > su] Su.  

 ś.  032b/08, 032b/09, 044a/14 

 ś.+ dan 050b/15 

suǾāl [< Ar. ] Soru.  

 s.  054b/04, 054b/12, 055a/01, 

055a/03, 055a/05, 055a/07, 055a/09, 

055a/11, 055a/14,  

 055b/01, 055b/03, 055b/05, 
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055b/07, 055b/09, 055b/11, 055b/14, 

056a/02, 056a/06, 056a/08,  

 056a/11, 056a/14, 058b/14 

 s.+ dan 054b/06, 056b/04 

 s. étdi Soru sormak. 052b/15 

 s. étsem 031a/13 

 s.+ i 054b/05, 054b/10 

 s.+ inden 056b/02 

sūre [< Ar.] Kur’an-ı Kerim’in yüz on 

dört bölümünden her biri. 

 s.  049a/07 

 s.+ de 047a/10, 047a/12, 

047b/01, 047b/03, 047b/05, 047b/09, 

047b/14, 048a/03, 048a/10,  

 048a/11, 048a/14, 048b/05, 

048b/10, 049a/02 

 s.+ dür 049a/07 

 s.+ nüñ 058a/10 

 s.+ si 049b/06 

 s.+ sin 057b/07, 057b/08, 

057b/15 

 s.+ sinden 047a/08 

 s.+ sinüñ 035a/09, 045b/11 

śūret [< Ar.] Suret; görünüş, biçim. 

 ś.+ i 030a/10 

 ś.+ in 030a/08, 041b/05 

 ś.+ inde 050b/12 

süd  [< ET. süt] Süt.  

 s.+ den 048a/05 

süñi [< ET. süñ-gü < *süñ-] Süngü. 

 s.+ yile 034b/01 

sünnet [< Ar.] Erkek çocuğunun 

erkeklik organının ucundaki derinin 

kesilmesi.  

 s. étdiler Sünnet etmek. 

042a/04 

süñük [< ET. *süñ-ük ] Kemik.  

 s.+ leri 038b/12 

 s.+ lerim 039b/14 

 s.+ lerine 031a/11 

sür- 1 [< ET. sür-] Yaşamak. 

s.- dümidi 053b/10 

sür- 2 [< ET. sür-] Yürütmek, sürmek. 

s.- en 058a/03  

 

-Ş- 

 

şād [< Far.] Neşeli, sevinçli. 

 ş. oldı  Mutlu olmak. 039a/11 

şāh [< Far.] Padişah, hükümdar. 

 ş.  033b/06 

şākird [< Far.] Öğrenci, talebe.  

 ş.+ idür 030b/03 

şarāb [< Ar.] Şarap.  

 ş.+ uñ 042b/13 

şefāǾat [< Ar. ] Günahın bağışlama. 

 ş.+ inden 047a/03 

şefķatlü [< Ar. şefkat + T. lü] 

Merhametli.  

 ş.  047b/02 

şehādet [< Ar.] Tanıklık.  

 ş.  047a/07 

şehir  [< Far.] Şehir. 

 ş.+ de 046b/01 
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şehr bkz. Şehir. 

 ş.  030a/03, 039b/06, 053b/07 

 Ş.-i mıśırdur 044a/01 

 ş.+ e 032b/10, 035a/01 

 ş.+ i 037a/13 

 ş.+ in 037a/11 

 ş.+ inde 043b/04, 046a/02, 

046a/15, 046b/03, 052a/03 

 ş.+ leri 053b/06 

 ş.+ lerinden 032b/10 

 ş.+ ün 035a/02 

 ş.+ üñ 037b/05, 037b/11 

şekk [< Ar.] Şüphe.  

 ş.+ dür 055a/03 

 ş.+ süz 033a/03 

şemme [< Ar.] Çok az mikdar.  

 ş.+ si 035a/10 

şerįǾat [< Ar.] İslam hukuku. 

 ş.  038a/02, 042a/02, 042a/06 

 ş.+ indeyidi 038a/02 

ş.+ umuza 049a/15 

şeyħ [< Ar.] Şeyh.  

 ş.  052b/10, 052b/15, 053a/09, 

053a/13, 053b/01  

 ş.+ den 052b/14 

şeyŧān [< Ar.] Şeytan.  

 ş.  048b/15 

şimdi [< şu + imdi > şimdi] Şimdi.  

 ş.  039a/10, 041b/03, 053a/06, 

057a/09 

 ş.+ ye 055b/13 

şimdi+ki 057b/11 

şirk [< Ar.] Allah’a ortak koşma.  

 ş. getürmek  Allah’a ortak 

koşmak. 048b/08 

 ş. getürmekdür 047b/15 

şol [< uş + ol > şol] Şu,o.  

 ş.  031a/06, 031b/06, 032a/03, 

033a/09, 033a/10, 038b/11, 042b/04, 

047a/04, 047a/10,  

 048a/07, 048a/12, 049a/09, 

050a/05, 051a/01, 052a/12, 052b/03, 

052b/07, 053b/01 

şöyle [< uş + ile ] Öyle, o şekilde, şuna 

benzer. 

 ş.  032a/02, 034b/11, 034b/13, 

035b/07, 036a/13, 036b/05, 037b/01, 

038b/03, 043a/12,  

 046b/07, 050b/14 

şu [< ET. uş + ol > şu] Şu.  

 ş.  031a/04, 031b/03 

 ş.+ ña 036b/13, 039a/04, 

040b/08 

şūm [< Far.] Uğursuz, şom. 

 ş.  032b/12 

şükr [< Ar.] Şükür.  

 ş.  051a/01 

 ş. eyledi 051a/07 

 

-T- 

 

tā [< Far. ] Kadar, degin.  

 t.  031a/02, 034b/11, 034b/13, 

035b/07, 036b/13, 039a/04, 040b/08, 
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047a/06, 049b/02,  

 051b/11 

taǾaccüb [< Ar.] Şaşırma, hayrete 

düşme.  

 t. édüp Şaşırmak, hayrete 

düşmek.  043a/06 

ŧaǾām [< Ar. ] Yemek, yiyecek.  

 ŧ.+ uñ 042b/13 

ŧabbāġ [< Ar. ] Hayvan derilerini 

terbiye eden kimse. 

 ŧ.+ ıdı 032a/08 

tābūt [< Ar.] Tabut. 

 t.  032b/04, 053b/03 

 t.+ dan 032b/13 

 t.+ ı 031b/08, 031b/10, 

031b/14, 032b/03, 032b/05, 032b/12, 

032b/14 

 t.+ ıla 033a/02 

 t.+ uñ 053b/11 

ŧaġ [< ET. ŧaġ ] Dağ.  

 ŧ.  039a/03 

 ŧ.+ a 052b/09 

 ŧ.+ da 037b/05, 052b/10 

 ŧ.+ dan 055b/10, 055b/11 

 ŧ.+ un 034b/12 

taġyįr [< Ar. ] Başkalaştırma, 

değiştirme.  

 t. ét(d) e Değiştirme. 030a/08 

taĥrįf [< Ar. ] Bir sözün anlamını 

değiştirme, bozma.  

 t.+ ine 056b/15 

ŧaħt [< Far. ] Taht.  

 ŧ.+ ını 035b/15 

taķrįr [< Ar.] Sözle anlatma, ifade 

etme.  

 t. étdiler Anlatmak. 058a/12 

 t. étdügümüz 043a/07 

ŧal- [< ET. ŧal-] Dalmak.  

 ŧ.- dı 050b/03 

ŧaleb [< Ar.] Talep, istek. 

 ŧ. éden 056b/11 

 ŧ. éder 048a/15 

 ŧ. étmek 044a/13 

ŧāliǾ [< Ar. ] Talih, kısmet. 

 ŧ.+ inde 032a/11, 032a/12  

ŧamaǾ [< Ar. ] Aç gözlülük. 

 ŧ. édüben 049a/05 

tamam [< Ar. ] Eksik olmayan, tam.  

 t.  030a/01, 036a/07, 037a/07, 

040a/02, 043a/01, 044a/08, 056b/09 

 t. edecek 057b/03 

 t. éder 036a/07 

 t. éderin 036a/05 

 t. édüp 036b/01 

 t. étdiler 036a/11, 036a/15 

 Beyt’ül-Muķaddisi t. éylemedi 

036a/05 

 t. oldı Tamamlanmak. 037b/09 

 t. olur 046b/04 

ŧamu [< ET. tamu > Soğd. tmw] 

Cehennem.  

ŧ.  047b/08 

 ŧ.+ da 047b/07 

ŧ.+ yı 048b/13 
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ŧ.+ nuñ 048b/14 

ŧañ [< ET. tañ] Şaşkınlık, hayrete 

düşme.  

 ŧaña ķalmaķ Şaşa kalmak.  

ŧaña ķ.- up 051a/07 

 ŧaña ķ.- ur 038b/04 

ŧanış- [< DLT. tanu-ş- > tanış- ] 

Tanışmak. 

 ŧ.- dılar 032b/14 

ŧañla [< ET. ŧañ +la] Sabah erkenden.  

 ŧ. 036b/08, 039a/03 

Tañrı [< ET. teñri > tañrı ] Tanrı, 

Allah.  

 T.  031b/07, 032a/01, 032a/15, 

036b/03, 038a/06, 042b/07, 043a/11, 

043a/13, 047a/14,  

 050b/08, 052a/10, 057b/10 

 T.+ çun 056a/06 

 T.+ dur 058a/08, 058a/09, 

058b/03, 058b/05 

 T.+ larumuz 057b/12 

 T.+ ñ 057b/13 

 T.+ ña 030b/05 

 T.+ ñı 058b/15 

 T.+ nuñ 031a/15, 033a/14, 

041b/15, 042b/04, 043a/14, 043b/02, 

057a/14 

 T.+ ñuz 058b/03, 058b/05 

 T.+ sı 057b/04, 057b/09, 

058a/01, 058a/02, 058a/03, 058a/04, 

058a/14 

 T.+ sınuñ 058a/13 

 T.+ van 048b/08 

 T.+ ya 057a/15 

Tañru bkz. Tañrı 

 T.+ ñ 057b/11 

 T.+ ya 051a/01 

ŧap- [< ET. ŧap-] Tapmak, Tanrı olarak 

tanımak. 

 ŧ.- maķdan 057a/15 

ŧapdur- [< ET. ŧap-tur- > ŧapdur-] 

Boyun eğdirmek, tapmasını sağlamak.  

 ŧ.- am 057a/15  

tārįħ [< Ar.] Tarih.  

 t.  046b/10 

 Ehl-i t.  037b/13 

ŧaş [< ET. taş] Taş. 

 ŧ.  033b/01, 033b/02, 050b/08, 

050b/09, 050b/14, 052b/11, 053a/07 

 ŧ.+ dan 053b/03, 055b/03, 

055b/04 

 ŧ.+ ı 053a/07 

 ŧ.+ ıla 037a/15 

 ŧ.+ ıyıla 033a/15 

 ŧ.+ ları 034b/13 

 ŧ.+ larıla 054a/05 

 ŧ.+ uñuz 048b/06 

ŧaşra1 [< taş+ra] Dışarı, dışarıda, 

dışarıya.  

 ŧ.  034b/08, 038b/03, 040a/04,  

ŧaşra 2 [< taş+ra] Başka.  

053a/08 

ŧatluraķ [< ŧat + lu + raķ] Daha tatlı.  

 ŧ.  055a/06, 055a/07 
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ŧavar [< ET. ŧavar] Davar; dört ayaklı 

çiftlik hayvanı. 

 ŧ.+ ı 051a/11 

ŧavāyif [< Ar.] Bölükler, cemaatler. 

 Mülük-ü ŧ.+ den Mülk 

bölükleri; Anadolu Beylikleri. 041a/01 

ŧāyife [< Ar.] İnsan topluluğu; takım, 

grup.  

 ŧ.+ si 043a/14 

 ŧ.+ yi 045b/07 

taǾyįn [< Ar. ] Bir şeyi belirleme, 

kararlaştırma. 

 t. étdi Belirlemek. 034b/03 

 t. ķılmışdı Belirlemek. 034a/05 

taǾžįm [< Ar. ] Saygı gösterme, hürmet 

etme.  

 t. étdiler Saygı göstermek. 

031a/01 

tażyįķ [< Ar. ] Zorlama, baskı.  

 t. étdi Zorlamak. 037b/06 

teǾālā  [< Ar.] “Şanı yüce olsun” 

anlamındaki dua sözü.  

 t.  030a/01, 045r/08 

 t.+ nuñ 052b/07 

tedbįr ḳıl- [< Ar. ] Önlem almak.  

 t.-dı 041a/15 

tefsįr [< Ar. ] Yorumlama.  

 t.  041b/13 

 t.-i baġavįde 030a/14, 030b/02, 

038a/14 

 T.-i Baġavįde 058b/12 

 T.-i Teysįrde 058b/11 

 t.+ in 030b/02 

 t.+ iñ 035a/09 

 t.+ ine 037a/08, 045b/11 

tekür [tekfur > tekür] Hükümdâr. 

 t.  037b/11  

t.- idi 037b/03 

tekźįb [< Ar. ] Yalanlama. 

 t. étdiler 031b/12 Yalanlamak. 

t. étmekden 045b/07 

temessük [< Ar. ] Tutunma.  

 t. édüben 049a/10 

ten [< Far.] Vücud, beden.  

 t.  055a/01 

 t.+ i 039a/07, 048b/02 

 t.+ ile 045b/09 

 t.+ in 053a/03 

 t.+ inde 054b/13, 054b/14, 

055a/02, 055a/03 

terāzi [< Far.] Terazi.  

 t.+ de 048b/06 

terk [< Ar.] Bırakma, vazgeçme  

 t. étmekile Terketmekile. 

035b/10 

terkįb [< Ar.] Birleştirme. 

 t. étdügümçün Birleştirmek. 

047a/15 

tesbįĥ [< Ar. ] Allah’ı takdis ve tenzih 

etme, anma. 

 t. édici Allah’ı anmak. 047a/13 

 t.+ i 038b/08 

tevārįħ [< Ar. ] Tarihler. 

 t.  045a/05 
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 ehl-i t.  043b/07 

 t.-i enbiyāda 047a/04, 056b/11 

 t.-i enbiyānuñ 047a/06 

 t.+ inde 035a/12, 035a/13 

t.-i Ebū Yezįdi  Ebu Yezįdi 

Tarihi. 033b/11, 040a/06 

tevbe [< Ar. tevbe] Tövbe. 

 t. étdiler Tövbe etmek. 039a/11 

 t.+ si 034a/12 

 t.+ sin 034a/11 

tevekkül [< Ar.] Allah’a güvenme. 

 t.  051a/08 

Tevrįt [< Ar.] Hz. Musa’ya inen kutsal 

kitap. 

 T.  039b/09, 040b/13, 056b/15 

 T.+ i 040a/13 

 T.+ i 043a/09, 043a/10 

 T.+ ümüzüñ 032b/03 

 T.+ üñ 031b/08 

teysįr [< Ar. ] Kolaylaştırma. 

 Tefsįr-i t.+ de 058b/11 

téz [< Far. téz] Çabuk, tez.  

 t.  032a/12 

tezevvüc [< Ar.] Zevc edinme, 

evlenme.  

 t. étmek (g)e Evlenmek. 

040b/06 

tımār [< Far. ] Bakma, tedavi etme. 

 t. édelüm 057a/11 

ŧoġ- [< ET. ŧoġ-] Doğmak.  

 ŧ.- an. 041a/11 

 ŧ.- dı 041b/14, 046a/15 

 ŧ.- duġı 058a/09 

 ŧ.- duġından 044b/06 

 ŧ.- duġıyla 042a/11 

ŧoġru [< ET. *ŧoġur- > ŧoġur-u > ŧoġru] 

Yalan olmayan, gerçek.  

 ŧ.  031b/11, 033a/02, 035b/09, 

057a/14 

ŧoġu [< ET. ŧoġ-u] Doğu. 

 ŧ.+ sından 045a/01 

ŧoķsan [< ŧoķķuz+on > ŧoķsan] Doksan.  

 ŧ.  048b/09 

ŧoķsan ŧoķuzuncı [< ŧoķsan ŧoķķuz 

+u+nç+ı] Doksan dokuzuncu.  

 ŧ.  049a/02 

ŧoķuz [< ET. ŧoķķuz > ŧoķuz] Dokuz.  

 ŧ.  033a/08 

ŧoķuzuncı [< ŧoķuz+u+nç+ı] 

Dokuzuncu.  

 ŧ.  044b/15, 047b/03, 055b/01 

ŧoldur-  [< ET. *ŧo-l-tur >  ŧoldur] 

Doldurmak.  

 ŧ.- dı 037a/15 

ŧolun- [< ET. *ŧo-l-ı-n] Dolunay haline 

gelmek.  

 ŧ.- duġı 058a/09 

ŧon [< ET. ŧon] Kıyafet, giysi.  

 ŧ.  056a/12 

 ŧ.+ larda 056a/12 

 ŧ.+ ları 035a/06, 056a/13 

ŧopraķ [< ET. ŧopra-ķ] Toprak.  

ŧ.+ ıla 037a/15 

 ŧ. oldum 051b/06 
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ŧopuz [< ET. ŧopuz] Topuz.  

 ŧ.+ ıla 047b/07 

ŧosŧoġrı [ŧo+s+ŧoġur-u] Dosdoğru.  

 ŧ.  050b/14 

ŧur-  [< ET. ŧur-] Durmak, kayağa 

kalkmak.  

 ŧ.  054a/01 

 ŧ.- acak 051a/02 

 ŧ.- dı 038b/06, 046b/01, 

046b/03, 046b/11, 050a/02, 050b/01, 

052a/08 

 ŧ.- dı. 037a/04 

 ŧ.- dılar 041a/04, 057b/01, 

057b/09, 058a/11 

 ŧ.- duġı 047a/11 

 ŧ.- maya 047a/11 

 ŧ.- ur 034b/12 

 ŧ.- urdı 036b/08 

 ŧ.- urken 037a/12 

 ŧ.- uşıcaķ 033a/04 

ŧut- [< ET. ŧut-] Tutmak, yakalamak.  

 ŧ.- ar 052a/14 

 ŧ.- dı 056b/10 

ŧuy- [< ŧuy-] Duymak.  

 ŧ.- ıcak 040a/08 

ŧuyūr [<Ar.] Kuşlar.  

 ŧ.  054b/04 

türbe [<  Ar.] Türbe. 

 t.  049b/05 

 t.+ si 049b/05 

 

-U- 

 

uç [< ET. uç] Kenâr.  

 u.+ ı 040a/04 

uçmaḳ [< Soğd. uştmaħ > uçtmaħ > 

uçmaħ > uçmaḳ ] Cennet. 

 u.+ (ġ)a 054a/03, 054a/04 

 u.+ (ġ)ıdur 056a/11 

uġra-  [< ET. uġra- > uġur+a-] 

Uğramak, rastlamak.  

 u.- dı 032a/09, 034a/15, 

042b/05, 043a/05, 052b/10 

 u.- duġı 043a/03 

 u.- r 035b/08 

 u.- yup 051b/13 

Ǿuķūl [< Ar. ] Akıllar.  

 Ǿu.  041b/15 

ulaşdurı [< ula-ş-dır-ı ] Sürekli, 

devamlı, aralıksız. 

 u.-  058a/04 

ulu [< ET. ul+luġ > uluġ > ulu] 

Büyük, yüce.  

 u.  030a/04, 033a/08, 047b/15, 

049a/01, 050a/12, 053a/12 

 u.+ dur 040b/03, 041b/13 

 u.+ ları 057b/02, 058a/12 

 u.+ ların 032a/15 

 u.+ yıdı 040b/03 

ulu- [< ET. ulı-] Ulumak.  

 u.- rdı 034b/11, 034b/13 

uluraķ [< ET. uluġ +raķ < uluraķ] 

Daha büyük, daha ulu.  

 u.  055a/14, 055a/15, 055b/10, 
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055b/11 

unıt- [< ET. unıt-] Unutmak.  

 u.- mayalar 049b/03 

 u.- maz 051a/03 

unut - bkz. Unıt- 

ur- [< ET. ur-] Vurmak, çarpmak.  

 u.- dı 032b/11, 033b/03, 

041b/05 

 u.- dılar 032b/13, 044b/03, 

044b/04 

 u.- ur 033a/11 

Ǿuruş [ < ur-u-ş-] Vuruşmak; 

dövüşmek; savaşmak. Yazımı değişik. 

 Ǿu.  042b/05 

uślu [< us+luġ > us+lu ] Akıllı.  

 u.  052a/10 

uş [< ET. oş > uş] İşte, şimdi.  

 u.  038a/11, 039b/13, 041a/10, 

051b/07, 053a/05, 053b/10 

uşaķ [< ET. uw-u-ş-a-ķ < uwşa-ķ] 

Küçük çocuk.  

 u.  031a/09 

uvadı- [< uv-a-dı-] Parçalamak.  

 u.- madılar 032b/13 

uvan- [< uv-an-] Parçalanmak, 

ufalanmak.  

 u.- dı 037a/06 

uy-  [< ET. uḏ- > uy-] Uymak. 

 u.- alum 032a/01 

 u.- dı 034a/10 

 u.- madılar 031b/12 

uyan- [< ET. oḏun- < uḏ-u-ġ+a-n- >  

uḏġan- > oyan- > uyan- ] Uyanmak. 

 u.- dı 039a/06 

uyandur  [< ET. < uyan-tur-] 

Uyandırmak. 

 u.- mayayduñ 054a/02 

uyu - [< ET. *u+ḏı- > uyu-] Uyumak.  

 u.- dı 039a/05 

uzun [< ET.  uz+u+n ] Uzun.  

 u.  058b/07 

 

-Ü- 

 

üç [< ET. üç] Üç.  

 ü.  031a/02, 033b/09, 034a/05, 

035b/04, 035b/09, 036b/02, 038b/13, 

039b/11, 040b/03,  

 041b/06, 046a/01, 046b/08, 

050a/03, 057b/11 

üçinci [< üç+ünç+i] Üçüncü. 

 ü.  033b/08, 035b/10, 041b/08 

üçünci bkz. üçinci. 

 ü.  034a/07, 034b/04, 036b/04, 

044b/07, 048a/02, 055a/03, 057b/10 

üç yüz [< üç yüz] Üç yüz.  

 ü.  051b/01, 051b/07 

üç yüz altmış [< üç yüz altı + mış] Üç 

yüz almış 

 ü.  051b/02 

üç yüz ŧoķuz  [< üç yüz toķķuz > üç 

yüz ŧoķuz ] Üç yüz dkuz.  

 ü.  043b/06, 045b/08 

 ü.+ yıl.dur 045b/02 
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üç yüz yetmiş [< üç yüz yétmiş] 

 ü.  042a/07 

üleşdür- [< ET. üle-ş-tür-] 

Paylaştırmak.  

 ü.- di 050a/01 

ümįd [< Far.] Ümit.  

 ü. duta Ümit etmek. 055b/08 

ümmet [< Ar.] Ümmet, topluluk.  

 ü.+ i 042a/13, 047b/11 

 ü.+ in 051a/05 

 ü.+ ine 047b/12 

 ü.+ inüñ 056a/13 

 ü.+ iyile 047b/13 

 ü.+ lerinüñ 053a/11 

 ü.+ üm 052a/05 

 ü.+ ümdeñ 039a/10 

 ü.+ üñ 052b/06 

üslūb-ı ḥākim [< Ar. ] Bilge yöntemi. 

 ü.-ı ĥākim. 056b/03 

üst [< ET. üz+tün > üst]Üst taraf, 

üzeri.  

 ü.+ inde 051b/06, 053b/04 

 ü.+ ündegi 052b/13 

 ü.+ üne 051b/05 

üstād [< Far. ] Bir şeyi en iyi yapan 

kimse, üstat. 

 ü.  036a/10 

üzeri [< ET. *üz+e+re > üzeri] Bir 

şeyin üst kısmı.  

 ü.+ nde 037a/03, 037a/04, 

042b/05, 053b/04 

 ü.+ ne 031b/13, 031b/14, 

032b/08, 032b/15, 037b/05, 039a/03, 

040b/11, 046b/12, 046b/15,  

 049b/05, 052b/11, 053a/08, 

057a/01 

üzerü  bkz. üzeri 

 ü.+ me 050b/12 

 

-V- 

 

vaǾde [< Ar. ] Süre, zaman, mühlet. 

 v.+ den 040a/03 

v. étdügi 037b/10, 038a/12 

vaĥy [< Ar.] Allah tarafından peygam-

bere gelen ilâhi haber.  

 v.  030b/08 

 v. geldi Gökten vahiy inmesi. 

032a/02, 036a/06 

 v. gelürdi 043b/13 

vāķiǾ [< Ar. ] Meydana gelen; geçmişte 

gerçekleşmiş olan.   

 v.+ dür 041a/03 

 v. oldı Gerçekleşme. 051a/13 

vaķt  [< Ar.] Zaman, vakit.  

 v.  036b/07, 040b/12, 042b/11, 

045b/04 

 v.+ den 030a/02 

 v.+ ında 039a/01, 039a/02 

 v.+ ı 050b/15 

 v.+ ları 056b/02 

vallāhu aǾlem [< Ar.] “Allah en 

doğrusunu bilir” anlamındaki dua sözü. 

 v.  035b/12, 043b/03, 046a/03, 
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049b/03, 049a/06 

var - [< ET. bar- > var- ] Ulaşmak.  

 v.  030b/09, 030b/14, 032a/10, 

032a/14, 057a/07 

 v.- a 037b/04 

 v.- am 050b/15 

 v.- ayın 052a/14 

 v.- dı 032b/09, 033a/11, 

037b/06, 049b/13, 050a/03, 052b/12 

 v.- dı. 046b/12 

 v.- dılar 033a/03, 040a/08, 

041a/15, 058a/11 

 v.- duġı 033b/07 

 v.- dukça 031b/11 

 v.- dum 052a/04 

 v.- ıcak 040b/08 

 v.- madın 038b/06 

 v.- sun 054a/10 

 v.- uñ 057b/11, 058a/13 

 v.- up 050b/04, 057b/09 

 v.- ur 056a/02 

 v.- urdı 034b/14 

 v.- urıdı 034b/12 

var  [< ET. bar > var ] Mevcut, var olan.  

 v.  033a/07, 034a/13, 035a/15, 

038a/09, 038b/07, 038b/13, 039b/06, 

043b/04, 048a/01,  

 049b/09, 050a/09, 053b/03, 

053b/04, 054a/06, 057b/12 

 v.+ dı 044b/09 

 v.+ dur 044a/11, 044b/01, 

044b/10 

 v.+ ıdı 032a/07, 033a/08, 

034a/09, 034b/07, 035a/14, 040b/05, 

045a/02, 051a/10, 054a/12,  

 054b/04 

 v.+ ımış 037a/09 

 v.+ ısa 036a/04, 036a/10 

 v.+ mıdur 044a/11 

vaśf  [< Ar.] Nitelik, özellik. 

 v.+ a 036a/09 

vaǾž [< Ar. ] Vaaz. 

 v. étmegidi 039b/09 

ve  [< Ar.] Bağlaç; ve.  

 v.  030a/03, 030a/07, 030a/09, 

030b/02, 030b/07, 031a/03, 031a/04, 

031b/11, 031b/12,  

 032b/01, 032b/08, 033a/07, 

033a/10, 033a/14, 033b/12, 034a/03, 

034a/04, 034a/06, 034a/07,  

 034b/04, 034b/05, 034b/06, 

034b/10, 034b/13, 034b/15, 035a/03, 

035a/05, 035a/06, 035b/04,  

 035b/12, 035b/14, 035b/15, 

036a/03, 036a/04, 036a/08, 036a/09, 

036a/14, 036b/01, 037a/04,  

 037a/08, 037a/09, 037a/11, 

037a/12, 037a/14, 037b/05, 037b/07, 

037b/08, 037b/09, 037b/10,  

 038a/01, 038a/03, 038a/08, 

038b/15, 039a/03, 039a/04, 039b/02, 

039b/08, 039b/09, 039b/11,  

 039b/14, 039b/15, 040a/10, 

040a/11, 040a/15, 040b/02, 040b/13, 
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040b/14, 041a/01, 041a/03,  

 041a/13, 041a/14, 041a/15, 

041b/05, 041b/10, 042a/06, 042a/07, 

042a/08, 042a/09, 042a/10,  

 042b/13, 043a/09, 043a/12, 

043b/04, 043b/05, 043b/11, 043b/12, 

044a/07, 044b/08, 044b/13,  

 044b/14, 045a/12, 045a/13, 

045a/14, 045a/15, 045b/01, 045b/10, 

045b/11, 045b/12, 045b/13,  

 046a/01, 046b/08, 046b/12, 

046b/14, 047a/01, 047a/05, 047a/06, 

047a/07, 047a/09, 047a/11,  

 047a/12, 047a/13, 047a/15, 

047b/02, 047b/04, 047b/07, 047b/08, 

047b/11, 047b/12, 047b/14,  

 048a/01, 048a/02, 048a/04, 

048a/05, 048a/11, 048a/12, 048b/01, 

048b/02, 048b/06, 048b/07,  

 048b/08, 048b/09, 048b/11, 

048b/12, 048b/13, 048b/14, 048b/15, 

049a/03, 049a/05, 049a/09,  

 049a/13, 049a/14, 049a/15, 

049b/04, 049b/06, 049b/09, 049b/10, 

049b/11, 049b/15, 050a/01,  

 050a/06, 050a/10, 050a/14, 

050b/09, 050b/11, 051a/02, 051a/03, 

051a/11, 051b/09, 051b/13,  

 051b/14, 052a/02, 052b/13, 

053a/08, 053a/11, 053a/12, 053b/03, 

053b/04, 053b/06, 053b/07,  

 053b/08, 053b/09, 053b/10, 

054a/06, 054b/04, 054b/07, 054b/11, 

055a/14, 055a/15, 055b/10,  

 055b/11, 056a/11, 056b/02, 

056b/06, 056b/08, 056b/13, 056b/14, 

056b/15, 057a/08, 057a/09,  

 057a/11, 057a/12, 057a/13, 

058a/01, 058a/02, 058a/03, 058a/05, 

058a/07, 058a/08, 058a/09,  

 058b/04, 058b/05, 058b/10, 

058b/12, 058b/13 

 v.+ Yehūd. 033b/06 

ve’s-selām  [< Ar. ] “İşte o kadar, son 

söz bu” anlamında kullanılan bir ibare.  

 v.  047a/08, 049a/01 

vebā  [< Ar.] Veba hastalığı.  

 v.+ dan 031a/10, 031a/14 

 v.+ yıla 058b/11 

vefāt [< Ar.] Ölüm. 

 v. éden Ölmek. 045b/06 

 v. éder 030a/04 

 v. étdi 030a/11, 033b/09, 

037a/04, 046b/06, 047a/02, 048a/04, 

048a/05, 048a/06, 051a/11,  

 056b/07 

 v. étdiler 031b/01 

 v. étdügümden 054b/01 

 v. étdükden 033b/05 

 v. étmiş 037a/07 

 v.+ ından 043b/09 

 v. idiser 042a/14 

velį [< Ar.] Allah dostu.  

 v.  043b/12 
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 V.+ dür 035b/01 

vér- [< ET. bér-] Vermek.  

 v.- di 033b/05, 042b/09, 

049b/15, 056b/11 

 v.- dügi 036b/03 

 v.- düm 032a/03 

 v.- düñ 050a/11 

 v.- e 058b/02 

 v.- eler 056b/02 

 v.- elüm 057a/11 

v.- em 033a/05 

 v.- esin 039b/15 

 v.- mek 056b/06 

 v.- meye 036b/04, 040b/08 

 v.- se 053a/04 

 v.- sün 030b/05 

 v.- ür 050a/14, 051a/03 

 v.- ürin 049b/09  

véribi- [< ET. bér-i+ber- > veribi-] 

Göndermek. 

 v.  031b/07 

 v.- di 032a/14, 034a/03, 

034a/13, 039b/04, 040b/10, 041a/06, 

042a/02, 054b/03, 057b/15 

 v.- diler 057a/07, 057b/03, 

057b/10, 058a/13 

 v.- düginden 058b/08 

 v.- dük 039b/02 

 v.- rdi 035a/02 

vérici [< ET. bér-ici- > verici] Bir şey 

veren, verici.  

 v.+ dür 050a/05 

 v.+ lerüñ 050a/06 

veyā [< Ar. ve  + Far. yā] Yahut.  

 v.  044a/05, 052a/01 

veyāħud [< Ar. ve + Far.  yāħud] 

Yahut, ya da.   

 v.  039b/02 

vilāyat [< Ar.] Vilayetler.  

 v.+ ından 037a/13 

vücūd [< Ar. ] Beden.  

 v.+ ı 044a/11 

vüĥūş [< Ar. ] Yabani hayvanlar, 

vahşiler.  

 v.  054b/04 

 

-Y- 

 

yā 1 [< Far. ] Ya, veya, ya da.   

 y.  036b/010, 036b/12, 

042b/12, 048a/07, 052a/06, 053a/01 

yā 2 [< Ar. ] Seslenme ünlemi “ey”. 

 y.  031b/06, 032a/02, 033a/09, 

036a/07, 040a/01, 042b/11, 052a/09, 

052a/11, 052a/12, 052b/03,  

 052b/05, 053a/02, 053a/09, 

054b/05, 058a/01, 058b/15 

yaġ- [< ET. yaġ-] Yağmak. 

 y.- dı 030b/06 

 y.- madı 030b/05 

yaġ  [< ET yaġ] Yağ. 

 y.+ dan 032a/05 

 y.+ ından 032a/13 

yaġmur  [< ET. yaġ-mur] Yağmur.  
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 y.  030b/05, 030b/06, 030b/08 

yāħūd  [< Far.] Veya, ya da.  

 y.  042b/04 

yaķ- [< ET. ya-ķ] Yakmak, 

tutuşturmak. 

 y.- arıdı 032a/11 

 y.- dı 032a/12, 037b/08, 

040b/14 

 y.- tı 041a/01 

yaķın  [< ET. ya-ķ-ı-n] Yakın. 

 y.  030b/11, 032b/07, 036b/07 

yaķınraķ  [< ET. yaķın+raķ] Daha 

yakın.  

 y.  055a/12, 055a/13 

yāķūt [< Ar. ] Bir tür değerli taş.  

 y.  036a/13, 054a/06, 054a/08, 

054a/09 

 y.+ ı 054a/07, 054a/11 

yalan  [< ET. yalġa-n] Yalan.  

 y.  047b/04 

 y.+ a 049a/02 

yaluñuz  [< ET. yalñus < * yalıñ-öz] 

Yalnız.  

 y. ķal-dı 038b/03, 038b/04 

yan [< EAT. ya-n > yan ] Taraf, kenar.  

 y.+ ı 033b/01, 033b/02 

 y.+ ına 033b/01, 033b/02, 

044b/05 

 y.+ ında 044b/02, 044b/04, 

044b/10 

 y.+ ından 044b/05 

yaña [< EAT. yan+ġā yañ+a >yaña] 

Tarafa. 

 y.  033a/01 

yañıl- [< ET. *yañ- > yañ-ı-l-] 

Yanılmak.  

 y.- mamış 043a/11 

yaǾnį [< Ar. ] Yani.  

 y.  031a/06, 031a/15, 031b/05, 

032b/05, 039b/01, 040a/14, 040a/15, 

040b/02, 042b/06,  

 042b/10, 042b/15, 044a/15, 

044b/13, 045b/09, 046a/02, 046a/13, 

047b/11, 048a/01, 048a/02,  

 048b/01, 049a/12, 049a/14, 

050a/05, 050a/09, 057b/15, 058a/02, 

058a/14, 058b/03 

yanuķ [< ET. yan-uķ] Yanık.  

 y.  037b/12 

yap- [<ET. yap-] Yapmak.  

 y.- alar 053a/12 

 y.- dı 051b/04 

 y.- dılar. 036a/12 

 y.- duġı 037a/13 

 y.- dum 036b/01 

 y.- mış 036a/08 

 y.- mışıdı 034b/07, 036a/06 

yapdur- [< ET. yap-tır- ] Yaptırmak.  

 y.- mışıdum 053b/07 

yapıl- [< ET. yap-ı-l-] Yapılmak.  

 y.- dı 037b/01 

 y.- ması 045b/15 

yapış- [< ET. yap-ı-ş-] Yapışmak  

 y.- ur 044b/15 
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yapraķ [< ET. yalpurġaķ > yapraķ] 

Yaprak.  

 y.  050a/15, 050b/13 

 y.+ ları 039a/02 

yaradan [< ET. yara-t- > yarat-an > 

yaradan ] Allah.  

 y.  057a/15 

yaradıcı [< ET. yara-t- > yarat-ıcı > 

yaradıcı ] Allah.  

 y.+ sı 058a/08 

yaradıl- [< ET. yara-t-ı-l- > yaradıl-] 

Yaratılmak.  

 y.- dı 041b/15, 056b/01 

yaraķ [< ET. yaraķ] Hazırlık.  

 y.+ ın 033a/04 

yarāķla- [< ET. yaraķ+la-] Hazırlamak.  

 y.- dum 049a/01 

yaramaz  [< ET. yara-maz] Yararı 

olmayan, faydasız.  

 y.  031b/12  

y.- maz 047b/04 

 y.- mazın 036b/11 

yarar  [< ET. yara-r] Fayda, yarar.  

 y.- rın 036b/11 

 y.+ sın 036b/10 

yarat- [< ET. yara-t-] Yaratmak.  

 y.- dı 051a/02, 058b/04, 

058b/05 

 y.- mışdur 050b/09 

yardım [< ET. yarıt-ı-m] Yardım.  

 y. étse Yardımı olmak. 049a/05 

yarın [< ET. yar “ışık” > yaru- > yar-ın] 

Bugünün ertesi.  

 y.  048a/09 

yarındası [< yarın+da+sı] Ertesi gün.  

 y.  050a/02 

yarlıġa- [< ET. yarlıġ+ka-  > yarlıġa-] 

Bağışlamak, affetmek.  

 y.- yam 047b/03 

 y.- yın 047b/05 

yarlıġan- [< ET. yarlıġa-n-] 

Affedilmek, bağışlanmak.  

 y.- maķ 047b/05 

 y.- up 036b/04 

yaru [< ET. yar-u] Yarım.  

 y.  037a/09 

 y.+ sın 037a/09 

yaş  [< ET. yaş] Yaş.  

 y.  035a/07, 044a/06 

 y.+ da 040b/02 

 y.+ ıla 053a/12 

 y.+ ına 033b/09, 040a/13, 

046a/15, 056b/09, 056b/10 

 y.+ ında 030a/11, 033b/09, 

037b/15, 040a/10, 042a/02, 042a/04, 

042a/05, 042a/06, 043b/04,  

 044a/04, 046b/06, 046b/08 

 y.+ ından 035a/07, 040a/13 

 y.+ ındayıdı 056b/08 

 y.+ ını 035a/08 

yaşa- [< ET. yaş+a-] Yaşamak.  

 y.- dı 037b/13 

yat- [< ET. yat-] Uyumak, yatmak.  

 y.- dı 037b/12, 042b/09, 
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043a/08 

 y.- dum 051b/02 

 y.- ur 050a/03 

 y.- urdı 036b/08 

 y.- urın 053b/11 

yavru [< EAT. yavruġ > yavru] Yeni 

doğan hayvan, yavru. 

 y.  038b/11 

yavu [< yavu] Kayıp, zayi, yitik. 

 y. ķılmış Kaybetmek. 032a/08 

yavuz [< ET. yabuz > yawuz > yavuz] 

Kötü, fena, yaramaz. 

 y.+ ı 055a/08 

yay  [< ET. yay] Ok atma aleti, yay.  

 y.  049b/12 

yaz- [< ET. yaz-ı ] Yazmak.  

 y.- ardı 036b/13 

 y.- dılar 043a/09 

 y.- ılmış 053b/04 

 y.- maġıdı 039b/09 

yazı [< yaḏ- > yaz- “yaymak,  sermek” 

> yaz-ı] Ova, düzlük. 

 y.  034b/04 

 y.+ lara 034b/08 

yazıl- [< yaḏ- > yaz- “yaymak” > yaz-

ıl- ] Yazılmak.  

 y.- anıla 043a/10 

 y.- mış 050a/04 

 y.- mışıdı 050a/10 

yazuķ [< ET. yaz-uķ ] Günah.  

 y.+ ları 052b/06 

yé-  [< ET. yé-] Yemek. 

 y.- megil 052b/08 

 y.- mek 048b/08 

 mirāŝ y.- r 047b/11 

yédi [< ET. yétti > yéti > yédi] Yedi. 

 y.  030b/05, 037a/06, 037b/08, 

038b/14, 040a/13 

yédinci [< ET. yitinç / yétinç < 

yéti+nç+i >yedinci] Yedinci. 

 y.  055a/11 

yédi yüz [< yétti yüz > yedi yüz] Yedi 

yüz. 

 y.  053a/06, 053a/07 

yédi yüz altı [< yédi yüz altı] Yedi yüz 

altı.  

 y.  036a/02 

yég [< ET. yég/ yig ] Daha iyi. 

 y.+ dür 056a/09, 056a/10, 

056a/14, 056a/15 

Yehūdį [< Ar. ] Yahudi. 

 Y.+ ler 038a/04, 040a/06, 

056b/14 

 Y.+ leri 037b/05 

yél [< ET. yél] Yel, rüzgar.  

 y.  035b/15 

yeñi  [< ET. yañı] Yeni 

 y.  043a/09 

yér [< ET. yér] Yer, mekân. 

 y.  036a/11 

 y.+ de 039a/04, 042b/02, 

046b/15, 047a/11, 047a/12, 051a/03, 

051a/04 

 y.+ den 050b/07, 055a/14, 
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055a/15 

 y.+ e 032b/07, 036b/12, 

043a/10, 048a/03, 050b/07, 051b/13 

 y.+ inde 030a/13 

 y.+ ine 030a/05, 034b/02, 

050a/05, 054a/09, 057b/12, 057b/13, 

058a/06 

 y.+ ķıymetįŧaşlar. 036a/11 

 y.+ leri 058b/04 

 y.+ lerüñ 058a/07 

 y.+ üm 051a/02 

 y.+ üme 054a/14 

 y.+ ün 058a/09 

yér yüzi [< yér + yüz+i] Yer yüzü.  

 y.+ n 047b/11 

 mecmūǾ-ı y.+ nde 036a/01 

yeşil [< ET. yaş+ıl yeşil] Yeşil. 

 y.  050a/10, 050b/01 

yét- [< ET. yét-] Yetmek. 

 y.- ecek 046a/15 

 y.- er 033a/09, 048a/07 

yétmiş [< ET. yétti+miş > yitmiş / 

yétmiş] Yetmiş.  

 y.  035a/13, 039b/07, 046b/06, 

053a/11, 053a/12, 053a/14, 058b/01, 

058b/02 

yétür- [< yét-ür-] Yetiştirmek, 

ulaştırmak.  

 y.- diler 032b/15 

yıķ- [< ET. yıķ-] Yıkmak, dağıtmak, 

bozmak.   

 y.- a 037b/05 

 y.- dı 032b/11, 037a/13, 

037a/14, 037b/08, 041a/01, 043a/05 

 Beyt’ül-Muķaddisi y.- dı 

040b/14 

 y.- maķ 045b/12 

yıķıl- [< yıķ-ı-l-] Yıkılmak. 

 y.- dı 051b/05 

 y.- ması 045b/15 

yıķuķ [< yıķ-ıķ] Yıkılmış, yıkık.  

 y.  037b/12 

yıl  [< ET. yıl] Yıl, sene. 

 y.  030a/11, 030b/05, 031a/02, 

033b/07, 034a/08, 035a/12, 035a/13, 

035b/11, 035b/12,  

 036b/05, 037a/04, 037b/13, 

037b/14, 037b/15, 038a/01, 038b/01, 

039b/07, 039b/11, 040a/03,  

 041a/04, 042a/14, 042b/13, 

043a/08, 043b/06, 044a/05, 044a/06, 

044a/07, 044a/08, 044b/12,  

 045b/03, 046b/01, 046b/03, 

046b/04, 051b/02, 051b/04, 051b/05, 

053a/07, 053b/05, 053b/09 

 y.+ a 051b/01, 053a/07 

 y.+ dan 037b/01, 043a/08, 

045a/11, 045b/08, 053a/11 

 y.+ dur 035a/11, 038a/04, 

042a/07, 042a/08, 042a/09, 042a/11, 

042a/12, 045a/10, 045a/11,  

 051b/08 

 y.+ ında 037b/02, 046a/01, 

046a/02 
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 y.+ ındayıdı 033b/08 

 y.+ uñ 053a/14 

yıldırım  [< ET. yaldrı-m] Yıldırım.  

 y.+ la 058b/10 

yılduz [< ET. yaltuz > yalduz > yılduz] 

Yıldız.  

 y.+ lar 058a/09 

yırt- [< yırt-] Yırtmak, parçalamak.  

 y.- sa 048a/08 

 y.- up 048a/10 

yırtılaz  [< T.] Arpacık. 

 y.  030a/09 

yigirmi [< yigirmi] Yirmi. 

 y.  038b/14, 044a/08, 054b/04, 

054b/05, 054b/06, 054b/10, 056b/04 

yigirminci [< yigirmi+nç+i] Yirminci. 

 y.  056a/14 

yigirmi üç [< yigirmi üç] Yirmi üç.  

 y.  046b/04 

yigit  [< ET. yigit] Yiğit.  

 y.+ ler 045b/04 

 y.+ leriyidi 045a/15 

yégrek [< yég+re-k] Daha iyi.  

 y.  054a/02, 054b/14, 054b/15 

y.+ i 032b/14 

yine [< ET. yan-a > yene >  yine ] 

Yine.  

 y.  032b/14, 041a/08, 055a/02 

yiyecek [< ye-y-ecek] Yiyecek 

 y.+ in 036b/06 

yoġır- [< yoġ- “sıkı, yoğun olmak” > 

yoġ-ır-] Yoğurmak. 

 y.- dı 051b/03, 051b/07 

 y.- dılar 036a/15 

yoħsa [< yoħ + ise] Aksi takdirde, 

yoksa. 

 y.  055b/12, 055b/15, 056a/09, 

056a/14 

yoħsul [< ET. yok+sı-1 > yoksul / 

yoħsul] Fakir. 

 y.+ ın 057a/13 

 y.+ ısan 057a/10 

yoħsullıķ [< yoħsul+lıķ] Fakirlik. 

 y.+ dur 055a/05 

yoķ [< ET. *yo-ķ] Mevcut olmayan, 

yok.  

 y.  032b/02, 033a/13, 052b/13 

 y.+ dur 049a/14, 049b/01, 

052b/08 

yol [< ET. yol] Yol. 

 y.  036a/01, 051b/05, 051b/06 

 y.+ a 031b/12 

 y.+ dan 053a/04 

 y.+ ına 047a/11, 050a/05, 

057a/14 

 y.+ ında 032a/01, 048b/15 

 y.+ ından 031b/07 

 y.+ uma 050a/11 

yöre [< ET. yör- “Çevrilmek”-e > yöre] 

Bölge, çevre.  

 y.+ sine 032b/09 

yoķaru [< ET.yoķ+ġaru > yoġarū~ 

yoķaru] Yukarı.  

 y.  035a/08, 037b/14, 040b/15, 
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041b/13, 043a/07, 044a/13, 056b/11 

yum-  [< yum-] Gözü kapatmak.  

 y.  047b/03 

 y.- dı 050b/03 

yumrıcaķ [ < yumru+çaķ > yumrucaķ] 

Ufak parça. 

 y.  052a/14 

yut- [< yut-] Yutmak.  

 y.- dı 038b/08, 039a/01 

 y.- mazdan 038a/10 

yüri- [< ET. yor > yor-ı- / yür-i-] 

Yürümek.  

 y.- meye 047a/11 

 y.- mezdi 038b/07 

 y.- yüp 034b/05, 034b/08 

yüz 1  [< ET. yüz]  Yüz, çehre. 

y.+ inde 058a/01 

y.+ inden 030b/13 

yüz 2 [< ET.yüz] Bu rakamı gösteren 

sayının adı, yüz.   

 y.  035a/12, 035b/12, 042b/13, 

043a/08, 044a/06, 049a/07 

 y.+ den 039b/12 

 y.+ ine 030a/10 

yüz altmış [< yüz altmış] Yüz altmış. 

 y.  057b/12 

yüz biñ [< yüz biñ] Yüz bin. 

 y.  037b/07, 039a/10, 040b/13, 

052b/04 

 y.+ idi 039b/02 

yüzük  [< Tuva.] Yüzük. 

 y.  054b/03, 054b/11 

 y.+ i 054b/07, 056b/08 

y.+ in 056b/06 

 

-Z- 

 

zāhid [< Ar.] Allah’tan korkan, takva 

sahibi.  

 z.  054a/10 

žāhir [< Ar.] Belli, görünen.  

 ž.+ idi 047a/05 

 ž. oldı Ortaya çıktı. 045b/03 

 ž. oldılar 045b/02 

 ž. olduġın 040a/06 

zahmet [< Ar.] Eziyet, sıkıntı.  

 z.  050b/15 

 z. çekdi Sıkıntıya düştü. 

034a/10 

 z.+ den 039a/07 

 z. eylediler 041b/04 

żaǾįf  [< Ar. ] Zayıf, güçsüz.  

 ż.  031b/11, 049b/01  

 ż.+ i 049b/02 

 ż. oldı  Zayıf düştü. 039b/14 

žālim [< Ar. ] Zulüm eden.  

 ž.  040b/10, 048a/07 

 ž.+ lere 048b/15 

zaman [< Ar.] Devir, vakit. 

 z.  056a/13, 056b/07 

 z.-ı fetretde 043b/15 

 z.+ a 045a/06 

 z.+ da 037b/02, 038b/06, 

040b/05, 051a/05, 053a/10 
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 z.+ dayıdı 045a/14, 045a/15 

 z.+ ı 043b/07, 054b/04 

 z.+ ına 037b/12 

 z.+ ında 035a/14, 043b/04, 

044b/11, 045b/06, 045b/13, 051a/10 

 z.+ ından 042a/03, 044a/05 

zamāne [< Ar. ] Devir, vakit.  

 z.+ ye 053a/13 

zārılıķ [< Far. zārī + T. lıķ] Ağlama, 

sızlama.  

z. éderlerdi Ağladı, sızladı.  

035a/06  

z. édüp 034b/15  

z. étdiler 041a/14 

z. eyledi Ağladı, sızladı. 

039b/13 

 z.+ ıla 035a/04 

 z.+ ın 035a/05 

żayiǾ [< Ar.] Yok olmuş. 

 ż. olur  Yok olur. 056a/07, 

056a/08 

zāyil [< Ar.] Sona eren.  

 z. ola 030b/08 

zebānį [< Ar. ] Cehennem bekçisi.  

 z.+ lerçün 048b/14 

 z.+ leri 048b/13 

zeberced [< Ar. ] Yeşil 

renkli bir süs taşı. 

 z.+ ile 054a/06 

 z.+ ı 040a/13 

 Z.+ ı 047a/09 

zecr  [< Ar.] Güç. 

 z.+ ile 058a/02 

źerre [< Ar. ] Ufak parça.  

 ź.  032b/13 

zeyt [< Ar. ] Zeytin yağı.  

 z.  032a/04, 032a/11 

zeytūn [<  Ar. ] Zeytin.  

 z.  032a/13 

źikr [< Ar.] Söyleme, zikir.  

 ź.+ e 058a/04  

ź. édüp Zikretmek. 031a/05 

 ź. étdügümüz 035a/10 

 ź. étdük 056b/11  

z. olınan Bahsedilen. 058b/12 

zindan [< Far. ] Hapishane, zindan.  

 z.+ ıdur 056a/11 

zįnet  [< Ar. ] Süs. 

 z.+ ile 037a/12 

zįrā [< Far.] Çünkü.  

 z.  040a/14, 054b/07 

ziyāde [< Ar.] Fazla, çok.  

 z.  037b/07, 039b/02 

źürriyet  [< Ar.] Nesil, soy 

 ź.+ indendür 041b/12 
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A 

ǾAbdullāh: Hz. Muhammed’in babası, 

Kureyş’in Benî Haşim kolundan 

Abdullah bin Abdülmuttalib, annesi ise 

Amine’dir.  

ǾAbdü’lmenāf : Haşim bin Abd Menaf, 

Hz. Muhammed’in ortak cedleri olan 

Murrah ibn-i Ka’b’ın torunu Kuzzay 

bin Kilab’ın torunudur. Abd bin Menaf 

bin Kuzay’ın oğlu, Muhammed bin 

Abdullah bin Abdülmuttalib’in 

babasıdır.  

ǾAbdülmuŧŧalįb: Hz. Muhammed’in 

dedesidir.  

ǾAcem: İranlı. 

Adnan: Hz. Muhammed’in yirminci 

dedesidir. Annesinin adı Belhâ binti 

Yareb veya Mütemettire binti Ali’dir. 

Aḥnun:  Talut’un dedesidir.  

Aḥyūs : Hz. Yahya zamanında yaşadığı 

rivayet edilen bir padişahtır.  

Allāh: Allah, Tanrı, Rab.  

Allāhu teǾālā: Yüce Allah. 

ǾAmįnāźāb:MetindeYakup 

peygamberin soyuna dayanır. 

ǾĀmir bini’ŧ-ŧufeyl: Eshâb-ı kirâmın 

şâirlerinden ve Resûlullah efendimizin 

Mekke’de İslâmiyeti açıklamaya yeni 

başladığı sırada imân edenlerdendir.  

ǾĀrām : Hz. Yakub’un torunlarından 

olup, babası Aminazeb’dir.  

 

Aśĥāb-ı fil : Fillerle Kabeyi yıkmak 

isteyen Ebrehe ve adamlarıdır. 

 

Aśĥāb-ı Kehf: Bir mağarada yıllarca 

uyuduktan sonra tekrar uyandıkları 

Kur’ān-ı Kerim’de haber verilen 

arkadaş grubu. 

 

Āźen: Hz. Zekeriyya’nın babasıdır. 

Nesli Hz. Süleyman’a ulaşır.  

 

ǾAzrāǿįl: Dört büyük melekten, 

Allah’ın emri ile insanların canını 

almakla görevli olanı; ölüm meleği. 

 

B 

Baḥne : Hızkıl’ın annesidir. 

  

Bal : Metinden hareketle İsmail’in 

babası olduğu düşünülmektedir. 

 

BāǾūr: Lokman’ın babasıdır. Nesebi 

dördüncü kuşaktan Hz. İbrahim’in 

babası Azer’e dayanır. 
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Benî İsrāǿįl:İsrailoğulları, Yahudiler. 

 

Beşįr: Hz. İlyas’ın babası olup nesli Hz. 

Harun’a dayanmaktadır.  

 

Beytü’l-Muķaddis: Mukaddes ev, 

Beytü’l Mukaddes de denir. Çok 

eskiden peygamberlerin inşâ ettikleri 

kutsî mâbet.  

 

Buħtenaśr: Milāttan önce 605-562 

yıllan arasında hüküm süren, Yahuda 

Devleti’ni ortadan kaldırarak Kudüs’ü 

ve Süleyman Mābedi’ni yakıp yıkan 

Bābil kralıdır. 

 

  C 

 

Cālūt:  Hz. Dâvud (a.s.) zamanında, 

Tâlût’un (Saul) krallığı döneminde 

yaşamış, “Amâlika” kralının adıdır. 

Hz. Dâvûd tarafından öldürülen ünlü 

bir savaşçı. 

 

Cebrāǿįl: Dört büyük melekten Allah’ın 

emirlerini vahiy yoluyla 

peygamberlere getirmekle görevli 

olanı; Cibril. 

Cercįs: İsâ aleyhisselâmdan sonra 

gönderilen, peygamber olduğu rivâyet 

edilir. 

 

Cuhūd: Yahudi. 

D 

 

Đaĥĥāķ : İran mitolojisinde şeytani bir 

figür. 

 

Dārā ibn-i Dārā : Keyânîler hanedanlığı 

döneminde yaşamış Fars 

hükümdarlarından dokuzuncusu, 

Keykūbad. 

 

Dāvūd:  İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir.  Nesebi; Dâvûd 

bin Eyşâ bin Uveyd bin Selmûn bin 

Bâ'ur bin Yahşûn bin Âminozeb bin 

Ram bin Hasrûn bin Bâris bin Yehûda 

bin Ya’kûb bin İshak bin İbrâhim'dir.  

 

Deccāl : İslami inanca göre kıyametten 

önce yeryüzüne gelecek olan sahte 

mesih, yalancı, fesatçı. 

 

  E 

 

Ebū Bekr Sıddīk: Hz. Muhammed'in 

vefatından sonra gelen dört halifeden 

birincisi. 

 

Ebu Eyyübi Enśārį: Hz. Muhammed 

Mekke’den Medine’ye göç ettiğinde 

evinde misafir eden sahabedir. 
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ElyāsaǾ: İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerden olup, İlyâs 

aleyhisselâmdan sonra gönderilmiştir. 

Her ikisi de Mûsâ aleyhisselâmın dînini 

yaymakla vazifelendirilmiştir.  

 

Eşiyā: İmran’ın kızı olup, Hz. 

Meryem’in kız kardeşi olduğu rivayet 

edilir.  

 

Eyyūb: Kuran'da adı geçen ve sabırlı 

insan örneği olarak gösterilen 

İsrailoğulları peygamberlerinden biri. 

 

  F 

 

Fāraś: Babası Yehuda olup Hz. 

Yakub’un torunudur. 

 

Fenħās : Hz. Harun’un torunu, İzâr’ın 

oğludur.  

 

Feyleķūs: Rum hükümdarlarından 

birinin adı. Kendisi gibi Rum 

hükümdarı olan İskender’in babasıdır.  

 

Fihr: Hz. Muhammed’in onuncu 

dedesidir.  

Filibecük: Filibe şehri. 

 

H 

 

Ĥabibu’n-neccār: İslami kaynaklara 

göre Yasin suresinde kıssası anlatılan 

kişidir.  

 

Ĥālid bin Sinānü’l ǾAys: Cahiliye 

döneminde yaşamıştır. Hz. Hâlid bin 

Sinân Abesî, İsâ aleyhisselâmdan sonra 

gönderilen peygamberlerdendir. İsâ 

aleyhisselâm ile son peygamber 

Muhammed aleyhisselâm arasındaki 

dönemde Aden beldesinde bulunan bir 

kavme gönderilmiştir. 

 

Hārān:  Tarah’ın oğlu, Hz. İbrahim’in 

kardeşidir.  

 

Hārun:  İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir. Hazret-i Mûsâ'nın 

büyük kardeşidir. Babasının ismi İmrân 

bin Yasher'dir. Soy itibâriyle, Ya’kûb 

aleyhisselâmın oğullarından Lâvî'ye 

dayanır. 

 

Ĥasan-ı Baśrį: Tabiînin en 

büyüklerindendir. Pek çok hadis nakt 

etmiştir. 

 

Ĥaśrūn : Yakup peygamberin 

soyundandır.  

 

Hāşim : Peygamber Efendimizin ikinci 

kuşaktan dedesidir. 
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Ĥatem-i Ŧāį: Tay kabilesinin reisidir. 

Annesi Guneyye bint Afif 

yetiştirmiştir.  

 

Herķīl: İsrāiloğullarına gönderilen 

peygamberlerinden biri olup Yākūb 

aleyhisselāmın oğullarından Lāví’nin 

neslindendir. Acem padişahıdır. 

 

Ħıżır: İbrâhim aleyhisselâmdan sonra 

yaşamış bir peygamber veya velîdir. 

Zülkarneyn aleyhisselâmın, askerinin 

kumandanı ve teyzesinin oğludur. Hızır 

aleyhisselâmın ismi ve soyu hakkında 

değişik rivâyetler vardır. 

 

Ĥızķīl: İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir. İsmi Hazkîl veya 

Hazkiyal olup, babasının ismi Bûra 

veya Bûrî idi. Ya’kûb aleyhisselâmın 

oğullarındandır. İbn-ül-Acûz (yaşlı 

kadının oğlu) diye bilinirdi.  Kaç sene 

peygamberlik yaptığı ve kaç yaşında 

vefât ettiği, kesin olarak 

bilinmemektedir. 

 

Hud : Kur’ân-ı Kerîm’de Ad kavmine 

gönderildiği bildirilen peygamber. 

 

Ħurmāyıstān: Hurma bahçesi. 

 

Ħuzeyme: Hz. Muhammed’in on 

dördüncü dedesidir.  

Hürümüz: Sasani imparatorlarından 

beşinin adıdır. 

  İ 

İbn-i İsĥāk: İlk İslâm tarihçisi, meşhûr 

siyer âlimi ve muhaddisdir. İsmi 

Muhammed bin İshâk bin Yesâr el-

Muttalibî olup, künyesi Ebû 

Abdullah’tır.  

 

İbn- i MesǾūd: İslam'ı kabul edenlerin 

altıncısı ve İslam'a önemli hizmetleri 

olmuş bir sahabedir. 

 

İbrāhįm: Hz. İbrahim Kur’ân-ı 

kerîm’de ismi bildirilen 

peygamberlerdendir. Hz.  

Muhammed’in yirmi dokuzuncu 

dedesidir.   

 

İdrįs: Hz. Şįŝ aleyhisselamın 

torunlarından bir peygamberdir. 

 

Ǿİkrime: Tabiînin en büyük 

âlimlerinden, İkrime bin Abdullah 

elBerberî’dir. Künyesi Ebû 

Abdullah’tır. Berberi kabilesine 

mensûbtur. 

 

İlyās: İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir. Hz.Muham-
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med’in  on altıncı dedesidir.  

 

Ǿİmrān: Hazret-i Musa’nın babasıdır. 

 

ǾĮsā: İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerin sonuncusudur. 

Peygamberler içinde en yüksekleri olan 

ve kendilerine ülü’l-azm denilen altı 

peygamberin de beşincisidir. 

 

İsfiniyanus: Titus adıyla da bilinen 

Flavius Hanedanı mensubu olup Roma 

İmparatorunun büyük oğludur. 

 

İskender: Milâttan önce 356’da 

Makedonya’daki Pella kasabasında 

doğmuştur. Asıl adı Alexandros’tur.  

 

İskender-Mākeźonį: İslâm tarihinde 

daha çok efsanevî şahsiyetiyle tanınan 

Makedonya kralıdır. Metinde 

İskender’in lakabıdır.  

 

İsmāǾįl : Arapça bir kelime olmayan 

İsmâîl’in aslının İşmoyıl olduğu, 

Süryânîce olup “Allah’a itaatkâr” 

anlamına geldiği nakledilmekle birlikte 

kelimenin aslı İbrânîce Yişmâ’êl’dir ve 

“Tanrı işitir” mânasındadır. Hz. 

İbrahim’in Hacer’den olan ilk ve tek 

çocuğudur.  

 

Įyşā: Hz. Davud’un dedesinin ismidir.  

 

İşmōyīl: İbranice bir kelime olan 

İsmail’in arapça karşılığıdır.  

Ǿİzār: Hz. Harun’un oğludur. Hz. 

Yakub’un neslindendir. 

 

K 

 

KaǾb: Hz. Muhammed’in yedinci 

dedesidir. Annesinin adı Maviye binti 

Ka’b b. Kayn’dır.  

 

KāǾbe: Müslümanların kıblesi. 

 

Kālūb bin Yuķnāy: İkinci Akabe 

biatından sonra Müslüman olan bir 

sahabedir. 

Ķaydar : Hz. İsmail aleyhisselamın 

oğludur. 

Ķayśer . Rum hükümdarlarına verilen 

ad. 

Ķayśeriyye: Kayseri şehri. 

 

Ķayserü’l-ķayāsıra: Hükümdarların 

hükümdarı. 

 

Kelbį: Tesfir ve nesep âlimidir.  

 

Ķıttāde : Hz. Peygamber'in süvarisi 

olarak tanınan cengaver sahabedir.  
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Adının Nu'man, Amr, Avn ve Beldeme 

olduğu da nakledilir. Medineli olup 

Beni Selime kabilesindendir.  

 

Kilāb: Peygamberimizin dedesi 

Abdülmuttalip’ten sonra beşinci 

sıradaki atası Kilab b. Mürre’dir. 

 

Kināne :  Hz. Muhammed’in on üçüncü 

dedesidir. Annesinin adı Avâne binti 

Sad olan Kinâne’nin Nadr, Mâlik, 

Abdumenat ve Milkân adında dört oğlu 

olmuştur.  

 

Kisrā: Araplar’ın İran hükümdarları 

için kullandıkları unvan. 

 

Ķudüs: Kudüs şehri. 

 

Ķurǿān: Hz. Muhammed’e inen kutsal 

kitap.  

 

Ķużżāy:  Peygamber Efendimizin, asıl 

ismi Zeyd olan dördüncü kuşaktaki 

dedesidir.  

L 

 

Loķmān: Peygamber veya velî olup 

hekimlerin pîridir.  

 

Lüvvā: Hz. Muhammed’in sekizinci 

dedesidir.  

M 

MaǾad: Hz. Muhammed’in on 

dokuzuncu dedesidir. Annesinin adı 

Mehded’dir. 

 

Malik: Hz. Muhammed’in on birinci 

dedesidir. Annesinin adı İkrişe binti 

Advân olan Malik’in Fihr adında bir 

oğlu olmuştur.  

 

Māŝān: Hz. Meryem’in dedesidir.  

 

Matā incili: Yirmi sekiz babtır. Matta, 

Havarilerden biri olup, M. 70 yılında 

Hristiyanlığı yaymak için yerleşmiş 

olduğu Habeşistan'da ölmüştür. İncilde 

Hz. İsa (as)'ın Mesihliği üzerinde 

durur. 

 

Māyiŝus İncįli : Arapça ismi Matta 

İncili’dir. Bkz. Matā İncili. 

 

Mecūsį: Ateşe tapan, zerdüşt. 

 

Mecūsiyyet: Mecusilik. 

 

Medįne: Medine şehri. 

 

Mekke : Mekke şehri. 

 

Meryem: Hz. İsa’nın annesidir. 

İsraişloğullarının ileri gelenlerinden 
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Hz. Davud’un soyundan gelen 

İmran’ın kızıdır. 

 

Metā: Hz. Yunus’un annesi olduğu 

bilinse de tarihçiler tarafından daha çok 

babası olduğu kabul görmektedir.  

 

Mıśır: Büyük bir kesimi Afrika’da, 

küçük bir kesimi (Sina yarımadası) 

Asya’da yer alan ülke. 

 

Muđār: Hz. Muhammed’in on yedinci 

dedesidir. Asıl adı Amr, annesinin adı 

Sevde binti Akk’tır.  

 

Muĥammed bin İsĥāķ : Büyük 

müctehidlerdendir. Künyesi, Ebû 

Bekr’dir. Nişâbûr’da doğup, yine 

burada vefât etmiştir. İbn-i Huzeyme 

olarak da bilinir.  

 

Muĥammed Muśŧafā:  Hz. 

Peygamber’in soyu yirmi birinci 

kuşaktan atası olan Adnân vasıtasıyla 

Hz. İbrahim’in oğlu Hz. İsmail’e 

dayanmaktadır. Hz. Peygamber’in 

Adnân’a kadar soy kütüğü kesin olarak 

bilinmekte olup şöyledir: Muhammed 

b. Abdullah b. Abdülmuttalib (Şeybe) 

b. Hâşim b. Abdümenâf b. Kusay b. 

Kilâb b. Mürre b. Kâ‘b b. Lüey b. Gâlib 

b. Fihr (Kureyş) b. Mâlik b. Nadr b. 

Kinâne b. Huzeyme b. Müdrike b. İlyâs 

b. Mudar b. Nizâr b. Mead b. Adnân.  

 

Muķātil bin Süleymān: Kur'an'ı baştan 

sona kadar tefsir eden ilk müfessir 

olarak bilinir. 

Muķavvįm:  Hz. Muhammed’in 

amcasıdır.  

 

Mūsā: Hz. Musa, İsrâiloğulları'na 

gönderilen peygamberlerdendir. 

Peygamberler içinde üstünlükleri olan 

ve kendilerine “ulü'l-azm” denilen 6 

peygamberin üçüncüsüdür.. Hz. 

Yâkûb'un soyundandır. Hz. Hârûn'un 

kardeşidir. Babasının ismi İmrân'dır. 

Annesinin ismi, Nüceyb veya Nâciye 

veya Yuhâbil'dir. 

 

Muśıl: Musul şehri. 

 

Müdrike: Hz. Muhammed’in on beşinci 

dedesidir. Asıl adı Amr’dır. Annesinin 

adı ise Hindif /Leylâ binti Hülvân el-

Kudaî’dir.  

 

Mürre:  Annesinin adı Mahşiyye binti 

Şeybân b. Muharib b. Fihr olan 

Mürre’nin Kilâb, Teym ve Yakazâ 

adında üç oğlu olmuştur.  

 

N 
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Nābt: Hz. Muhammed’in yirmi yedinci 

dedesidir.   

 

Naħūr: Hz. İbrahim’in kardeşidir.    

 

Naśārā: Hristiyanlar. 

 

Naśrānį: Hristiyan. (Hz. İsa ’nın 

doğduğu yer) 

 

Nazār. Hz. Muhammed’in on ikinci 

dedesidir. Asıl adı Kays, annesinin adı 

Berre binti Mürre b. Üd’dür.  

 

Nemrūd: Hz. İbrahim’in peygamber 

olarak gönderildiği bölgede hüküm 

süren hükümdardır.  

 

Nesān: Hz. Davud’un dedesi olan 

ǾUbeydâ’nın babası olup, soyu Hz. 

Davud’adayanır.  

 

Nįnuy: Asur devletinin baş şehri ve 

önemli bir ticâret merkezidir. 

 

Nizār:  Hz. Muhammed’in on sekizinci 

dedesidir. Annesinin adı Muâne binti 

Cüşem’dir. 

 

Nūĥ:  Büyük peygamberler arasında 

sayılan, kendisine inanmayan kavmi 

tûfan ile helâk edilen peygamberdir.  

Adı İbrânîce’de Nôah, Yunanca’da 

Nôe şeklindedir.  

 

Resūlallāh: Allahın peygamberi, Hz 

Muhammed. 

Rūm: Rum.  

 

Rūmiyye: Ruma ait.  

 

Rūmiyye-i kübrā: Büyük Roma. 

 

S 

Śād: Kur’ân-ı Kerîm’in otuz sekizinci 

suresi. 

 

SaǾįd bin el-Müseyyeb: Ebû 

Muhammed SaǾįd b. el-Müseyyeb b. 

Hazn el-Kureşî el-Mahzûmî’dir. 

Annesi Ümmü Saîd bint Sahr da 

sahâbîdir. 

 

Sām: Hz. Nuh’un oğludur.  

 

Sāsiyā: Kaynaklarda Hz. İlyas’ın 

babasının ismi Beşir olarak geçmekle 

birlikte metinde Hz. İlyas’ın babasının 

ismi rivayetlere göre Sasiya’dır.  

 

Sebāsiyā: Rivayete göre Hz. Davud’un 

babasıdır.  

 

Sebe sūresi: Sebe Suresi Kur'ân'ın 34. 
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Suresi, Mekke döneminde indirildiğine 

inanılan 54 ayetten ibarettir. Sure adını, 

15. ayette geçen “Sebe” kelimesinden 

almıştır. 

 

Selmūn: Hz. Davud’un dedesi olan 

Ubeydâ’nın dedesidir. Soyu Hz. 

Yakub’a dayanır.  

 

Süleymān: Benî İsrâil'e gönderilen 

peygamberlerdendir. Babası, Benî 

İsrâil'in peygamber ve sultânlarından 

Dâvûd aleyhisselâmdır. Ya’kûb 

aleyhisselâmın neslindendir.  

 

Ş 

 

ŞaǾbį: Âmir bin Şerâhîl, künyesi Ebû 

Amr, nisbeti, Şa’bî' dir. Hemdân 

kabilesinin bir kolu olan Şa’b 

kabilesine mensûb olduğu için, Şa’bî 

denmiştir. 

 

Şemsüñ: İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerden olduğu rivâyet edilen 

mübârek bir zât. Hakkında fazla bilgi 

yoktur. 

 

Şürūĥā: Hz. Harun’un neslinden olup, 

Hz. Üzeyr’in babasıdır.  

 

T 

Ŧālūt: Kur’ân-ı Kerîm’de 

İsrâiloğulları’nın kralı olarak 

kendisinden söz edilen Tâlût, Ahd-i 

Atîk’te Şaul (Saul) ismiyle anılmıştır. 

Tañrı teǾālā: Tanrı’nın şanı yüce olsun. 

 

Tāraĥ: Hz. Muhammed’in yirmi 

dördüncü dedesidir.   

 

Teķyānūs:  Rum diyarını dolaşıp 

putperestliği kabul etmeyen İsa 

ümmetini katleden Rum hükümdarının 

adı.  

 

Tevrįt: Hz. Musa’ya inen kutsal kitap. 

 

U 

 

ǾUbeydā: Hz. Davud’un dedesidir.  

 

Uded: Hz. Muhammed’in yirmibirinci 

dedesidir.  

 

Urıyā: Hz. Davud ile eşzamanlı 

yaşayan ve Tabut Kıssasında 

bahsedilen başkumandanın adıdır. 

Rivayete göre Hz. Davud'un gönlünü 

kaptırdığı bir kadının kocasıdır. 

 

Ü 

 

Ürdün: Mısır, Arap yarımadası ve Irak 
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arasında bir bölge. 

 

ǾÜzeyr : İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerden veya velîlerdendir. 

Peygamber olup olmadığı Kur'ân-ı 

kerîmde açıkça bildirilmemiştir. 

Babasının ismi Şurühâ olup, Hârûn 

aleyhisselâmın neslindendir.  

 

V 

 

Vāķidį: Fıkıh, hadîs, kıraat, tefsir ve 

edebiyat âlimidir. Künyesi Ebû 

Abdullah, ismi Muhammed bin Ömer 

bin Vâkıd’dır.  

 

Vehb rađıyallāhu Ǿanhü: Tâbiîn 

devrinde yetişen tanınmış hadîs âlimi. 

Künyesi Ebû Abdullah'tır. 

Peygamberlere ve padişahlara, dâir çok 

bilgisi olan Vehb, bu hususta çok 

nakiller yapmıştır.  

 

Y 

 

Yāfeŝ: Tevrat’a göre Hz. Nûh’un üç 

oğlundan biridir.  

 

Yehūdā: Yakup peygamberin on iki 

oğlundan en büyüğüdür. 

 

Yaĥyā: İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir. Zekeriyyâ 

aleyhisselâmın oğludur. Annesinin 

ismi Elîsâ olup, İmrân'ın kızıdır. 

 

YaǾķūb: Hz. İbrâhim’in torunu ve 

İsrâiloğulları’nın atası olan 

peygamberdir.  

 

Yamin: Hz. Yakup’un oğludur.  

 

YaǾrub :  Hz. Muhammed’in yirmi 

beşincinci kuşaktan dedesidir.  

  

Yeşħūb: Hz. Muhammed’in yirmi 

altıncı dedesidir.   

 

Yeŝrįb: Medine şehrinin eski adı.  

 

Yūnus: Musul yanındaki Ninova 

ahâlisine gönderilen bir 

peygamberdirdir. Hz. Yakub’un 

soyundan gelmiş olup babası Metâ’dır.  

 

Yūsuf: Hz. Ya‘kūb’un oğlu, 

İsrâiloğulları’na gönderilen bir 

peygamberdir. Dedesi Hz. İshak, 

babası ise Hz. Yakub’dur.  

 

Z 

Zannūn: Hz. Yunus’un lakabıdır.  

 

Zebūr: Davud peygambere inen kutsal 
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kitap.  

 

Źekeriyyā: İsrâiloğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir. Asıl ismi 

Zekeriyyâ bin Âzen bin Müslim bin 

Sadun olup, soyu Süleymân 

aleyhisselâma ulaşır. Yahyâ 

aleyhisselâmın babasıdır.  

Źülķarneyn: Asıl ismi İskender’dir. 

Doğuya ve batıya gittiği için İskender-

i Zülkarneyn diye anılmıştır. 

Peygamber olup olmadığı tartışılmıştır.  
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